
  [image: ]


  
    Amb Fortalesa Digital, Brown presenta una aventura trepidant construïda a partir d’uns codis secrets que desvelen una amenaça perillosa i mortal per a tots els éssers humans, i per al nostre món tal i com el coneixem. La criptòloga en cap de la NSA, la brillant i atractiva matemàtica Susan Fletcher, serà qui descobrirà l’entramat i batallarà per salvar la integritat de l’agència més important del món. Traïda per totes bandes, la Susan Fletcher es trobarà lluitant no només pel seu país sinó també per la seva vida i per la de l’home que estima. «Fortalesa digital és el millor thriller, i el més realista, que s’ha escrit en molts anys… Garantit un calfred per minut». The Midwest Book Review. «En aquesta història versemblant i trepidant, Brown esborra la fina línia entre el bé i el mal per satisfer tots els públics». Publishers Weekly.
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    Als meus pares…

    Els meus mentors i herois.

  


  Agraïments


  ESTIC EN DEUTE: AMB ELS MEUS editors del St. Martin’s Press, el Thomas Dunne i la Melissa Jacobs, dotats d’un talent excepcional. Amb els meus agents de Nova York, el George Wieser, l’Olga Wieser i el Jake Elwell. Amb tots aquells que han llegit i fet les seves aportacions al text al llarg de la seva elaboració. I, en especial, amb la meva esposa, la Blythe, pel seu entusiasme i paciència.


  També… un discret agraïment als dos excriptògrafs sense rostre de la NSA[1] que han fet una contribució valuosíssima mitjançant missatges anònims reenviats. Sense ells, aquest llibre no s’hauria pogut escriure.


  PRÒLEG


  PLAZA ESPAÑA


  SEVILLA, ESPAÑA


  11:00


  DIUEN QUE EN LA MORT TOT ÉS CLAR. Ara, l’Ensei Tankado sabia que això era cert. Mentre s’aferrava el pit amb les mans i queia a terra immers en el dolor, es va adonar de les terribles conseqüències del seu error.


  Tot de gent planava per damunt d’ell intentant ajudar-lo. Però el Tankado no volia ajuda…, ja era massa tard.


  Tremolós, va aixecar la mà esquerra amb els dits estesos. Mireu la meva mà! Els rostres que l’envoltaven tenien una expressió expectant, però ell sabia que no l’entenien.


  Al dit duia un anell d’or amb una inscripció. Durant uns segons, la inscripció va enlluernar-lo en reflectir-s’hi el sol andalús. L’Ensei Tankado era conscient que aquella era la darrera llum que veuria.
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  EREN A LES SMOKY MOUNTAINS, al seu hotel preferit. El David li somreia a sobre: «¿Què em dius, bonica? ¿Et vols casar amb mi?».


  Mirant-lo ajaguda des del matalàs del llit amb dosser, va saber que era ell. Per sempre. Mentre s’endinsava en aquells ulls d’un verd intens, en alguna banda, en la distància, va començar a sonar un timbre ensordidor. Se l’enduia. Va voler aturar-lo, però els seus braços només van abraçar aire buit.


  Va ser el so del telèfon el que va arrencar la Susan Fletcher dels seus somnis. Va panteixar, es va asseure al llit i va buscar l’auricular a les palpentes.


  —¿Mani?


  —Susan, sóc el David. ¿T’he despertat?


  Va somriure alhora que rodolava sobre el llit.


  —Precisament estava somiant amb tu. Vine, que jugarem una mica.


  Ell va riure.


  —Encara és fosc.


  —Mmm —va rondinar en un to sensual—. Aleshores, no dubtis a venir, que jugarem. Encara podem dormir una mica abans d’anar cap amunt.


  El David va exhalar un sospir de frustració.


  —Per això et truco. Es tracta de la nostra excursió. Ho haurem de deixar per més endavant.


  De cop i volta la Susan s’havia despertat del tot.


  —¿Què?


  —Em sap greu. He hagut de marxar de la ciutat. Tornaré a ser aquí demà. Podem marxar de bon matí. Encara ens quedaran dos dies.


  —Però si ja ho tinc reservat —va replicar, ferida, la Susan—. Vaig demanar la nostra habitació de sempre a l’Stone Manor.


  —Ho sé, però…


  —Se suposava que aquesta nit havia de ser especial…, per celebrar el mig any. Recordes que estem promesos, ¿oi que sí?


  —Susan —va sospirar—. De debò que ara mateix no t’ho puc explicar, han enviat un cotxe a recollir-me. Et trucaré des de l’avió i t’ho explicaré tot.


  —¿Avió? —va repetir—. ¿Què passa? ¿Per què la universitat hauria de…?


  —No és cosa de la universitat. Et truco més tard i t’ho explico. De debò que t’he de deixar; m’estan cridant. Et truco. T’ho prometo.


  —David! —va cridar—. ¿Què…?


  Però ja era massa tard. El David ja havia penjat.


  La Susan Fletcher va esperar ajaguda durant hores que tornés a trucar. El telèfon, però, no va sonar.


  Aquell mateix dia, a la tarda, la Susan seia entristida a la banyera. Es va submergir a l’aigua sabonosa fent un esforç per oblidar l’Stone Manor i les Smoky Mountains. «¿On deu ser?», es preguntava. «¿Per què no ha trucat?».


  Lentament, l’aigua que l’envoltava va passar de ser calenta a ser tèbia i, finalment, freda. Estava a punt de sortir-ne quan el telèfon sense fils va cobrar vida. La Susan es va incorporar d’un bot i, en allargar el braç per engrapar l’auricular que reposava sobre el rentamans, va deixar el terra tot esquitxat d’aigua.


  —¿David?


  —Sóc l’Strathmore —va respondre la veu.


  La Susan es va desinflar.


  —Ah —no va poder ocultar la decepció—. Bona tarda, comandant.


  —¿Esperaves un home més jove? —va mofar-se la veu.


  —No, senyor —va dir la Susan una mica avergonyida—. No és el que…


  —I tant que sí —va riure—. El David Becker és un bon element. No te’l deixis perdre.


  —Gràcies, senyor.


  La veu del comandant es va tornar sobtadament seriosa.


  —Susan, et truco perquè necessito que vinguis. De seguida.


  Ella va intentar centrar-se.


  —Som dissabte, senyor. Normalment no…


  —Ja ho sé —va observar ell amb calma—. És una emergència.


  La Susan es va incorporar. «¿Emergència?». Mai no havia sentit aquella paraula dels llavis del comandant Strathmore. «¿Una emergència? ¿A Criptografia?». Li costava imaginar-s’ho.


  —S… sí, senyor —una pausa—. Seré aquí de seguida que pugui.


  —Que sigui com abans millor. —L’Strathmore va penjar.


  La Susan Fletcher s’estava dreta embolicada amb una tovallola mentre l’aigua regalimava damunt la roba perfectament plegada que havia preparat la nit abans: pantalons curts per anar a caminar, un jersei per a les refrescants nits a la muntanya i tota la llenceria nova que havia comprat per a les nits. Abatuda, va anar fins a l’armari per treure’n una brusa neta i una faldilla. «¿Una emergència? ¿A Criptografia?».


  Mentre baixava les escales, la Susan es preguntava si era possible que el dia anés pitjor.


  Ben aviat ho sabria.
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  A TRENTA MIL PEUS per damunt d’un oceà sumit en una calma mortal, el David Becker mirava amb tristor a través dels petits ulls de bou del Learjet 60. Li havien dit que el telèfon de bord no funcionava i no va tenir manera de trucar a la Susan.


  —¿Què hi faig, jo, aquí? —va rondinar per a si mateix. Tanmateix, la resposta era ben senzilla: hi ha homes als quals no pots dir mai que no.


  —Senyor Becker —va espetegar l’altaveu—. Arribarem d’aquí a mitja hora.


  El Becker va assentir amb tristor a la veu invisible. «Fantàstic». Va abaixar la cortina i va intentar fer una becaina. Però no se la podia treure del cap.
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  EL VOLVO DE LA SUSAN es va aturar a l’ombra de l’enreixat espinós de tres metres d’altura. Un guarda de seguretat jove va posar una mà damunt el sostre del vehicle.


  —Identificació, si us plau.


  La Susan va obeir i es va preparar per a la rutinària espera de mig minut. El vigilant va passar la targeta per un escàner informàtic. Finalment, va aixecar la mirada:


  —Gràcies, senyoreta Fletcher.


  Després que l’agent hagués fet un senyal amb prou feines visible, la tanca es va aixecar.


  Un quilòmetre més endavant la Susan va haver de superar un altre cop tot el procediment davant un enreixat electrificat igualment imponent. «Au, va, nois… Si he passat per aquí un milió de cops».


  Mentre s’acostava al darrer punt de control, un sentinella rabassut acompanyat de dos gossos d’atac i una metralladora va abaixar la mirada a la matrícula i li va indicar que continués. Va seguir la Canine Road durant uns dos-cents cinquanta metres més i es va aturar al garatge de personal C. «Increïble», va pensar. «Amb una dotació de vint-i-sis mil empleats i un pressupost de dotze mil milions de dòlars, hauria dit que podien prescindir de mi un cap de setmana». La Susan va encarar el cotxe cap al seu aparcament particular i va aturar el motor.


  Després de creuar la terrassa enjardinada i entrar a l’edifici principal, va superar dos punts de control interns més i, per fi, va arribar al túnel sense finestres que conduïa a l’ala nova. Un dispositiu d’identificació de la veu li barrava l’accés.


  
    AGÈNCIA NACIONAL DE SEGURETAT (NSA)


    SECCIÓ DE CRIPTOGRAFIA


    ACCÉS RESTRINGIT A PERSONAL AUTORITZAT

  


  El vigilant armat va aixecar la mirada.


  —Bona tarda, senyoreta Fletcher.


  La Susan va somriure cansada.


  —Hola, John.


  —No esperava pas veure-la avui.


  —Jo tampoc esperava venir. —Es va ajupir cap al micròfon parabòlic—. Susan Fletcher —va dir amb fermesa. L’ordinador va confirmar immediatament les concentracions de freqüència de la seva veu i la porta es va obrir amb uns clics. Va travessar-la.


  El vigilant es va quedar mirant la Susan mentre s’allunyava pel passadís de ciment. S’havia adonat que aquells ulls de mirada directa de color avellana avui semblaven distants; tanmateix, tenia una frescor vermella a les galtes, i la cabellera caoba fins a les espatlles es veia recent pentinada. Darrere d’ella surava el suau perfum del sabó de bany per a nadons de la Johnson’s. Amb els ulls va repassar el contorn d’aquell tors esvelt: la brusa blanca i el sostenidor que amb prou feines es podia intuir a sota, la faldilla caqui fins als genolls, i les cames…, les cames de la Susan Fletcher.


  «Costa creure que sostinguin un CI de 170», va murmurar per a si mateix.


  Es va quedar una bona estona amb la mirada clavada en ella. Finalment, quan va desaparèixer en la distància, va moure el cap.


  En arribar al final del túnel, una porta de traç rodó li barrava el pas. En lletres gegantines es llegia: CRIPTOGRAFIA.


  Amb un sospir va posar la mà a dins la cavitat de l’identificador i va introduir el PIN de cinc dígits. Uns segons més tard la llosa d’acer de dotze tones va començar a bellugar-se. Va intentar concentrar-se, però el seu cap no parava de pensar en ell.


  David Becker. L’únic home que havia estimat. El professor universitari més jove de la Universitat de Georgetown i una eminència en llengües estrangeres, gairebé una autèntica personalitat del món acadèmic. Amb una memòria eidètica innata i una gran passió per les llengües, dominava sis dialectes asiàtics, a més de l’espanyol, el francès i l’italià. Les seves conferències a la universitat sobre etimologia i lingüística s’oferien en sales a peu dret i, sense excepció, s’hi quedava fins tard per respondre a una allau de preguntes. Parlava amb autoritat i entusiasme, aparentment sense adonar-se de les mirades idòlatres de les seves embadalides alumnes.


  El Becker era de complexió bruna: un home de trenta-cinc anys ben plantat i ple de vitalitat, ulls verd intens i un enginy sense competidor. La mandíbula ferma i els trets tibats feien que la Susan pensés en una peça de marbre tallat. De més de metre vuitanta d’alçada, el Becker es movia per una pista d’esquaix més ràpid del que cap dels seus col·legues eren capaços de veure. Després de clavar una bona pallissa al seu contrincant, es refrescava mullant-se el cap en una font d’aigua potable i deixant-se l’espessa mata de cabells negres ben xopa. Després, encara regalimant aigua, proposava al contrincant prendre un batut de fruita i un bagel.


  Com sol passar a tots els professors universitaris joves, el sou del David era modest. De tant en tant, quan li feia falta renovar la inscripció al club d’esquaix o renovar la vella raqueta Dunlop amb budells nous, guanyava uns calés extres fent alguna feineta de traducció per a algun organisme governamental a dins i a fora de Washington. Va ser fent un d’aquests encàrrecs que va conèixer la Susan.


  Era un matí fresc de començament de tardor. El Becker acabava d’arribar al seu piset de tres habitacions després de la sessió matinal de jòguing. El llumet del contestador automàtic feia pampallugues. Tot empassant-se d’una tirada un got de suc de taronja, va escoltar la veu enregistrada. El missatge era com tants altres que rebia: un organisme governamental que sol·licitava els seus serveis de traducció durant unes hores aquell mateix dia. L’única cosa estranya era que el Becker no havia sentit a parlar mai d’aquell organisme.


  —S’anomena Agència Nacional de Seguretat —va dir el Becker a uns quants col·legues a qui va trucar per demanar una mica d’informació.


  La resposta sempre era la mateixa.


  —¿Vols dir el Consell Nacional de Seguretat?


  El Becker va tornar a escoltar el missatge.


  —No. Diuen Agència. La NSA.


  —Mai no n’he sentit a parlar.


  El Becker va consultar el directori de la GAO[2], i tampoc no hi va trobar cap referència. Perplex, va trucar a un dels seus companys d’esquaix de tota la vida, un antic analista polític resituat com a personal de recerca a la Biblioteca del Congrés. L’explicació que va obtenir del seu amic va deixar el David astorat.


  Així, doncs, la NSA no només existia, sinó que es considerava que era una de les organitzacions governamentals més influents del món. S’havia dedicat a recopilar dades electròniques d’intel·ligència a escala mundial i a protegir la informació classificada dels EUA durant més de mig segle. Només un tres per cent dels nord-americans estaven al corrent de la seva existència.


  —NSA —va bromejar el seu col·lega— vol dir «No Som cap Agència».


  Amb una barreja d’aprensió i curiositat, el Becker va acceptar l’oferiment de la misteriosa agència. Va recórrer els seixanta quilòmetres que el separaven de la seu de vuitanta-sis acres on s’hostatjava discretament amagada entre els boscos de les muntanyes de Fort Meade, Maryland. Després de superar una infinitat de controls de seguretat i rebre un passi hologràfic per a visitants amb una validesa de sis hores, el van conduir a unes luxoses dependències destinades a tasques de recerca on li van comunicar que es passaria la tarda proporcionant «ajuda a cegues» a la Divisió de Criptografia: un equip de prodigiosos matemàtics coneguts com els rebentacodis.


  Durant la primera hora, els criptògrafs no va semblar que s’haguessin adonat de la presència del Becker. Planaven al voltant d’una immensa taula parlant un llenguatge que el Becker no havia sentit mai. Parlaven de fluxos de xifres, generadors autodecimats, variants motxilla, protocols de coneixement zero i punts d’unicitat. El Becker observava, sense entendre res. Gargotejaven símbols damunt un paper de gràfiques, estudiaven amb deteniment documents impresos per ordinador i no paraven de fer referències al batibull de text que emetia el projector per damunt dels seus caps.
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  Finalment, un d’ells va explicar el que el Becker ja havia entès. Aquell batibull era un codi: un «text xifrat», grups de nombres i lletres que representaven paraules encriptades. La tasca dels criptògrafs era estudiar el codi i extreure’n el missatge original, o «text en clar». La NSA havia fet venir el Becker perquè sospitaven que el missatge original estava escrit en xinès mandarí; havia de traduir els símbols a mesura que els criptògrafs els anessin desxifrant.


  Durant dues hores el Becker va interpretar un seguit interminable de símbols mandarins. Però cada vegada que els donava una traducció, els criptògrafs movien el cap amb desànim. Segons semblava, el codi no feia sentit. Amb ganes de ser d’ajuda, el Becker els va explicar que tots els caràcters que li havien ensenyat compartien un tret comú: també formaven part del kanji. Automàticament, es va paralitzar l’activitat a la sala. El responsable, un escardalenc fumador en sèrie anomenat Morante, es va tombar cap al Becker amb aire d’incredulitat.


  —¿Ens està dient que tots aquests símbols tenen diversos significats?


  El Becker va assentir. Els va explicar que el kanji és un sistema d’escriptura japonès basat en símbols xinesos modificats. Els n’havia estat donat traduccions del mandarí perquè això era el que li havien demanat.


  —Per l’amor de Déu —va esbufegar el Morante—. Provem amb el kanji.


  Com per art de màgia, tot encaixava.


  Els criptògrafs van quedar impressionats, però, tot i així, encara feien treballar el Becker amb els caràcters desordenats.


  —És per la seva pròpia seguretat —va dir el Morante—. D’aquesta manera, no sabrà què està traduint.


  El Becker va riure. Aleshores, es va adonar que ningú més no reia.


  Quan, per fi, van desxifrar el codi, el Becker no tenia ni idea de quins secrets foscos havia ajudat a revelar, però una cosa sí que era segura: a la NSA es prenien la descodificació de missatges en clau molt seriosament; el xec que duia el Becker a la butxaca tenia escrita una quantitat superior al sou d’un mes a la universitat.


  De tornada a l’exterior a través de tot aquell laberint de punts de control del passadís principal, un vigilant armat amb un telèfon va bloquejar el camí del Becker.


  —Senyor Becker, esperi aquí, si us plau.


  —¿Què hi ha? —El Becker no havia previst que la feina es pogués allargar tant i ja feia tard a l’habitual cita de dissabte a la tarda a la pista d’esquaix.


  El vigilant va arronsar les espatlles.


  —La responsable de Criptografia vol parlar amb vostè. Ja ve cap aquí.


  —¿La? —va riure el Becker. Encara no havia vist cap dona a la NSA.


  —¿Hi ha cap problema? —va preguntar una veu femenina darrere d’ell.


  El Becker va girar en rodó i, immediatament, va notar com se li encenien les galtes. Va fer un cop d’ull a la identificació que duia penjada a la brusa. La responsable de la Divisió de Criptografia de la NSA no només era una dona, sinó, a més, una dona atractiva.


  —No —va quequejar el Becker—. Només…


  —Susan Fletcher. —La dona va somriure al mateix temps que li allargava una mà esvelta.


  El Becker la va estrènyer.


  —David Becker.


  —Felicitats, senyor Becker. He sentit que ha fet una bona feina avui. ¿Li fa res que en parlem una mica?


  El Becker va dubtar.


  —De fet, ara mateix tinc una mica de pressa.


  Va pregar perquè rebutjar una invitació de l’agència d’intel·ligència més important del món no fos una ximpleria, però el partit d’esquaix començava en tres quarts i havia de cuidar la seva reputació: el David Becker mai no feia tard a un partit d’esquaix…, a classe, potser, però mai a un partit.


  —Seré breu —va somriure la Susan Fletcher—. Per aquí, si us plau.


  Deu minuts més tard, el Becker era a la cantina de la NSA gaudint d’una magdalena i un suc de nabiu amb l’encantadora responsable de Criptografia de la NSA, la Susan Fletcher. El David de seguida va tenir clar que l’elevat càrrec que ocupava aquella dona de trenta-vuit anys no era xamba: era una de les dones més intel·ligents que havia conegut. Mentre xerraven de codis i el desxiframent de codis, el Becker es va adonar que havia de fer veritables esforços per estar a l’alçada d’ella: una experiència nova i excitant per a ell.


  Una hora més tard, després que el Becker hagués deixat córrer el partit d’esquaix i la Susan hagués ignorat descaradament tres missatges de l’intercomunicador, no van tenir més remei que riure. Eren dues ments espantosament analítiques, suposadament immunes als encegaments irracionals, però que, sense saber com, mentre seien allà, parlant de morfologia lingüística i generadors numèrics pseudoaleatoris, se sentien com un parell d’adolescents; tot era de color de rosa.


  La Susan no va aclarir mai el veritable motiu pel qual havia volgut xerrar amb el David Becker: li volia oferir una feina de prova a la Divisió de Criptografia Asiàtica. Li va quedar prou clar, pel fervor amb què el jove professor parlava de la docència, que mai no deixaria la universitat. La Susan, per tant, va decidir no fer malbé el moment parlant d’assumptes de feina. Se sentia un altre cop com una col·legiala; res no ho espatllaria. I res no ho va espatllar.


  El festeig va ser lent i romàntic: fugides plegats cada vegada que els ho permetien les seves agendes, llargues passejades pel campus de Georgetown, cafès amb llet ben entrada la nit al Merlutti i, de tant en tant, alguna conferència o concert. La Susan es va adonar que reia més sovint del que mai li hauria semblat possible. Semblava que no hi havia res que el David no pogués transformar en una broma. Era un alliberament agradable de la tasca absorbent que desenvolupava a la NSA.


  Una tarda fresca de tardor, mentre seien a les graderies assolellades mirant com el Rutgers clavava una bona pallissa a l’equip de Georgetown, la Susan va bromejar:


  —¿Quin esport vas dir que practiques? ¿Esplaix?


  El Becker va rondinar:


  —És com el zucchini —va explicar—, però la pista és més petita.


  La Susan li va clavar una empenta.


  L’ala esquerra del Georgetown va enviar un xut de córner a fora del camp i entre el públic es va enlairar una gran ovació. Els defenses van recular corrent pel camp.


  —¿I tu? —va preguntar el Becker—. ¿Practiques algun esport?


  —Sóc cinturó negre en màquines de pujar escales.


  El Becker es va encongir.


  —M’estimo més els esports on es pot guanyar.


  La Susan va somriure.


  —T’agrada guanyar, ¿oi que sí?


  El millor defensa del Georgetown va blocar una passada de l’altre equip i les grades van vibrar amb crits d’alegria. La Susan es va inclinar i va xiuxiuejar a l’oïda del David.


  —Doctor.


  Ell es va tombar cap a ella i se la va quedar mirant, desconcertat.


  —Doctor —va repetir—. Digui el primer que li passi pel cap.


  El Becker es va quedar dubtós.


  —¿Associacions de paraules?


  —Procediment estàndard de la NSA. Necessito saber amb qui vaig. —Se’l va quedar mirant amb posat sever—. Doctor.


  El Becker va arronsar les espatlles.


  —Buff.


  La Susan va arrufar les celles.


  —Molt bé, prova amb això… «cuina».


  No va dubtar:


  —Habitació.


  La Susan va alçar les celles formant un arc.


  —Molt bé, què me’n dius de… «gat».


  —Budells —va etzibar el Becker.


  —¿Budells?


  —Sí. Budells de gat. Els fils que fan servir els campions per a les seves raquetes d’esquaix.


  —Encantador —va remugar ella.


  —¿Diagnosi? —va demanar el Becker.


  La Susan va reflexionar uns segons.


  —Ets un contrincant d’esquaix infantil i sexualment frustrat.


  El Becker va arronsar-se.


  —Sona bé.


  Les coses van continuar igual durant setmanes. Mentre prenien les postres de sopars que s’allargaven tota la nit, el Becker no parava d’assetjar-la amb preguntes.


  ¿On havia estudiat matemàtiques?


  ¿Com havia arribat a la NSA?


  ¿Com s’havia tornat tan encisadora?


  Amb les galtes enceses, la Susan va haver d’admetre que havia trigat a fer-se una noieta. Llargaruda, maldestra i amb aparells d’ortodòncia al final de l’adolescència, la tieta Clara li havia dit una vegada que Déu havia compensat la seva poca gràcia amb un bon cervell. Una explicació un xic prematura, va pensar el Becker.


  La Susan li va explicar que el seu interès per la criptografia s’havia desvetllat durant els primers anys a l’institut. El president del club d’informàtica, un imponent alumne de vuitè anomenat Frank Gutmann, li va dedicar un poema d’amor i el va xifrar amb un patró de substitució amb números. La Susan li va suplicar que li digués què hi posava. El Frank, coquetejant, s’hi va resistir. La Susan es va endur a casa el missatge xifrat i es va quedar tota la nit amb una llanterna sota els llençols fins que va esbrinar el secret: cada número representava una lletra. Amb molta cura va desxifrar el codi i va veure meravellada com els dígits, aparentment aleatoris, es transformaven en un poema bonic. En aquell mateix moment va saber que s’havia enamorat: els codis i criptogrames serien la seva vida.


  Gairebé vint anys més tard, després de finalitzar un màster en matemàtiques a la Johns Hopkins i estudiar teoria numèrica gràcies a una beca íntegra del MIT, va presentar la tesi doctoral, Mètodes criptogràfics, protocols i algoritmes per a aplicacions manuals. Segons sembla, el seu tutor no va ser l’únic que la va llegir; poc després, la Susan va rebre una trucada i un bitllet d’avió de part de la NSA.


  Totes les persones relacionades amb el món de la criptografia coneixen la NSA: la llar de les ments més ben dotades en criptografia del planeta. Cada primavera, quan les empreses del sector privat planaven sobre la darrera fornada de cervellets per oferir-los sous astronòmics i opcions d’accions, la NSA observava amb molt deteniment, triava els seus objectius i, tot seguit, tan sols havia d’aparèixer en escena i doblar la millor oferta. Allò que la NSA volia, la NSA ho comprava. Tremolant davant la perspectiva, la Susan va volar fins a l’aeroport internacional Dulles de Washington, on l’esperava un xofer de la NSA que la va acompanyar ràpidament fins a Fort Meade.


  Aquell any hi havia quaranta persones més que havien rebut aquella mateixa trucada. Amb vint-i-vuit anys, la Susan era la més jove. També era l’única dona. Finalment, la visita va resultar més un ben intencionat exercici de relacions públiques i una allau de proves d’intel·ligència que no pas una sessió informativa. Durant la setmana que va seguir, la Susan i sis persones més van tornar a rebre una invitació. Tot i que amb certes reticències, la Susan hi va tornar. Immediatament van separar el grup. Se’ls va sotmetre a proves individuals amb el detector de mentides, indagacions sobre el seu entorn, anàlisis de cal·ligrafia i interminables hores d’entrevistes, inclosos interrogatoris enregistrats sobre la seva orientació i pràctiques sexuals. Quan l’entrevistador va preguntar a la Susan si mai havia mantingut relacions sexuals amb animals, una mica més i marxa, però, sense saber ben bé per què, tot allò la tenia intrigada: la perspectiva de treballar amb les darreres innovacions en teoria de codis, accedir al «palau dels enigmes», i esdevenir un membre del club més selecte del món, l’Agència Nacional de Seguretat.


  El Becker seia fascinat per les seves històries:


  —¿De debò et van preguntar si havies mantingut relacions sexuals amb animals?


  La Susan es va arronsar.


  —Part de la verificació rutinària d’antecedents.


  —Bé… —el Becker va fer un esforç per no somriure—. ¿I què vas dir?


  Ella li va clavar un cop de peu per sota la taula.


  —Els vaig dir que no! —Aleshores va afegir—: I fins ahir a la nit, era cert.


  Als ulls de la Susan, el David era el més semblant a la perfecció que mai no hauria pogut imaginar. Tan sols tenia una qualitat desafortunada: cada vegada que sortien, insistia a fer-se càrrec del compte. La Susan odiava veure’l deixar damunt la taula del sopar per a dos el sou d’un dia sencer, però el Becker era tossut. La Susan va aprendre a no protestar, però, tot i així, li molestava. «Guanyo més diners dels que em puc gastar», pensava. «Hauria de pagar jo».


  Tanmateix, la Susan va decidir que, a banda del sentit de cavallerositat passat de moda del David, era ideal. Era compassiu, intel·ligent, divertit i, el millor de tot, sentia un interès sincer per la seva feina. Tant si era en el transcurs de viatges a l’Smithsonian, o de sortides en bicicleta o cremant espaguetis a la cuina de la Susan, el David mai no es cansava de preguntar. La Susan responia tot el que sabia i va donar al David una visió general, sense entrar en gaires detalls, del que era l’Agència Nacional de Seguretat. Tot el que li explicava, tenia el David captivat.


  Fundada pel president Truman a les 12.00 del migdia del 4 de novembre de 1952, la NSA havia estat l’organisme d’intel·ligència més clandestí del món durant gairebé cinquanta anys. La doctrina fundacional de la NSA, de set pàgines, exposava uns objectius molt concrets: protegir les comunicacions del Govern dels EUA i interceptar les comunicacions de poders exteriors.


  La teulada de l’edifici principal d’operacions de la NSA estava atapeïda amb més de cinc-centes antenes, inclosos dos immensos radoms que semblaven pilotes de golf gegants. L’edifici en si era paquidèrmic: més de seixanta mil metres quadrats, dos cops l’extensió de la seu de la CIA. A l’interior vint-i-quatre mil metres de cable telefònic, i més de vint mil metres de finestres hermèticament tancades.


  La Susan havia parlat al David de COMINT, la divisió de coneixement global de l’agència: una aclaparadora acumulació de punts d’escolta, satèl·lits, espies i línies intervingudes a tot el món. Cada dia s’interceptaven milers de comunicats i converses, i tots ells es remetien després als analistes de la NSA per tal que els desxifressin. L’FBI, la CIA i els assessors de política exterior dels EUA, tots ells depenien de la intel·ligència de la NSA per prendre decisions.


  El Becker estava hipnotitzat.


  —¿I desxifrar codis? ¿On encaixes en tot això?


  La Susan va explicar-li que les transmissions que interceptaven sovint eren emeses per governs perillosos, faccions hostils i grups terroristes, molts dels quals es trobaven dins les fronteres dels EUA. Sovint les seves comunicacions estaven codificades per raons de seguretat per si el missatge acabava en les mans equivocades: cosa que, gràcies a COMINT, solia passar. La Susan va explicar al David que la seva feina consistia a estudiar els codis, desxifrar-los a mà i proporcionar a la NSA els missatges desxifrats. Tot això no era del tot cert.


  La Susan va sentir un pessic de culpabilitat per enganyar el seu nou amor, però no tenia elecció. Uns anys enrere, aquesta explicació hauria estat del tot certa, però les coses havien canviat a la NSA. L’univers sencer de la criptografia havia canviat. Les noves obligacions de la Susan eren secretes, fins i tot per a molts dels nivells de poder més alts.


  —Codis —va murmurar el Becker amb fascinació—. ¿Com saps per on començar? Vull dir…, ¿com trobes la clau?


  La Susan va somriure:


  —Tu, de totes les persones, ho hauries de saber. És com estudiar un idioma estranger. Al principi, el text sembla un galimaties, però a mesura que vas aprenent les normes que en defineixen l’estructura, pots començar a extreure’n un significat.


  El Becker va assentir impressionat. Volia saber-ne més.


  Fent servir els tovallons del Merlutti i els programes de concerts com a pissarra, va preparar-se per impartir un curset accelerat de criptografia al seu captivador nou pedagog. Va començar amb el patró de codificació del «quadrat perfecte» de Juli Cèsar.


  Aquest cèsar, li va explicar, va ser el primer escriptor de missatges xifrats de la història. Quan els seus missatgers a peu van començar a patir emboscades per robar-los els comunicats secrets, va idear un rudimentari mètode per encriptar les seves instruccions. Redistribuïa el text dels missatges de tal manera que la correspondència semblava ser una colla de bajanades. Per descomptat, no ho era. Tots els missatges tenien un recompte de caràcters que era un quadrat perfecte (setze, vint-i-cinc, cent) en funció del que hagués de dir el cèsar. En secret, feia saber als seus oficials que, quan rebessin un missatge que no fes sentit, havien de traslladar el text a una graella de quadrats. En fer-ho, si llegien de dalt a baix, apareixeria un missatge ocult, com per art de màgia.


  Amb el temps, la idea que havia tingut Juli Cèsar de redistribuir el text va ser imitada per altres i reelaborada fins que cada vegada va ser més difícil de descobrir. El clímax de l’encriptació no informàtica va arribar durant la Segona Guerra Mundial. Els nazis van construir una desconcertant màquina d’encriptació que van anomenar Enigma. L’aparell recordava una màquina d’escriure antiga, tenia uns rotors amb enclavaments de llautó que giraven seguint enrevessades seqüències i que imprimien sobre la pàgina un text força clar disposat en desconcertants agrupacions de lletres. El receptor només podia desxifrar el text si tenia una altra màquina Enigma, amb exactament el mateix calibratge.


  El Becker escoltava bocabadat. El mestre ara era estudiant.


  Una nit, en una representació a la universitat d’El trencanous, la Susan va donar al David el primer jeroglífic bàsic per desxifrar. Va estar capficat durant tot el descans amb el bolígraf a la mà, absort en el missatge de vint-i-cinc lletres:


  DRSHB BNMSDMSZ CD BNMDHWDQ-SD


  Al final, just quan s’esmorteïa la llum per donar pas a la segona meitat, el va trobar. La Susan, per fer el codi, només havia substituït cada lletra del missatge per la seva immediata precedent a l’abecedari. Per desxifrar el codi, el Becker només va haver d’avançar una posició a la següent lletra de l’abecedari (la «A» era la «B», la «B» era la «C», etc.). Ràpidament havia fet les substitucions següents. Mai no havia imaginat que quatre paraules tan simples el poguessin fer tan feliç:


  ESTIC CONTENTA DE CONÈIXER-TE


  Ràpidament va gargotejar la resposta i l’hi va allargar:


  IN SZLAD


  En llegir-ho, la Susan va somriure.


  El Becker va riure: tenia trenta-cinc anys i el cor no parava de fer-li bots. Mai a la vida no s’havia sentit tan atret per una dona. Els delicats trets europeus i l’agradable mirada bruna de la Susan li feien pensar en un anunci de l’Estée Lauder. Si el seu cos havia estat llargarut i maldestre quan era adolescent, ara ja no ho era. En algun punt del camí havia desenvolupat una gràcia de ballarina: esvelta i alta, amb pits rodons i ferms i un abdomen perfectament pla. El David solia fer broma dient que era la primera model de banyadors que havia conegut amb un doctorat en matemàtica aplicada i teoria numèrica. A mesura que passaven els mesos, tots dos van començar a sospitar que potser havien trobat una cosa que podria durar tota la vida.


  Feia gairebé dos anys que estaven junts quan, de cop i volta, el David li va proposar matrimoni. Va ser durant una excursió de cap de setmana a les Smoky Mountains. Jeien damunt d’un gran llit amb dosser a l’Stone Manor. No tenia cap anell a mà: li va sortir així. Això era el que més li agradava d’ell: era terriblement espontani. Ella li va fer un petó interminable i apassionat. Ell la va rodejar amb els braços i li va fer lliscar a terra la camisa de dormir.


  —Acceptaré això com un sí —va dir, i van fer l’amor tota la nit al costat de la llar de foc.


  Aquell capvespre màgic havia estat sis mesos enrere: abans de l’inesperat ascens del David a president del Departament de Llengües Modernes. Des d’aquell moment, la seva relació havia anat com una seda.


  4


  LA PORTA DE CRIPTOGRAFIA va emetre un xiulet que va desvetllar la Susan del seu somni. La porta havia girat sobre les frontisses més enllà dels noranta graus i es tornaria a tancar en passar cinc segons després de fer un gir complet de 360 graus. La Susan va centrar-se en el que havia de fer i va creuar l’obertura. Un ordinador va enregistrar la seva arribada.


  Malgrat que es podia dir que havia viscut a Criptografia des de la seva creació tres anys enrere, l’espectacle encara la deixava bocabadada. La sala principal era una immensa cambra circular de cinc pisos d’altura. El sostre transparent en forma de cúpula s’elevava fins als trenta-sis metres en el punt central. La cúpula de plexiglàs tenia integrada una xarxa de policarbonat: un tramat de seguretat capaç de resistir un impacte de dues megatones de potència. El vidre filtrava la llum del sol, que dibuixava complicades sanefes sobre les parets. Minúscules partícules de pols s’enlairaven traçant espirals impossibles, presoneres del potent sistema de desionització de la cúpula.


  Els laterals en pendent de la sala dibuixaven un arc ample al cim per després esdevenir gairebé verticals en arribar a l’altura de l’ull. En aquell punt adquirien una qualitat subtilment translúcida que degradava cap a un negre opac fins a arribar a terra: una extensió enlluernadora de rajoles d’un negre impecable que resplendia amb un llustre noble, de tal manera que un tenia la inquietant sensació que el terra era transparent. Glaç negre.


  Al centre d’aquell mar negre s’erigia, com l’esmolada punta d’un torpede colossal, la màquina per a la qual s’havia fet construir la cúpula. La seva silueta, d’un negre relliscós, s’arquejava fins als set metres d’altura enmig de l’aire abans de tornar a caure en picat damunt el terra. Corb i suau, era com si una gegantina balena assassina hagués estat congelada a mig salt en una mar immòbil.


  Era el TRANSLTR, l’exemplar d’equipament informàtic més car de tot el món: una màquina que la NSA jurava que no existia.


  Com un iceberg, la màquina ocultava el noranta per cent de la seva massa i poder molt per sota de la superfície. El seu secret estava tancat en una sitja de ceràmica que descendia sis pisos de profunditat: un casc en forma de coet envoltat per un laberint de revolts de passarel·les, cables i xiulets dels gasos de combustió del sistema de refrigeració de freó. Els generadors d’energia del fons brunzien en un murmuri perpetu de baixa freqüència que atorgava a l’acústica de Criptografia una qualitat somorta i fantasmagòrica.


  TRANSLTR, com tots els grans avenços tecnològics, havia estat fill de la necessitat. Durant els anys vuitanta, la NSA havia presenciat una revolució de les telecomunicacions que canviaria el món del reconeixement d’intel·ligència per sempre: l’accés del públic general a Internet. Més concretament, l’arribada del correu electrònic.


  Els delinqüents, els terroristes i els espies s’havien cansat que els intervinguessin els telèfons i de forma immediata havien rebut amb els braços oberts aquest nou mitjà de comunicació global. El correu electrònic gaudia de la seguretat del correu convencional i la velocitat del telèfon. Atès que les transferències viatjaven a través de línies de fibra òptica soterrada i mai no s’emetien a les ones, eren del tot impossibles d’interceptar: si més no, això era el que es pensava.


  En realitat, interceptar correus electrònics mentre llisquen per Internet era un joc de nens per als gurus tecnològics de la NSA. Internet no era la nova revelació d’ordinadors domèstics que creia la majoria. Havia estat concebut pel Departament de Defensa tres dècades abans: una immensa xarxa d’ordinadors dissenyada per garantir una comunicació governamental en cas d’una guerra nuclear. Els ulls i les orelles de la NSA eren una colla de vells professionals d’Internet. Les persones que efectuaven negocis il·legals a través del correu electrònic ràpidament van veure que els seus secrets no eren tan privats com havien pensat. L’FBI, la DEA, l’IRS[3] i altres instruments encarregats de vetllar pel compliment de la llei als EUA (ajudats pels astuts pirates informàtics de les línies de la NSA) van gaudir d’una allau d’arrestos i condemnes.


  Per descomptat, quan els usuaris d’ordinadors de tot el món van descobrir que el Govern dels EUA tenia accés directe a les seves comunicacions electròniques, es va enlairar un udol de ràbia. Fins i tot els amics per correspondència que només feien servir el correu electrònic amb finalitats recreatives van trobar que aquella manca de privacitat era del tot inquietant. D’una banda a l’altra del món, programadors emprenedors van començar a buscar una forma de fer que el correu electrònic fos més segur. De seguida en van trobar una i va néixer l’encriptació amb clau pública.


  L’encriptació amb clau pública era un concepte tan intel·ligent com simple. Consistia en un programari fàcil d’usar en ordinadors domèstics que desordenava els caràcters dels missatges electrònics personals de tal manera que eren del tot il·legibles. Un usuari podia escriure un correu i passar-lo pel programari d’encriptació, i el text arribava a l’altra banda amb l’aspecte d’un garbuix aleatori de text (del tot il·legible), un codi. Qualsevol persona que interceptés la transmissió es trobava amb un aldarull il·legible a la pantalla.


  L’única forma de desxifrar el missatge era introduir la clau de pas del remitent: un seqüència secreta de caràcters de funcionament semblant al PIN d’un caixer automàtic. Per norma, les claus de pas eren molt llargues i complicades; recollien tota la informació necessària per indicar a l’algoritme d’encriptació les operacions matemàtiques exactes que havia de dur a terme per recrear el missatge original.


  Ara, un usuari podia enviar un correu electrònic sense haver de patir. Encara que la transmissió fos interceptada, només les persones que en coneguessin la clau podrien desxifrar-la.


  La NSA en va patir les conseqüències immediatament. Els codis amb què ara s’enfrontaven ja no eren senzills codis de substitució que es poguessin desxifrar amb llapis i paper: es tractava de funcions infinitesimals generades per ordinador que aplicaven la teoria del caos i molts alfabets de símbols per transformar els missatges en una massa aparentment confusa.


  Al principi, les claus de pas que es feien servir eren prou curtes com perquè els ordinadors de la NSA poguessin «intuir alguna cosa». Si la clau de pas que es volia descodificar tenia deu dígits, es programava un ordinador per provar amb totes les possibilitats compreses entre 0000000000 i 9999999999. Abans o després, l’ordinador encertava la seqüència correcta. Aquest mètode d’interpretació provatura-error es coneixia com a «atac de força bruta». Requeria molt de temps, però donava un resultat segur.


  A mesura que el món va ser massa savi per a l’abast de la descodificació per força bruta, les claus de pas van començar a ser més i més llargues. El temps que necessitaven els ordinadors per «endevinar» la clau correcta va passar de ser de setmanes a mesos i, finalment, anys.


  En arribar als anys noranta, les claus de pas ja tenien més de cinquanta caràcters de longitud i utilitzaven els 256 caràcters de l’alfabet ASCII[4] de xifres, lletres i símbols. El nombre de possibilitats alternatives s’acostava a les 10120: és a dir, 120 zeros. Encertar una clau de pas era tan improbable des del punt de vista matemàtic com triar el gra de sorra correcte en una platja de cinc quilòmetres. Es va estimar que un atac per la força bruta amb èxit basat en una clau estàndard de seixanta-quatre bits tindria enfeinat l’ordinador més potent de la NSA (el secretíssim Cray/Josephson II) més de dinou anys. Fet i fet, quan l’ordinador hagués encertat la clau i desxifrat el missatge, el seu contingut ja no seria rellevant.


  Víctima d’una apagada d’intel·ligència virtual, la NSA va remetre una directriu d’alt secret subscrita pel president dels EUA. Amb el suport dels fons federals i carta blanca per fer tot el que calgués per solucionar el problema, la NSA es va embarcar en la construcció de l’impossible: el primer ordinador de descodificació universal del món.


  A despit de l’opinió de molts enginyers que l’ordinador de descodificació que es demanava era impossible de construir, la NSA s’aferrava al seu lema: Tot és possible. L’impossible només demana una mica més de temps.


  Cinc anys, mig milió d’hores de feina, i 1,9 mil milions de dòlars més tard, la NSA ho va tornar a demostrar. El darrer dels tres milions de processadors grans com un segell es va soldar a mà: havia conclòs la darrera tasca de programació interna i es va segellar la carcassa de ceràmica. Havia nascut el TRANSLTR.


  Tot i que els mecanismes interns secrets del TRANSLTR eren producte de molts cervells i no hi havia cap persona que els comprengués del tot, el seu principi bàsic era molt senzill: com més gent més fàcil és la feina.


  Els tres milions de processadors treballaven en paral·lel: comptant en sentit ascendent a una velocitat vertiginosa, provant totes les permutacions possibles a mesura que avançava. La gran esperança era que fins i tot els codis amb claus de pas inconcebiblement monstruoses no es podrien resistir a la tenacitat del TRANSLTR. Aquesta obra mestra de milers de dòlars faria servir el potencial del processament en paral·lel, a més d’alguns avenços d’alt secret, en l’avaluació de text per trobar claus de pas i desxifrar codis. No només obtindria la seva potència del sorprenent nombre de processadors, sinó també de nous avenços en informàtica quàntica: una tecnologia en emergència que permetia emmagatzemar informació com a declaracions de mecànica quàntica i ja no només com a dades binàries.


  El moment de la veritat va arribar un ventós matí de dijous d’octubre. La primera prova en viu. Malgrat la incertesa que envoltava la rapidesa de la computadora, hi havia un aspecte en el qual convergien tots els enginyers: si tots els processadors funcionaven en paral·lel, el TRANSLTR seria molt potent. La pregunta era com de potent.


  La resposta va arribar dotze minuts més tard. Un silenci perplex va caure sobre el grapat de persones que esperaven quan la impressora va cobrar vida per donar el text en clar: el codi desxifrat. El TRANSLTR acabava de trobar una clau de seixanta-quatre caràcters amb una mica més de deu minuts, gairebé un milió de vegades més ràpid que les dues dècades que hauria necessitat el segon ordinador més potent de la NSA.


  Encapçalada pel director adjunt d’Operacions, el comandant Trevor J. Strathmore, l’Oficina de Producció de la NSA havia triomfat. El TRANSLTR era un èxit. Empesos per l’interès que l’èxit fos secret, el comandant Strathmore va filtrar ràpidament informacions que asseguraven que el projecte havia estat un gran fracàs. Tota l’activitat que es desenvolupava a l’ala de Criptografia era, teòricament, un intent de salvar el fracàs de dos mil milions de dòlars. Tan sols l’elit de la NSA sabia la veritat: el TRANSLTR desxifrava centenars de codis cada dia.


  Mentre la gent del carrer creia que els codis encriptats per ordinador eren del tot indesxifrables (fins i tot per a la totpoderosa NSA), no paraven de descobrir secrets. Narcotraficants, terroristes i malversadors per igual (tips que els interceptessin les transmissions telefòniques) s’anaven aficionant a l’excitant nou mitjà dels correus electrònics encriptats per comunicar-se amb tot el món a l’instant. Mai més no haurien d’enfrontar-se a un gran jurat i sentir com les seves veus emergien d’un magnetòfon com a prova d’alguna conversa pel mòbil feia temps oblidada i interceptada a les ones pel satèl·lit de la NSA.


  La recollida d’intel·ligència mai no havia estat més fàcil. Els codis que interceptava la NSA entraven al TRANSLTR essent enigmes del tot il·legibles i aquest els escopia uns minuts més tard en forma de text en clar perfectament comprensible. Ja no hi havia secrets.


  Per tal que la comèdia del fracàs fos del tot creïble, la NSA carregava amb ferotgia contra tots els programes nous d’encriptació informàtica que sortien amb l’argument, defensat amb fermesa, que entorpien la seva tasca i que feien impossible que els legisladors poguessin enxampar i jutjar els delinqüents. Els grups de drets civils estaven exultants: insistien que la NSA no havia de tenir accés als missatges de cap manera. Els programes d’encriptació no paraven de sortir al mercat. La NSA havia perdut la batalla. Tot era com la NSA havia previst. Havien enredat la comunitat mundial electrònica sencera…, si més no, això semblava.
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  —¿ON ÉS TOTHOM? —es preguntava la Susan mentre creuava la superfície deserta de Criptografia. «Una emergència».


  Tot i que la major part dels departaments de la NSA funcionaven a ple rendiment set dies a la setmana, Criptografia solia ser un indret tranquil els dissabtes. Els matemàtics criptogràfics eren, per naturalesa, uns addictes al treball compulsiu i existia la norma escrita que es prenien els dissabtes lliures, tret d’una emergència. Els desxifradors de codis eren un bé massa valuós per a la NSA com per arriscar-se a cremar-los.


  Mentre la Susan travessava la planta, el TRANSLTR s’alçava amenaçador a la seva dreta. La remor dels generadors, a vuit pisos de profunditat, sonava estranyament sinistra aquell dia. A la Susan mai no li havia agradat ser a Criptografia en hores de lleure. Era com estar tancat a soles en una gàbia amb una mena de bèstia enorme i futurista. Ràpidament es va dirigir cap al despatx del comandant.


  El lloc de treball de l’Strathmore, envoltat de parets de vidre, rebia el sobrenom de «la peixera» a causa de l’aspecte que oferia quan les cortines estaven recollides. El despatx es trobava a dalt d’una sèrie d’escales amb passarel·les a la paret del fons de Criptografia. Mentre pujava els graons acompanyada de grinyols, la Susan va aixecar els ulls cap a la gruixuda porta de roure del despatx de l’Strathmore. Hi havia, encastat, el segell de la NSA: una àliga de cap blanc que aferrava amb força una antiga clau falsa. Darrere la porta seia un dels millors homes que havia conegut.


  El comandant Strathmore, el director adjunt d’Operacions, de cinquanta-sis anys, era com un pare per a la Susan. Ell era qui l’havia contractada i també era qui havia fet de la NSA la seva llar. Quan la Susan s’havia allistat a les files de la NSA feia més de deu anys, l’Strathmore estava al capdavant de la Divisió de Desenvolupament de Criptografia (àmbit de formació per als nous criptògrafs: nous criptògrafs barons). Tot i que l’Strathmore no havia tolerat mai que se sobreprotegís ningú, donava un tracte especialment protector a l’única dona que hi havia entre els seus subalterns. Quan se l’acusava de favoritisme, es limitava a respondre amb la veritat: la Susan Fletcher era una de les joves adquisicions més brillants que mai havia vist i no tenia la més mínima intenció de deixar-la perdre per assetjament sexual. Un dels criptògrafs més antics va decidir, en un rampell de ximpleria, posar a prova la determinació de l’Strathmore.


  Un matí del primer any, la Susan va passar per la nova saleta dels criptògrafs per recollir uns papers. Quan ja marxava es va fixar en una fotografia d’ella que hi havia sobre un tauler d’anuncis. Una mica més i es desmaia de la vergonya. Era ella, ajupida sobre un llit i en calcetes.


  Va resultar que un dels criptògrafs havia passat per un escàner digital una fotografia d’una revista pornogràfica i havia col·locat el cap de la Susan sobre el cos d’algú altre. El resultat final era prou convincent.


  Malauradament per al cap responsable del criptògraf, el comandant Strathmore no va trobar que el muntatge fes gens de gràcia. Dues hores després, va arribar una nota que marcava territori:


  EL TREBALLADOR CARL AUSTIN QUEDA DESPATXAT PER CONDUCTA INAPROPIADA.


  Des d’aquell dia, ningú més no es va ficar amb ella; la Susan Fletcher era la protegida del comandant Strathmore.


  Però no només els joves criptògrafs havien après a respectar-lo; ben al començament de la seva carrera professional, l’Strathmore havia fet conèixer la seva existència als seus superiors proposant una sèrie d’operacions d’intel·ligència gens ortodoxes i molt productives. A mesura que ascendia posicions, el Trevor Strathmore va ser conegut per les seves convincents i meticuloses anàlisis de situacions de gran complexitat. Semblava tenir la capacitat extraordinària de poder veure més enllà de les perplexitats morals que envoltaven les difícils decisions de la NSA i actuar sense remordiments en pro del bé comú.


  Ningú no dubtava que l’Strathmore estimava el seu país. Els seus col·legues el coneixien com un patriota i un visionari…, un home honrat en un món de mentides.


  En els anys que havien passat des de l’arribada de la Susan a la NSA, l’Strathmore havia viscut una vertiginosa ascensió, de cap de Desenvolupament de Criptografia a ser el segon de a bord de tota la NSA. Ara només hi havia un home que estigués per damunt del comandant Strathmore: el director Leland Fontaine, el mític amo i senyor del Palau dels Enigmes, mai vist, rarament sentit i eternament temut. Ell i l’Strathmore amb prou feines es veien mai cara a cara, i, quan ho feien, era com una col·lisió entre titans. El Fontaine era un gegant entre els gegants, però a l’Strathmore semblava que això no li importava gens. Discutia les idees del director amb la compassió d’un boxejador apassionat. Ni tan sols el president dels EUA no s’atrevia a contradir el Fontaine de la manera que ho feia l’Strathmore. Calia tenir immunitat política per fer-ho: o, en el cas de l’Strathmore, indiferència política.


  La Susan va arribar a dalt de l’escala. Abans de picar, el pany electrònic de l’Strathmore va emetre un brunzit. La porta va obrir-se i el comandant la va convidar a entrar amb un gest.


  —Gràcies per venir, Susan. Te’n dec una.


  —No pas —va somriure alhora que seia davant del seu escriptori.


  L’Strathmore era un home imponent, de membres ferms, amb uns trets discrets que aconseguien amagar, d’alguna manera, la seva eficiència innata i l’exigència de la perfecció. Els ulls grisos sovint transmetien una confiança i discreció producte de l’experiència, però aquell dia tenien un aspecte embogit i intranquil.


  —Se’l veu cansat —va dir la Susan.


  —He estat millor —va sospirar l’Strathmore.


  «Diria que sí», va pensar ella.


  L’Strathmore tenia un aspecte més abatut del que mai no havia vist la Susan. Duia la decaient cabellera grisa despentinada i, fins i tot amb el fresc aire condicionat del despatx engegat, tenia el front cobert de gotetes de suor. Semblava com si hagués dormit vestit. Seia darrere un escriptori modern amb dos teclats integrats i un monitor d’ordinador en un dels extrems. Hi havia documents impresos pertot arreu i semblava com si una mena de nau alienígena hagués aterrat al bell mig d’aquella cambra encortinada.


  —¿Una setmaneta dura? —va preguntar ella.


  L’Strathmore va arronsar les espatlles.


  —Com sempre. Torno a tenir l’EFF al damunt empaitant-me amb els drets civils.


  La Susan va somriure. L’EFF, o Fundació de Fronteres Electròniques, era una coalició mundial d’usuaris informàtics que donava suport a les converses lliures en línia i a educar la resta del món en les realitats i els perills de viure en un món electrònic. No paraven de posar impediments al que anomenaven «les capacitats d’espionatge orwelià dels organismes governamentals», en especial, la NSA. L’EFF era una espina eterna en la carn de l’Strathmore.


  —No sembla res fora del normal —va dir ella—. ¿Així, quina és aquesta gran emergència que m’ha fet sortir de la banyera?


  L’Strathmore va seure uns segons, jugant amb el ratolí de bola que tenia integrat a l’escriptori amb posat absent. Després d’un llarg silenci, va mirar de fit a fit la Susan sense apartar la mirada.


  —¿Quant ha trigat TRANSLTR a desxifrar un codi la vegada que l’has vist trigar més?


  La pregunta va enxampar la Susan completament per sorpresa. No semblava tenir cap mena de sentit. «¿M’ha fet venir per això?».


  —Bé… —va dubtar ella—. Vam desembrollar una comunicació interceptada per COMINT farà uns mesos que ens va costar prop d’una hora, però tenia una clau absurdament llarga, deu mil bits o una cosa per l’estil.


  L’Strathmore va remugar.


  —Una hora, ¿eh? ¿Què me’n dius d’algunes de les proves límit que hi hem fet?


  La Susan es va arronsar.


  —Bé, si hi comptem el diagnòstic, ha trigat molt més.


  —¿Quant més?


  La Susan no aconseguia veure a on volia anar a parar l’Strathmore.


  —Doncs, senyor, el mes de març passat vaig provar un algoritme amb una clau segmentada d’un milió de bits. Funcions recursives il·legals, dispositius cel·lulars, fàbriques. El TRANSLTR, però, ho va trobar.


  —¿Quanta estona?


  —Tres hores.


  L’Strathmore va arquejar les celles.


  —¿Tres hores? ¿Tant de temps?


  La Susan va arrufar les celles, una mica ofesa. Durant els darrers tres anys, la seva feina havia consistit a polir els mecanismes de l’ordinador més secret del món; la major part dels programes que feien que el TRANSLTR fos tan ràpid eren d’ella. Una clau d’un milió de bits amb prou feines es podia considerar una possibilitat real.


  —Entesos —va dir l’Strathmore—. Així doncs, fins i tot en situacions extremes, el màxim que ha sobreviscut un codi a dins del TRANSLTR són unes tres hores?


  La Susan va assentir.


  —Sí. Més o menys.


  L’Strathmore va callar com qui té por de dir alguna cosa que podria lamentar. Per fi, va aixecar la mirada:


  —El TRANSLTR ha topat amb alguna cosa… —es va aturar.


  La Susan va esperar:


  —¿Més de tres hores?


  L’Strathmore va assentir.


  Ella no semblava amoïnada.


  —¿Una nova diagnosi? ¿Alguna cosa del Departament de Seguretat de Sistemes?


  L’Strathmore va moure el cap.


  —És un fitxer extern.


  La Susan va esperar que arribés la gràcia de l’acudit, però no va arribar.


  —¿Un fitxer extern? ¿Fa broma, oi?


  —Ja m’agradaria. El vaig enregistrar ahir a la nit al voltant de dos quarts de dotze. Encara no ha estat desxifrat.


  La Susan va quedar amb la boca oberta. Es va mirar el rellotge i després l’Strathmore.


  —¿Encara hi treballa? ¿Prop de quinze hores?


  L’Strathmore es va tirar endavant i va fer girar la pantalla del monitor cap a la Susan. La pantalla era negra, tret d’un quadre de text petit de color groc que parpellejava al centre:


  
    TEMPS TRANSCORREGUT: 15:09:33


    A L’ESPERA DE LA CLAU:

  


  La Susan s’ho mirava perplexa. Semblava que el TRANSLTR havia estat treballant en un sol codi durant més de quinze hores. Sabia que els processadors de l’ordinador provaven de l’ordre de trenta milions de codis per segon: cent mil milions a l’hora. Si el TRANSLTR encara estava comptant, això significava que la clau havia de ser monstruosa: més de deu mil milions de dígits de longitud. Era una total bogeria.


  —És impossible! —va saltar—. ¿Ha comprovat si hi ha missatges d’error? Potser el TRANSLTR ha topat amb un transitori i…


  —L’execució és correcta.


  —Però, aleshores, la clau de pas ha de ser immensa!


  L’Strathmore va moure el cap.


  —Un algoritme comercial estàndard. Estic buscant una clau de seixanta-quatre bits.


  Desconcertada, la Susan va mirar per la finestra al TRANSLTR, allà baix. Sabia per experiència, que podia esbrinar una clau de seixanta-quatre bits en menys de deu minuts.


  —Hi ha d’haver alguna explicació.


  L’Strathmore va assentir.


  —Hi és. Però no t’agradarà.


  La Susan semblava inquieta.


  —¿Algun problema en el funcionament del TRANSLTR?


  —El TRANSLTR va bé.


  —¿Tenim un virus?


  L’Strathmore va moure el cap.


  —Res de virus. Limita’t a escoltar-me.


  La Susan estava bocabadada. El TRANSLTR mai no havia topat amb un codi que no pogués desxifrar en menys d’una hora. Normalment, el text en clar apareixia a la impressora de l’Strathmore al cap d’uns minuts. Va mirar la impressora d’alta velocitat de darrere l’escriptori. Era buida.


  —Susan —va dir l’Strathmore amb veu apaivagadora—. Al principi et costarà acceptar el que et diré, però escolta’m un minut. —Es va mossegar el llavi—. Aquest codi que està estudiant el TRANSLTR… és únic. No s’assembla a res del que hem vist fins ara. —L’Strathmore va fer una pausa, com si li costés dir aquelles paraules—. Aquest codi és indesxifrable.


  La Susan se’l va quedar mirant a punt d’esclafir a riure. ¿Indesxifrable? ¿Què se suposa que significava AIXÒ? No hi havia res que es pogués considerar un codi indesxifrable: uns trigaven més, d’altres menys, però tots els codis es podien esbrinar. Estava matemàticament assegurat que, abans o després, el TRANSLTR trobaria la clau encertada.


  —¿Perdoni?


  —El codi és indesxifrable —va repetir sense embuts.


  ¿Indesxifrable? La Susan no podia creure que aquella paraula hagués sortit dels llavis d’un home que duia a l’esquena vint-i-set anys d’anàlisi de codis.


  —¿Indesxifrable, senyor? —va dir amb incomoditat—. ¿I el Principi Bergofsky?


  La Susan havia conegut el Principi Bergofsky al principi de la seva carrera professional. Era un dels fonaments de la tecnologia per la força bruta. També va ser la font d’inspiració de l’Strathmore per a la construcció del TRANSLTR. El principi garantia amb claredat que si un ordinador provava prou claus, quedava matemàticament garantit que trobaria la correcta. La seguretat d’un codi no era que la clau de pas fos impossible de trobar, sinó, més aviat, que la major part de la gent no té ni el temps ni els mitjans per intentar-ho.


  L’Strathmore va moure el cap.


  —Aquest codi és diferent.


  —¿Diferent? —La Susan el va mirar amb aire interrogatiu. «Un codi indesxifrable és una impossibilitat matemàtica! Això ja ho sap!».


  L’Strathmore es va passar una mà pel cap lluent de suor.


  —Aquest codi és producte d’un algoritme d’encriptació acabat de crear… un que no havíem vist mai.


  Ara la Susan encara tenia més dubtes. Els algoritmes d’encriptació no eren més que fórmules matemàtiques, ordres que transformaven un text en un codi. Matemàtics i programadors creaven algoritmes nous cada dia. N’hi havia centenars al mercat: PGP, Diffie-Hellman, ZIP, IDEA, El Gamal. El TRANSLTR desxifrava tots aquells codis cada dia, sense problemes. Per al TRANSLTR tots els codis eren iguals, amb independència de l’algoritme que els escrivís.


  —No ho entenc —va replicar—. No estem pas parlant de refer a la inversa alguna funció complexa, estem parlant de força bruta. PGP, Lucifer, DSA… tant se val. L’algoritme genera una clau que creu segura i el TRANSLTR va provant fins que la troba.


  La resposta de l’Strathmore estava impregnada de la paciència continguda del bon mestre.


  —Sí, Susan, el TRANSLTR sempre trobarà la clau…, encara que sigui immensa. —Va fer una pausa llarga—. Tret que…


  La Susan volia parlar, però estava clar que l’Strathmore estava a punt de clavar la seva estocada mortal. «¿Tret que què?».


  —Tret que l’ordinador no sàpiga quan ha desxifrat el codi.


  La Susan una mica més i cau de la cadira.


  —¿Què?


  —Tret que l’ordinador trobi la clau correcta, però segueixi provant perquè no s’adoni que ha trobat la clau correcta. —L’Strathmore semblava deprimit—. Em sembla que aquest algoritme té un text en clar rotatiu.


  La Susan va quedar amb un pam de nas.


  La idea d’una funció de text en clar rotatiu va ser suggerida per primer cop l’any 1987 en un vague article escrit per un matemàtic hongarès anomenat Josef Harne. Com que els ordinadors de força bruta desxifren els codis estudiant el text en clar a la recerca de patrons de paraules reconeixibles, el tal Harne proposava un algoritme d’encriptació que, a més d’encriptar, alterés el text en clar descodificat en base a una variant temporal. En teoria, la mutació perpètua podria garantir que l’ordinador atacant no trobés mai patrons de paraules reconeixibles i, per tant, que no s’adonés mai de quan havia trobat la clau correcta. La idea era una mica com la perspectiva de colonitzar Mart… concebible en un àmbit intel·lectual, però, ara com ara, molt lluny de l’abast humà.


  —¿On ho ha trobat? —va preguntar ella.


  El comandant va respondre amb lentitud.


  —El va escriure un programador del sector públic.


  —¿Què? —La Susan va deixar-se caure a la cadira—. Al pis de sota tenim els millors programadors del món! Ni tots nosaltres treballant junts durant anys no ens hem ni acostat a poder escriure una funció de text en clar rotatiu. ¿M’està intentant dir que un pollós amb un ordinador personal ha trobat la manera de fer-la?


  L’Strathmore va abaixar la veu en un esforç aparent per calmar-la.


  —Jo no diria que aquest tipus sigui un pollós.


  La Susan no escoltava. Estava convençuda que hi havia d’haver alguna altra explicació. Un transitori. Un virus. Qualsevol cosa era molt més probable que un codi indesxifrable.


  L’Strathmore la mirava de fit a fit amb posat greu.


  —Una de les ments criptogràfiques més intel·ligents de tots els temps ja havia escrit aquest algoritme.


  La Susan tenia més dubtes que mai; les ments criptogràfiques més intel·ligents de tots els temps estaven al seu departament, i, per descomptat, hauria sentit alguna cosa d’un algoritme d’aquestes característiques.


  —¿Qui? —va exigir.


  —Estic segur que ho pots endevinar —va dir l’Strathmore—. No n’està gaire, de la NSA.


  —Ves, això redueix les possibilitats! —va saltar amb sarcasme.


  —Va treballar en el projecte del TRANSLTR. Va violar les normes. Gairebé provoca un malson a intel·ligència. El vaig expulsar.


  El rostre de la Susan va quedar inexpressiu tan sols un segon abans d’empal·lidir.


  —Déu meu…


  L’Strathmore va assentir.


  —Tot l’any que presumeix d’estar treballant en un algoritme resistent a la força bruta.


  —P… però… —la Susan va quequejar—. Em pensava que fanfarronejava. ¿De debò ho ha fet?


  —Ho ha fet. L’últim escriptor de codis indesxifrables.


  La Susan va quedar en silenci una bona estona.


  —Però… això significa…


  L’Strathmore la va veure defallir.


  —Sí. L’Ensei Tankado acaba de deixar en fora de joc el TRANSLTR.
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  TOT I QUE L’ENSEI TANKADO no va viure durant la Segona Guerra Mundial, n’havia estudiat tots els detalls amb exhaustivitat: en especial, l’esdeveniment culminant, l’explosió en què 100.000 habitants del seu país van ser incinerats per una bomba atòmica.


  Hiroshima, 8.15 del matí del 6 d’agost de 1945: un acte malvat de destrucció. Una exhibició absurda de poder per part d’un país que ja havia guanyat la guerra. El Tankado ho havia acceptat. Però el que mai no podria acceptar era que aquella bomba li havia impedit conèixer la seva mare. Havia mort en donar a llum: complicacions a conseqüència de l’enverinament radioactiu que havia patit feia tants anys.


  L’any 1945, abans de néixer l’Ensei, la seva mare, com moltes de les seves amigues, va viatjar a Hiroshima com a voluntària per treballar en els centres per a cremats. Allà es va convertir en una dels hibakusha: persones irradiades. Dinou anys més tard, als trenta-sis anys d’edat, mentre jeia a la sala de parts dessagnant-se per dins, va saber que havia arribat el moment de morir. El que no sabia era que la mort li estalviaria el darrer horror: el seu únic fill naixeria amb deformacions.


  El pare de l’Ensei ni tan sols no va arribar a veure el seu fill. Desconcertat per la mort de la seva dona i avergonyit per l’arribada del que les infermeres li havien explicat que era una criatura imperfecta que, segurament, no sobreviuria a la nit, va desaparèixer de l’hospital i no hi va tornar mai. L’Ensei Tankado va ser acollit en una casa d’adopció.


  Cada nit el petit Tankado abaixava els ulls als dits retorçats que sostenien el seu nino dels desigs daruma i jurava que es venjaria: venjança contra el país que li havia robat la mare i havia avergonyit el pare fins al punt d’abandonar-lo. El que no sabia era que el destí estava a punt de prendre cartes.


  En el mes de febrer del dotzè aniversari de l’Ensei, un fabricant d’ordinadors de Tòquio va trucar a la seva família d’adopció i els va preguntar si el seu fill esguerrat podia participar en un grup de proves per a un teclat nou que havien desenvolupat per a nens amb minusvalidesa. La família hi va estar d’acord.


  Malgrat que l’Ensei Tankado no havia vist mai un ordinador, va ser com si sabés, per instint, com es feia servir. L’ordinador li va obrir mons que mai no hauria imaginat que existien. Al cap de poc temps, s’havia convertit en la seva vida. A mesura que es feia gran, va impartir classes, va guanyar diners i, finalment, li van concedir una beca per a la Universitat de Doshisha. Ben aviat, l’Ensei Tankado va ser conegut a tot Tòquio com el fugusha kisai: el geni esguerrat.


  Finalment, el Tankado va llegir sobre Pearl Harbor i els crims de guerra japonesos. Lentament, el seu odi envers Amèrica es va anar dissipant. Es va convertir en un budista devot. Va oblidar el jurament de revenja de la infantesa; el perdó era l’únic camí cap a la il·luminació.


  En arribar als vint anys, l’Ensei Tankado s’havia convertit en una mena de personatge de culte clandestí entre els programadors. IBM li va oferir un visat de treball i una feina a Texas. El Tankado va fer un bot en sentir l’oferta. Tres anys més tard havia deixat IBM, vivia a Nova York i escrivia programari per a ell. Estava al cim de la nova onada d’encriptació de clau pública. Va amassar una fortuna escrivint algoritmes.


  Com molts dels millors autors d’algoritmes d’encriptació, el Tankado va rebre les atencions de la NSA. No li va passar per alt la ironia de la situació: l’oportunitat de treballar en el centre neuràlgic del govern en un país que, en altre temps, havia jurat odiar. Va decidir anar a l’entrevista. Fossin quins fossin els seus dubtes, aquests es van esvair tan bon punt va conèixer el comandant Strathmore. Van parlar amb total llibertat del passat del Tankado, l’hostilitat potencial que podia sentir envers els EUA, els seus plans de futur. El Tankado va sotmetre’s a una prova del detector de mentides i va superar cinc setmanes de rigorosos perfils psicològics. Els va superar tots. Havia bescanviat l’odi per la devoció per Buda. Quatre mesos més tard, l’Ensei Tankado va anar a treballar al Departament de Criptografia de l’Agència Nacional de Seguretat.


  Malgrat l’impressionant sou que rebia, el Tankado anava a la feina amb un ciclomotor vell, es duia el menjar en una bossa i se’l menjava tot sol a la taula en comptes d’afegir-se a la resta del departament per dinar costelles de primera i vichyssoise a la cantina. La resta de criptògrafs el reverenciaven. Era molt intel·ligent: un programador amb una creativitat com mai no n’havien vist cap. Era amable i honrat, tranquil, i amb una ètica impecable. La integritat moral tenia una importància cabdal per a ell. Per això, el seu acomiadament de la NSA i posterior deportació van deixar tothom parat.


  El Tankado, com la resta del personal de Criptografia, havia estat treballant en el projecte TRANSLTR amb l’acord que, si al final era un èxit, es faria servir per desxifrar correus electrònics tan sols en casos que hauria aprovat prèviament el Departament de Justícia. L’ús que faria la NSA del TRANSLTR rebria el mateix tracte legal que la FBI a l’hora d’intervenir una línia telefònica. El TRANSLTR inclouria programacions que requeririen contrasenyes que quedarien sota la custòdia de la Reserva Federal i el Departament de Justícia per tal de poder descodificar un fitxer. D’aquesta manera, s’evitaria que la NSA escoltés de manera indiscriminada les comunicacions personals emeses pels ciutadans de tot el món respectuosos amb la llei.


  No obstant això, quan va arribar l’hora d’introduir la programació en qüestió, van informar el personal del TRANSLTR que hi havia hagut un canvi de plans. Arran de les pressions de temps que sovint afectaven la tasca antiterrorista de la NSA, el TRANSLTR passava a ser un aparell de descodificació lliure el funcionament diari del qual tan sols estaria controlat per la NSA.


  L’Ensei Tankado es va enfurismar. Això significava que la NSA podria, en efecte, obrir els correus de qualsevol persona sense que ho sabés. Era com tenir un micròfon ocult a tots els telèfons del món. L’Strathmore va intentar convèncer el Tankado que el TRANSLTR era una eina d’aplicació de la llei, però no hi va haver res a fer; el Tankado afirmava, del tot inflexible, que allò era una violació dels drets humans. Va marxar en aquell mateix moment i, al cap d’unes hores, ja havia violat el codi de discreció de la NSA en intentar posar-se en contacte amb la Fundació de Fronteres Electròniques. El Tankado estava disposat a deixar el món bocabadat explicant l’existència d’una màquina secreta capaç d’exposar els usuaris d’informàtica de tot el món a una traïdoria governamental inconcebible. La NSA no havia tingut altre remei que aturar-lo.


  La captura i deportació del Tankado, àmpliament difosa pels fòrums en línia, havia estat una malaurada vergonya pública. En contra de la voluntat de l’Strathmore, els especialistes de control de danys de la NSA (nerviosos per la possibilitat que el Tankado intentés convèncer la gent de l’existència del TRANSLTR) van escampar rumors que van minar la credibilitat de l’Ensei Tankado, que va ser repudiat per tota la comunitat informàtica: ningú no confiava en un esguerrat acusat d’espionatge, i encara menys quan intentava comprar la seva llibertat amb declaracions absurdes d’una màquina dels EUA per desxifrar codis.


  El més estrany de tot va ser que el Tankado semblava haver-ho comprès; tot plegat formava part del joc d’intel·ligència. Va canviar la ràbia per la determinació. Mentre s’allunyava escortat per agents de seguretat, va adreçar les últimes paraules a l’Strathmore amb una calma esfereïdora:


  —Tots tenim dret a tenir els nostres secrets —va dir—. Algun dia aconseguiré que així sigui.
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  EL CERVELL DE LA SUSAN no parava: «L’Ensei Tankado ha escrit un programa que crea codis indesxifrables!». Amb prou feines podia pair aquest pensament.


  —Fortalesa Digital —va dir l’Strathmore—. Així és com l’anomena. És la darrera arma de contraintel·ligència. Si aquest programa arriba al mercat, un de cada tres estudiants amb un mòdem podrà enviar codis impossibles de desxifrar per la NSA. La nostra intel·ligència rebrà un tret de mort.


  Tanmateix, els pensaments de la Susan estaven molt lluny de les implicacions polítiques de Fortalesa Digital. Encara s’esforçava per assumir la seva existència. S’havia passat la vida desxifrant codis, negant rotundament l’existència d’un darrer codi. «Tots els codis es poden desxifrar: el Principi Bergofsky!». Se sentia com aquell ateu que s’enfronta cara a cara amb Déu.


  —Si aquest codi arriba al carrer —va murmurar—, la criptografia passarà a ser una ciència morta.


  L’Strathmore va assentir.


  —Aquest és el problema més petit que tenim.


  —¿No podem subornar el Tankado? Ja sé que ens odia, però ¿no se li poden oferir uns quants milions de dòlars? ¿Convèncer-lo que no el distribueixi?


  L’Strathmore va esclatar a riure.


  —¿Uns quants milions? ¿Saps quant val la cosa aquesta? Tots els governs del món oferiran un pila de dòlars. ¿Et pots imaginar haver de dir-li al president que encara anem remenant cables dels iraquians, però que ja no en podem llegir els missatges interceptats? No és només un assumpte de la NSA, hi entra en joc tota la comunitat d’intel·ligència. Aquest organisme dóna suport a tothom: l’FBI, la CIA, la DEA: tots ells aniran a cegues. Els enviaments dels càrtels de la droga seran del tot impossibles de rastrejar, les grans corporacions podran fer transferències de diners sense deixar petja documental i deixar la Hisenda Pública sense ni un ral, els terroristes podran xerrar amb total seguretat… Seria un caos.


  —L’EFF es posarà les botes —va dir la Susan, pàl·lida.


  —L’EFF no té la més mínima idea de què hi fem, aquí —va replicar l’Strathmore amb desgrat—. Si sabessin la quantitat d’atacs terroristes que hem aturat gràcies al fet que podem desxifrar codis, canviarien de parer.


  La Susan hi estava d’acord, però també era realista: l’EFF no sabria mai la importància que tenia el TRANSLTR. El TRANSLTR havia ajudat a frustrar dotzenes d’atacs, però es tractava d’informació classificada que mai no sortiria a la llum. El raonament que s’amagava darrere tant de secret era molt senzill: el govern no es podia permetre l’atac d’histèria general que hi hauria si es revelés la veritat; ningú no sabia com podia reaccionar la població en saber que hi havia hagut dues amenaces de bomba nuclear per part de grups fonamentalistes en territori americà l’any anterior.


  Tanmateix, els atacs nuclears no eren l’única amenaça. Només el mes anterior, el TRANSLTR havia frustrat un dels atacs terroristes més enginyosos que la NSA havia vist mai. Una organització contrària al govern havia dissenyat un pla, amb el nom en codi Bosc de Sherwood. El seu objectiu era la Borsa de Valors de Nova York amb la intenció de «redistribuir la riquesa». En el transcurs de sis dies, diferents membres del grup havien distribuït vint-i-set beines de flux no explosives pels edificis que envoltaven la Borsa. Aquests dispositius, en detonar, generen una explosió de magnetisme molt potent. La descàrrega simultània de totes aquestes beines acuradament situades havia de crear un camp magnètic tan poderós que tots els dispositius magnètics de la Borsa de Valors haurien quedat esborrats: els discs durs dels ordinadors, les bases d’emmagatzematge massiu ROM, les còpies de seguretat en cinta, i, fins i tot, els disquets. Tots els registres que deixaven constància de què és de qui haurien quedat desintegrats per sempre més.


  Com que calia sincronitzar perfectament els aparells per tal que detonessin simultàniament, les beines de flux estaven interconnectades per línies de telèfon via Internet. Durant dos dies de compte enrere, els rellotges interns de les beines van intercanviar fluxos interminables de dades codificades de sincronització. La NSA va interceptar els impulsos de dades com una anomalia de la xarxa, però els va ignorar com un intercanvi, aparentment inofensiu, de bajanades. Tanmateix, un cop el TRANSLTR va desxifrar els fluxos de dades, els analistes van identificar immediatament la seqüència com un compte enrere sincronitzat en xarxa. Van localitzar i desactivar les beines tres hores abans del que estava previst que detonessin.


  La Susan sabia que sense el TRANSLTR, la NSA no tenia res a fer contra el terrorisme electrònic modern. Mirava el monitor d’execució. Encara hi deia més de quinze hores. Fins i tot encara que el fitxer del Tankado fos desxifrat en aquell mateix moment, la NSA estava ferida de mort. Criptografia quedaria relegada a descodificar menys de dos codis al dia. Fins i tot al ritme actual de 150 per dia, hi havia una llista d’espera de fitxers que esperaven per ser descodificats.


  —El Tankado em va trucar fa un mes —va dir l’Strathmore interrompent els pensaments de la Susan.


  La Susan va aixecar la mirada.


  —¿El Tankado li va trucar a vostè?


  Va assentir.


  —Per avisar-me.


  —¿Avisar-lo? Si l’odia….


  —Em va trucar per dir-me que estava perfeccionant un algoritme que escrivia codis indesxifrables. No el vaig creure.


  —¿Però, per què l’hi va dir? —va preguntar la Susan—. ¿Volia que li comprés?


  —No. Em volia fer xantatge.


  De sobte, les coses van començar a aclarir-se per a la Susan.


  —És clar —va dir amb sorpresa—. Volia que netegés el seu nom.


  —No —va arrufar el front l’Strathmore—. El Tankado volia el TRANSLTR.


  —¿El TRANSLTR?


  —Sí. Em va manar que anés a declarar als mitjans de tot el món que tenim el TRANSLTR. Em va dir que si acceptàvem públicament que podem llegir els correus electrònics de la població, destruiria Fortalesa Digital.


  La Susan no semblava creure-s’ho.


  L’Strathmore va arronsar les espatlles.


  —Tant se val, ara ja és tard. Ha penjat una còpia complementària de Fortalesa Digital al seu lloc web. Qualsevol persona de qualsevol punt del món el pot descarregar.


  La Susan es va quedar blanca.


  —Que què!


  —És una estratègia per fer-se publicitat. No cal amoïnar-s’hi. La còpia que ha penjat està codificada. Es pot descarregar, però ningú no la pot obrir. És molt enginyós, la veritat. El codi d’origen de Fortalesa Digital ha estat codificat, tancat amb pany i clau.


  La Susan semblava sorpresa.


  —És clar! Així tothom en pot tenir una còpia, però ningú no la pot obrir.


  —Exacte. El Tankado ens està ensenyant un esquer.


  —¿Heu vist l’algoritme?


  El comandant semblava confós.


  —No, ja t’he dit que està codificat.


  La Susan semblava igual de confosa.


  —Però tenim el TRANSLTR, ¿per què no el descodifiquem i ja està?


  Però quan la Susan va veure el rostre de l’Strathmore es va adonar que havien canviat les regles del joc.


  —Oh, Déu meu! —va esbufegar en comprendre-ho de cop i volta—. ¿Fortalesa Digital està codificat amb ell mateix?


  L’Strathmore va assentir:


  —Bingo.


  La Susan estava atònita. La fórmula de Fortalesa Digital s’havia codificat fent servir Fortalesa Digital. El Tankado havia penjat una recepta matemàtica de valor incalculable, però el text de la recepta estava codificat. I s’havia fet servir a si mateix per fer el codi.


  —És Seguretat Biggleman —va quequejar la Susan amb espant.


  L’Strathmore va assentir. Seguretat Biggleman era un escenari hipotètic en criptografia segons el qual un estructurador segur escrivia projectes d’una seguretat indesxifrable. El sistema en qüestió volia que el projecte fos secret, de manera que creava el codi i hi desava els projectes. El Tankado havia fet el mateix amb Fortalesa Digital. Havia protegit els seus projectes codificant-los amb la fórmula que contenien.


  —¿I el fitxer que hi ha al TRANSLTR? —va preguntar la Susan.


  —L’he descarregat del lloc web del Tankado, com tothom. Ara la NSA és la cofoia propietària de l’algoritme de Fortalesa Digital; l’únic que passa és que no el podem obrir.


  La Susan estava meravellada per la genialitat de l’Ensei Tankado. Sense revelar el seu algoritme, havia demostrat a la NSA que era indestructible.


  L’Strathmore li va allargar un retall de premsa. Era una traducció del Nikkei Shimbun, l’equivalent japonès al Wall Street Journal, on s’explicava que el programador japonès Ensei Tankado havia creat una fórmula matemàtica que afirmava que generava codis indesxifrables. La fórmula es deia Fortalesa Digital i estava a la disposició de tothom a Internet. El programador la concediria al millor postor. L’article seguia dient que, tot i que al Japó s’havia despertat un gran interès, les poques companyies americanes que havien sentit a parlar de Fortalesa Digital estimaven que aquelles declaracions eren absurdes; era com si hagués dit que podia transformar el plom en or. La fórmula no era més que una innocentada que no es podia prendre seriosament.


  La Susan va aixecar la mirada.


  —¿Una subhasta?


  L’Strathmore va assentir.


  —En aquests moments totes les empreses de programari del Japó ja han descarregat una còpia codificada del Fortalesa Digital i estan intentant desxifrar-la. Amb cada segon que passa sense que ho aconsegueixin, el preu puja.


  —Això és absurd —va esclatar la Susan—. Tots els codis de nova codificació són indesxifrables tret que tinguis el TRANSLTR. Fortalesa Digital podria no ser res més que un algoritme genèric de domini públic, i cap d’aquestes empreses no n’aconseguirà mai la clau.


  —Però és un pla de màrqueting excel·lent —va objectar l’Strathmore—. Pensa-hi: totes les cases de vidres a prova de bales aturen les bales, però si una empresa gosa travessar el seu amb una bala, de sobte veuràs que tothom ho prova.


  —¿I els japonesos realment creuen que Fortalesa Digital és diferent? ¿Millor que cap altra cosa que hi ha al mercat?


  —El Tankado pot haver estat repudiat, però tothom sap que és un geni. Gairebé és un personatge de culte entre els pirates. Si el Tankado diu que l’algoritme és indesxifrable, és indesxifrable.


  —Però, pel que sap la gent, tots són indesxifrables!


  —Sí… —va murmurar l’Strathmore—. Fins ara.


  —¿Què he de suposar que vol dir això?


  L’Strathmore va sospirar.


  —Vint anys enrere ningú no hauria pogut imaginar que estaríem desxifrant codis de dotze bits. Però la tecnologia va avançar. Sempre ho fa. Els fabricants de programari saben que en algun moment existiran ordinadors com el TRANSLTR. La tecnologia progressa a un ritme exponencial i, finalment, els algoritmes de clau pública perdran la seva seguretat. Caldrà tenir algoritmes millors per poder estar per damunt dels ordinadors de l’endemà.


  —¿I Fortalesa Digital ho és?


  —Exacte. Un algoritme resistent a la força bruta mai no serà obsolet, tant se val el grau de perfecció que adquireixin els ordinadors de desxiframent. Podria passar a ser la norma d’un dia per l’altre.


  La Susan va respirar fondo.


  —Que Déu ens empari —va murmurar—. ¿No podem fer una oferta?


  L’Strathmore va moure el cap.


  —El Tankado ja ens va donar una oportunitat. Ho va deixar ben clar. Sigui com sigui, és massa arriscat; si ens enxampen, serà com admetre que tenim por del seu algoritme. Seria com confessar públicament que no només tenim el TRANSLTR, sinó que Fortalesa Digital és immune.


  —¿Quant de temps tenim?


  L’Strathmore va arrufar el front.


  —El Tankado tenia pensat anunciar el millor postor demà al migdia.


  La Susan va notar com se li encongia l’estómac.


  —¿I aleshores?


  —L’acord deia que donaria al guanyador la clau d’accés.


  —¿La clau d’accés?


  —Forma part del muntatge. Tothom ja té l’algoritme, per tant, el Tankado està posant a subhasta la clau d’accés que l’allibera.


  La Susan va rondinar.


  —És clar.


  Era perfecte. Clar com l’aigua. El Tankado havia codificat Fortalesa Digital i només ell tenia la clau d’accés que l’obria. Li costava imaginar que allà a fora, en alguna banda (segurament gargotejat en un tros de paper entaforat a la butxaca del Tankado) hi havia una clau d’accés de seixanta-quatre caràcters que podia acabar per sempre més amb els serveis d’intel·ligència dels EUA.


  En imaginar la situació, la Susan va notar com es marejava. El Tankado traspassaria la clau d’accés al millor postor, i l’empresa desxifraria l’arxiu de Fortalesa Digital. Aleshores, segurament duria incrustat l’algoritme en un xip a prova d’alteracions i, en el termini de cinc anys, tots els ordinadors es comercialitzarien amb un xip de Fortalesa Digital. Cap fabricant no s’havia plantejat mai crear un xip de codificació perquè els algoritmes d’encriptació normals al final sempre eren obsolets. Però Fortalesa Digital no seria mai obsolet; amb la funció de text en clar rotatiu, cap atac per força bruta no aconseguiria esbrinar-ne mai la clau correcta. Un nou patró d’encriptació digital. Des d’ara fins sempre. Tots els codis, indesxifrables. Banquers, brokers, terroristes, espies. Un món, un algoritme.


  L’anarquia.


  —¿Quines opcions tenim? —va intentar la Susan. Era plenament conscient que les situacions desesperades requerien mesures desesperades, fins i tot a la NSA.


  —No ens en podem desfer, si és això el que vols dir.


  Això era precisament el que preguntava la Susan. En els anys que havia treballat amb la NSA, la Susan havia sentit rumors dels seus tractes amb els assassins més ben preparats del món: personal extern amb qui es contactava per dur a terme la feina bruta de la comunitat d’intel·ligència.


  L’Strathmore va moure el cap.


  —El Tankado és massa llest com per deixar-nos aquesta opció.


  La Susan va sentir un alleujament estrany.


  —¿Té protecció?


  —No ben bé.


  —¿Parador desconegut?


  L’Strathmore va arronsar les espatlles.


  —El Tankado ha marxat del Japó. Tenia previst fer el seguiment de les ofertes per telèfon. Però sabem on és.


  —¿I no teniu previst fer cap moviment?


  —No. Té una assegurança. El Tankado va donar una còpia de la clau d’accés a una tercera persona anònima…, per si passava alguna cosa.


  «És clar», la Susan estava meravellada. «Un àngel guardià».


  —¿I suposo que si li passa alguna cosa al Tankado, el tercer home vendrà la clau?


  —Pitjor. Si algú atempta contra el Tankado, el seu company ho farà públic.


  La Susan semblava desconcertada.


  —¿El seu company ho farà públic?


  L’Strathmore va assentir.


  —La penjarà a Internet, la publicarà als diaris, a les tanques publicitàries. Efectivament, la donarà.


  La Susan tenia els ulls esbatanats.


  —¿Descàrregues gratuïtes?


  —Això mateix. El Tankado ha pensat que, si mor, ja no li faran falta els diners: ¿per què no concedir al món un petit obsequi de comiat?


  Es va fer un llarg silenci. La Susan respirava agitadament com si volgués absorbir aquella espantosa veritat. «L’Ensei Tankado ha creat un algoritme indesxifrable. Ens ha fet ostatges».


  Es va aixecar d’una revolada. Tenia la veu impregnada de determinació:


  —Hem de posar-nos en contacte amb el Tankado! Hi ha d’haver alguna manera de convèncer-lo que no la doni a conèixer! Podem triplicar l’oferta del millor postor! Podem netejar la seva reputació! El que calgui!


  —Massa tard —va dir l’Strathmore. Va respirar fondo—. L’Ensei Tankado ha estat trobat mort aquest matí a Sevilla, a Espanya.
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  EL LEARJET 60 BIMOTOR VA TOCAR terra sobre l’abrasadora pista. Per la finestra es veia córrer el paisatge desèrtic del sud d’Extremadura, fins que es va aturar.


  —¿Senyor Becker? —va irrompre una veu—. Ja hem arribat.


  El Becker es va posar dempeus per estirar-se. Després d’obrir el compartiment superior, es va recordar que no duia equipatge. No havia tingut temps de fer maletes. Tant se valia: li havien promès que el viatge seria curt, anar i tornar.


  Mentre els motors perdien revolucions, l’avió va sortir de sota l’abraçada del sol per refugiar-se sota un hangar buit a l’altra banda de la terminal principal. Un segon després, va aparèixer el pilot i va obrir l’escotilla. El Becker va escurar el que quedava del suc de nabiu, va deixar el got sobre la barra humida i va recollir l’abric.


  El pilot va agafar un gran sobre de paper Manila de dins la seva jaqueta d’aviador.


  —M’han indicat que li donés això. —El va allargar al Becker. Al davant, escrites amb bolígraf blau, hi havia les paraules:


  QUEDI’S AMB EL CANVI


  El Becker va repassar amb els dits el gruixut feix de bitllets vermellosos.


  —¿Què…?


  —La moneda del país —va explicar secament el pilot.


  —Ja ho sé el que és —va quequejar el Becker—. Però n’hi ha… n’hi ha massa. Només necessito diners per al taxi. —El Becker va fer els càlculs mentalment—. Aquí dins hi ha l’equivalent de milers de dòlars.


  —Segueixo ordres, senyor. —El pilot va fer mitja volta i es va enfilar novament a la cabina. La porta es va tancar darrere d’ell.


  El Becker va alçar els ulls a l’avió i després els va abaixar als diners que tenia a la mà. Després de quedar-se uns segons en aquell hangar buit, es va posar el sobre a la butxaca del pit, es va penjar l’abric a l’espatlla i va començar a avançar per la pista. Era un començament estrany. El Becker va allunyar el pensament. Amb una mica de sort, tornaria a ser a casa amb prou temps com per salvar part de l’excursió a l’Stone Manor amb la Susan.


  «Anar i tornar», va recordar. «Anar i tornar».


  Mai no ho hauria pogut saber.


  9


  EL TÈCNIC DE SEGURETAT de Sistemes Phil Chartrukian només tenia la intenció de passar un moment per Criptografia: el temps just per recollir uns documents que havia oblidat el dia abans. Però no va ser així.


  Després de travessar la planta de Criptografia i entrar al laboratori de Seguretat de Sistemes, de seguida va saber que alguna cosa no rutllava. El terminal informàtic que controlava de forma continuada el funcionament intern del TRANSLTR estava desatès i el monitor, apagat.


  El Chartrukian va saludar:


  —¿Hola?


  Cap resposta. El laboratori estava impecable: com si fes moltes hores que no hi passava ningú.


  Tot i que el Chartrukian només tenia vint-i-tres anys i era relativament nou en el grup de Seguretat de Sistemes, havia rebut una formació molt bona i sabia molt bé la instrucció: Sempre hi havia algú de guàrdia a Seguretat de Sistemes, Criptografia…, en especial, els dissabtes, quan no hi havia cap criptògraf per allà.


  De seguida va engegar el monitor i es va tombar cap al quadre de guàrdies que penjava a la paret. «¿Qui està de guàrdia?», va preguntar en veu alta alhora que repassava la llista de noms. Segons la planificació, un jove passerell anomenat Seidenberg hauria d’haver començat un torn doble la mitjanit passada. El Chartrukian va mirar al seu voltant, al laboratori buit, i va arrufar el front.


  —¿On dimonis s’ha fotut?


  Mentre mirava com s’engegava el monitor, el Chartrukian es preguntava si l’Strathmore sabia que el laboratori de Seguretat de Sistemes estava desatès. En entrar, s’havia fixat que les cortines del despatx de l’Strathmore estaven corregudes, cosa que significava que el cap era allà dins: de fet no era cap cosa extraordinària, en un dissabte; l’Strathmore, tot i que demanava als seus criptògrafs que es prenguessin els dissabtes lliures, semblava treballar 365 dies l’any.


  El Chartrukian estava segur d’una cosa: si l’Strathmore descobria que el laboratori de Seguretat de Sistemes estava desatès, el passerell absent perdria la feina. El Chartrukian es va quedar mirant el telèfon sense saber si havia de trucar al jove tècnic per salvar-li la pell; a Seguretat de Sistemes imperava la norma tàcita que entre tots es cobrien les espatlles. A Criptografia, els treballadors de Seguretat de Sistemes eren ciutadans de segona, eternament en desacord amb els senyors del castell. No era cap secret que els criptògrafs manaven en aquest regne de milions de dòlars; els treballadors de Seguretat de Sistemes eren tolerats per la senzilla raó que s’encarregaven que les seves joguines funcionessin bé.


  El Chartrukian va prendre una decisió. Va agafar el telèfon. Tanmateix, l’auricular no va arribar mai a la seva orella. Es va quedar glaçat amb els ulls clavats en el monitor que ara mostrava una imatge definida. Com en una pel·lícula passada a velocitat lenta, va deixar el telèfon bocabadat.


  En els vuit mesos que feia que treballava a Seguretat de Sistemes, el Phil Chartrukian no havia vist mai que el monitor d’execució del TRANSLTR mostrés cap altra cosa que un doble zero en el camp de les hores. Avui era el primer cop que veia una cosa com:


  TEMPS TRANSCORREGUT: 15:17:21


  —¿Quinze hores i disset minuts? —va estossegar—. Impossible!


  Va reinicialitzar la pantalla, resant perquè l’explicació fos una mala actualització de la imatge. Però quan el monitor va retornar a la vida presentava el mateix aspecte.


  El Chartrukian es va quedar de pedra. Els treballadors de Seguretat de Sistemes de Criptografia tenien una única responsabilitat: mantenir «net» el TRANSLTR, sense virus.


  El Chartrukian sabia que una execució de quinze hores de durada només podia voler dir una cosa: infecció. Un fitxer corromput havia penetrat al TRANSLTR i estava corrompent-ne la programació. Automàticament, va reaccionar amb la formació rebuda. Tant se valia que el laboratori de Seguretat de Sistemes estigués desatès o el monitor apagat. Es va centrar en el problema que tenia al davant: el TRANSLTR. Immediatament va demanar un registre de tots els fitxers que havien entrar al TRANSLTR en les darreres quaranta-vuit hores. Va començar a escanejar la llista.


  «¿S’ha colat un fitxer infectat?», es preguntava. «¿Pot ser que els filtres de seguretat hagin deixat passar alguna cosa?».


  Com a precaució, tots els fitxers que arribaven al TRANSLTR havien de passar pel que es coneixia com a Guant d’Acer o Gauntlet: un seguit de potents passarel·les de circuits, filtres de paquets i programes de desinfecció que escanejaven els fitxers d’entrada a la recerca de virus informàtics i subprogrames potencialment perillosos. Els fitxers que contenien programacions «desconegudes» al Gauntlet es rebutjaven directament. Es revisaven a mà. De tant en tant, el Gauntlet rebutjava fitxers del tot inofensius pel fet que contenien programacions que els filtres no havien vist mai abans. En aquest cas, els membres de l’equip de Seguretat de Sistemes en feien una rigorosa anàlisi manual, i només en els casos que es confirmava que el fitxer era net, superaven els filtres del Gauntlet i enviaven el fitxer al TRANSLTR.


  Els virus informàtics eren tan variats com els bacterians. Com les seves rèpliques fisiològiques, els virus informàtics tenen un objectiu: adjuntar-se a algun sistema hoste i reproduir-se. En aquest cas, l’hoste era el TRANSLTR.


  El Chartrukian estava sorprès que la NSA no hagués tingut mai problemes amb virus fins aleshores. El Gauntlet era un sentinella molt fiable, però, tot i així, la NSA era un alimentador de base que absorbia quantitats ingents d’informació digital de sistemes de tot el món. Tafanejar dades s’assemblava molt a mantenir relacions sexuals indiscriminadament: amb protecció o sense, tard o d’hora enganxes alguna cosa.


  El Chartrukian va acabar de revisar la llista de fitxers que tenia al davant. Ara estava més perplex que mai. Tots els fitxers estaven revisats. El Gauntlet no hi havia trobat res fora del normal, cosa que significava que el fitxer que hi havia al TRANSLTR era del tot net.


  —¿Així, doncs, per què dimonis triga tant? —va preguntar a la sala buida. El Chartrukian va notar que es posava a suar. No sabia si havia d’anar a molestar l’Strathmore amb aquella notícia.


  —Un sondeig de virus —va dir amb fermesa el Chartrukian per intentar calmar-se—. He d’executar un sondeig de virus.


  El Chartrukian sabia que un sondeig de virus, en qualsevol cas, seria el primer que ordenaria fer l’Strathmore. Amb la mirada perduda a la planta de Criptografia buida, el Chartrukian va prendre una decisió. Va carregar el programari de sondeig de virus i el va iniciar. L’execució duraria uns quinze minuts.


  —Torna net —va murmurar—. Net i polit. Au va, li dius al pare que no ha estat res.


  Tanmateix, el Chartrukian pressentia que no era «no res». L’instint li deia que alguna cosa molt poc corrent estava passant a l’interior de la gran bèstia descodificadora.


  10


  —¿L’ENSEI TANKADO ÉS MORT? —La Susan va tenir una nàusea—. ¿L’heu assassinat? Em pensava que havia dit…


  —No l’hem tocat —la va tranquil·litzar l’Strathmore—. Ha mort d’un atac de cor. El COMINT ha trucat avui a primera hora. El seu ordinador ha detectat el nom del Tankado en un registre de la policia a Sevilla, a través de la Interpol.


  —¿Atac de cor? —La Susan feia un posat dubtós—. Tenia trenta anys.


  —Trenta-dos —va corregir-la l’Strathmore—. Tenia una malformació congènita al cor.


  —És el primer cop que ho sento.


  —Es va descobrir en l’examen físic de la NSA. No és una cosa que anés escampant pertot arreu.


  La Susan començava a tenir problemes per acceptar l’afortunada seqüència dels esdeveniments.


  —Un cor defectuós el podria matar… ¿Així de fàcil? —Semblava massa convenient.


  L’Strathmore va arronsar les espatlles.


  —Un cor feble…, si el combines amb la calor que fa a Espanya, un pessic de la tensió que suposa intentar fer xantatge a la NSA…


  La Susan va restar en silenci uns moments. Fins i tot tenint en compte la situació, va sentir un pessic de dolor per la pèrdua d’un company criptògraf tan intel·ligent. La veu greu de l’Strathmore va interrompre els seus pensaments.


  —L’única cosa bona de tot aquest assumpte és que el Tankado viatjava tot sol. De moment tenim força números que el seu soci no sàpiga encara que és mort. Les autoritats espanyoles ens han dit que intentaran retenir la informació el màxim de temps possible. La trucada només l’hem rebuda perquè el COMINT estava al cas. —L’Strathmore va mirar la Susan fixament—. He de localitzar el seu soci abans no sàpiga que el Tankado és mort. Per això t’he fet venir. Necessito que m’ajudis.


  La Susan estava desconcertada. A ella li semblava que l’oportuna defunció de l’Ensei Tankado havia resolt el problema.


  —Comandant —va replicar—, si les autoritats diuen que ha mort d’un atac de cor, ja no ens poden carregar el mort; el seu soci sabrà que la NSA no hi té res a veure.


  —¿Res a veure? —Els ulls de l’Strathmore es van engrandir amb incredulitat—. Una persona fa xantatge a la NSA i apareix morta uns dies més tard: ¿i no hi tenim res a veure? Posaria la mà al foc que el misteriós amic del Tankado no ho veurà així. Amb independència del que hagi passat en realitat, semblem culpables. El podríem haver fet enverinar, molt fàcilment, i després fer-li fer una autòpsia «arreglada», qualsevol cosa. —L’Strathmore va fer una pausa—. ¿Quina ha estat la teva primera reacció quan t’he dit que el Tankado era mort?


  Ella va arrufar el front.


  —He pensat que l’havia assassinat la NSA.


  —Exacte. Si la NSA pot posar cinc satèl·lits Rhyolite en òrbita geosincrònica sobre l’Orient Mitjà, no crec que sigui cap bestiesa suposar que tenim prou recursos com per subornar uns quants policies espanyols. —El comandant havia mogut fitxa.


  La Susan va sospirar. «L’Ensei Tankado és mort. Tothom en farà responsable la NSA».


  —¿Podem localitzar el seu soci a temps?


  —Em penso que sí. Tenim una bona pista. El Tankado va anunciar diverses vegades en públic que treballava amb un soci. Em penso que creia que així podia frustrar qualsevol empresa de programari que volgués fer-li mal o robar-li la clau. Va amenaçar que, si intentaven enredar-lo, el soci faria pública la clau i, de sobte, totes les empreses es veurien assetjades per la competència del programari lliure.


  —Brillant —va assentir la Susan.


  L’Strathmore va continuar.


  —En unes quantes ocasions, en públic, el Tankado va esmentar el seu soci pel nom. L’anomenava North Dakota.


  —¿North Dakota? Evidentment, és alguna mena de sobrenom.


  —Sí, però, per precaució, he fet una cerca a Internet amb North Dakota com a cadena de cerca. No esperava trobar-hi res, però m’ha donat una adreça de correu electrònic. —L’Strathmore va fer una pausa—. Per descomptat, no esperava que fos el North Dakota que estàvem esperant, però he buscat l’adreça per assegurar-me’n. Imagina’t la cara que he fet quan he vist que l’adreça era plena de missatges de l’Ensei Tankado. —L’Strathmore va aixecar les celles—. I els missatges estaven atapeïts de referències a Fortalesa Digital i els plans del Tankado per fer xantatge a la NSA.


  La Susan va fer una mirada escèptica a l’Strathmore. Estava perplexa per la facilitat amb què es deixava enredar el comandant.


  —Comandant —va replicar—, el Tankado sabia de sobres que la NSA pot furgar els correus electrònics d’Internet; mai no hauria fet servir el correu electrònic per transferir informació secreta. És un parany. L’Ensei Tankado li ha donat North Dakota. Sabia que faria una cerca. Tota la informació que està enviant és la que volia que trobés: és una pista falsa.


  —Tens bon nas —va contraatacar l’Strathmore—, tret d’un parell de coses. No he trobat res com a North Dakota; així, doncs, he fet proves amb la cadena de cerca. El compte que he trobat respon a una variació: NDAKOTA.


  La Susan va moure el cap.


  —Executar permutacions és un procediment habitual. El Tankado sabia que vostè aniria provant variacions fins que trobés alguna cosa. NDAKOTA és una modificació massa evident.


  —Potser —va dir l’Strathmore mentre gargotejava unes paraules en un paper que després va estendre a la Susan—. Però fes un cop d’ull a això.


  La Susan va llegir el paper. De sobte, va entendre el raonament del comandant. Al paper hi havia escrita l’adreça electrònica de North Dakota.


  NDAKOTA@ARA.ANON.ONG


  Van ser les lletres ARA el que va captar l’atenció de la Susan. ARA era la sigla d’American Association Anonymous (Usuaris Americans Anònims del Correu Electrònic), un servidor anònim molt conegut.


  Els servidors anònims gaudien d’un ús molt estès entre els usuaris d’Internet que volien mantenir en secret les seves identitats. A canvi d’uns honoraris, aquestes empreses protegien la privacitat d’un usuari actuant com a mitjancers del correu electrònic. Era com tenir un apartat de correus numerat: un usuari podia enviar i rebre missatges sense haver de revelar mai la seva adreça ni el nom autèntic. L’empresa rebia un seguit de correus electrònics adreçats a àlies i després els reenviava al veritable compte electrònic del client. L’empresa de reenviaments estava obligada per contracte a no revelar mai la identitat ni la ubicació dels usuaris reals.


  —No és cap prova —va observar l’Strathmore—. Però és força sospitós.


  La Susan va assentir, de cop i volta més convençuda.


  —Així, doncs, suggereix que al Tankado no l’amoïnava pensar que algú pogués buscar North Dakota, perquè la seva identitat i ubicació estan protegides per un ARA.


  —Exacte.


  La Susan va reflexionar uns segons.


  —Els ARA donen servei, principalment, a comptes dels EUA. ¿Creu que el tal North Dakota pot estar en alguna banda del país?


  L’Strathmore va arronsar les espatlles.


  —Podria ser. Amb un soci americà, el Tankado podria tenir les dues claus d’accés separades geogràficament. Seria un moviment força intel·ligent.


  La Susan hi va pensar. Dubtava que el Tankado hagués pogut cedir la seva clau d’accés a ningú que no fos un amic molt íntim, i, pel que recordava, l’Ensei Tankado no tenia gaires amics als Estats Units.


  —North Dakota —va murmurar alhora que la seva ment de criptògrafa buscava els possibles significats de l’àlies—. ¿Quin caire tenen els seus correus cap al Tankado?


  —Ni idea. El COMINT només ha enxampat els correus de sortida del Tankado. Ara com ara, tot el que sabem del North Dakota és una adreça anònima.


  La Susan va pensar un minut.


  —¿Alguna possibilitat que es tracti d’un esquer?


  L’Strathmore va arquejar una cella.


  —¿Què vols dir?


  —El Tankado podria haver estat enviant correus electrònics falsos a un compte de correu fictici amb l’esperança que el trobem. D’aquesta manera podríem pensar que té protecció, i mai no hauria d’assumir el risc de compartir la clau d’accés. Podria treballar tot sol.


  L’Strathmore va riure per sota el nas, impressionat.


  —Una idea molt enginyosa, tret d’una cosa. No fa servir cap de les adreces d’Internet habituals de casa ni de la feina. Ha passat de tant en tant per la Universitat de Doshisha i ha accedit al repartidor principal. Pel que sembla hi ha creat un compte de correu que ha aconseguit mantenir en secret. És un compte molt ben amagat i si l’he trobat ha estat per casualitat. —L’Strathmore va fer una pausa—. Així, doncs…, si el Tankado volia que furguéssim en el seu correu electrònic, ¿per què hauria de fer servir una adreça secreta?


  La Susan va sospesar la pregunta.


  —Potser va fer servir un compte secret per tal que vostè no pogués sospitar una estratègia. Potser el Tankado va amagar el compte amb prou precaucions per tal que vostè pogués ensopegar-hi i pensar que havia tingut sort. Això donaria credibilitat al seu correu electrònic.


  L’Strathmore va riure per sota el nas.


  —T’hauries d’haver fet agent de camp. És una idea bona. Malauradament totes les cartes que envia el Tankado reben resposta. El Tankado escriu i el seu soci respon.


  La Susan va arrufar les celles.


  —Sembla raonable. Així, doncs, m’està dient que North Dakota és de veritat.


  —Em temo que sí. I l’hem de trobar. I sense fer soroll. Si arriba a les seves orelles que li seguim la pista, s’acaba el joc.


  Ara la Susan sabia exactament per què l’havia cridat l’Strathmore.


  —Deixi’m endevinar-ho —va dir—. ¿Vol que escorcolli la base de dades de seguretat de l’ARA per trobar la identitat real del North Dakota?


  L’Strathmore li va oferir un somriure tibat.


  —Senyoreta Fletcher, m’heu llegit el pensament.


  Sempre que es tractava de fer cerques discretes a Internet, la Susan Fletcher era la dona a qui corresponia la feina. Un any enrere, un alt càrrec de la Casa Blanca havia rebut amenaces per correu electrònic d’algú que tenia una adreça de correu anònima. La NSA va rebre l’encàrrec de localitzar la persona. Malgrat que la NSA tenia prou influència com per demanar a l’empresa de reenviament la identitat de l’usuari, va optar per seguir un procediment més subtil: un «rastrejador».


  De fet, la Susan va crear una balisa direccional encoberta de correu electrònic. La podia enviar a l’adreça falsa de l’usuari i l’empresa de reenviament, en compliment de la tasca per a la qual l’havien contractada, el reenviaria a l’adreça autèntica de l’usuari. Un cop allà, el programa enregistraria la seva ubicació a Internet i n’enviaria les dades a la NSA. Tot seguit, el programa es desintegraria sense deixar rastre. A partir d’aquell dia, si més no pel que feia a la NSA, els reenviadors anònims no eren res més que un maldecap menor.


  —¿El pots trobar? —va preguntar l’Strathmore.


  —I tant. ¿Per què ha trigat tant a cridar-me?


  —De fet —va arrufar el front—, no tenia pensat cridar-te. No volia ficar ningú més en tot això. He intentat enviar jo mateix una còpia de la teva balisa, però resultava que vas escriure el coi de cosa aquesta amb un d’aquests llenguatges híbrids nous; no he aconseguit fer-lo funcionar. No parava de rebre dades sense cap mena de sentit. Finalment, m’he hagut d’aguantar i fer-te venir.


  La Susan va riure per sota el nas. L’Strathmore era un programador criptogràfic excel·lent, però la seva especialitat es limitava essencialment a treballar amb algoritmes; els ets i uts de la programació «secular» menys noble sovint se li escapaven. És més, la Susan havia confeccionat la balisa amb un llenguatge de programació mestís anomenat LIMBO; era força comprensible que l’Strathmore hagués topat amb dificultats.


  —Ja me n’encarrego jo —va dir somrient alhora que feia mitja volta per marxar—. Estaré al meu lloc.


  —¿Em pots dir quant de temps t’hi estaràs?


  La Susan es va aturar.


  —Bé… depèn de l’eficiència amb què l’ARA reenviï els correus. Si es troba als Estats Units i fa servir alguna cosa semblant a AOL o Compuserve, trobaré el número de targeta de crèdit i trobaré una adreça de facturació en una hora. Si està en una universitat o corporació, trigaré una mica més. —Va somriure amb incomoditat—. Després, la resta serà cosa teva.


  La Susan sabia que «la resta» seria un escamot d’atac de la NSA que tallaria l’electricitat de la casa del tipus en qüestió i entrarien per les finestres armats amb portes elèctriques. Segurament, l’escamot creuria que es tractava d’algun assumpte de drogues. Sens dubte, l’Strathmore en persona s’encarregaria de repassar les restes del naufragi per trobar la clau d’accés de seixanta-quatre caràcters. Després la destruiria. Fortalesa Digital es podriria per sempre més a Internet, segellada per tota l’eternitat.


  —Envia el rastrejador amb molt de compte —li va dir l’Strathmore—. Si North Dakota s’adona que li anem al darrere, agafarà por i jo no podré trobar un equip abans que desaparegui amb la clau.


  —Tocar i fugir —va calmar-lo—. Tan bon punt com això arribi al seu compte de correu, es desfarà. No ho sabrà mai, que hi hem arribat.


  El comandant va assentir amb posat cansat.


  —Gràcies.


  La Susan li va oferir un somriure apaivagador. Sempre la sorprenia veure que, fins i tot quan estaven a punt de viure una catàstrofe, l’Strathmore podia mostrar-se tranquil. Estava convençuda que era aquesta mateixa habilitat el que havia definit la seva carrera professional i l’havia empès fins als seients més alts del poder.


  Mentre anava cap a la porta, la Susan va dirigir una llarga mirada al TRANSLTR. No aconseguia pair la idea que existís un algoritme indesxifrable. Va resar perquè aconseguissin trobar el North Dakota a temps.


  —Vés ràpid —va dir l’Strathmore—, i a la nit ja seràs a les Smoky Mountains.


  La Susan es va quedar paralitzada. Sabia amb total certesa que no havia parlat mai de la sortida amb l’Strathmore. Va fer mitja volta. «¿És que la NSA m’ha intervingut el telèfon?».


  L’Strathmore va somriure amb un posat culpable.


  —El David m’ha comentat això del cap de setmana aquest matí. M’ha dit que no t’agradaria gens haver-lo d’endarrerir.


  La Susan estava del tot perduda.


  —¿Has parlat amb el David aquest matí?


  —És clar. —L’Strathmore semblava confós per la reacció de la Susan—. L’he hagut de posar al corrent.


  —¿Posar al corrent? —va exigir ella—. ¿Per què?


  —Pel viatge. He enviat el David a Espanya.
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  ESPANYA. «HE ENVIAT el David a Espanya». Les paraules del comandant se li van clavar al cap.


  —¿El David està a Espanya? —La Susan no s’ho podia creure—. ¿L’ha enviat a Espanya? —La veu de la Susan mostrava el seu enuig—. ¿Per què?


  L’Strathmore semblava bocabadat. En aparença no estava gens acostumat que li cridessin, ni tan sols la seva criptògrafa en cap. Va mirar-se la Susan amb desconcert. Estava flexionada com una mare tigressa que defensa els seus cadells.


  —Susan —va dir—. Has parlat amb ell, ¿oi que sí? ¿El David t’ho ha explicat?


  Ella estava massa sorpresa per parlar. «¿Espanya? ¿Per això el David ha endarrerit la nostra excursió a l’Stone Manor?».


  —Aquest matí he enviat un cotxe a recollir-lo. M’ha dit que et trucaria abans de sortir. Ho sento. Em pensava que…


  —¿Per què ha hagut d’enviar el David a Espanya?


  L’Strathmore es va aturar i va fer una mirada d’evidència a la Susan.


  —Perquè vagi a buscar l’altra clau d’accés per dur-la aquí.


  —¿Quina altra clau d’accés?


  —La còpia del Tankado.


  La Susan estava desorientada.


  —¿De què parla?


  L’Strathmore va sospirar.


  —Segur que el Tankado duia una còpia de la clau d’accés amb ell quan s’ha mort. Et ben asseguro que no m’agradaria gens que estigués donant voltes pel dipòsit de cadàvers de Sevilla.


  —¿I hi ha enviat el David Becker? —La Susan estava perplexa. Res no feia sentit—. Però si el David ni tan sols no treballa per a vostè!


  L’Strathmore semblava sorprès. Ningú no parlava mai al director adjunt de la NSA en aquell to.


  —Susan —va dir, conservant la calma—, precisament. Necessitava…


  La tigressa es va desfermar:


  —Té vint mil empleats a les seves ordres! ¿Què li dóna dret a enviar-hi el meu promès?


  —Necessitava un correu civil, algú que no tingués res a veure amb el Govern. Si seguís els conductes habituals i algú ho sabés…


  —¿I resulta que el David Becker és l’únic civil que coneix?


  —No! El David Becker no és l’únic civil que conec! Però avui, a les sis del matí, tot ha passat molt ràpid! El David sap parlar l’idioma, és intel·ligent, confio en ell, i em pensava que li estava fent un favor!


  —¿Un favor? —va escopir la Susan—. ¿Enviar-lo a Espanya és fer-li un favor?


  —Sí! N’hi pagaré deu mil per aquesta feina. Recollirà les coses del Tankado i tornarà a casa. Això és un favor!


  La Susan va quedar en silenci. Ho va entendre. Només era una qüestió de diners.


  Els seus pensaments van remuntar-se ràpidament cinc mesos enrere, a la nit que el president de la Universitat de Georgetown va oferir al David un ascens com a cap del Departament de Llengües. El president el va avisar que tindria menys hores de docència i que tindria molta més feina burocràtica, però que també hi havia un important increment salarial. La Susan li hauria volgut cridar: «David, no ho facis! Seràs un desgraciat. Tenim molts diners: ¿què importa qui els guanyi?». Però no era cosa d’ella. Al final, va fer-li costat en la decisió d’acceptar-lo. Aquella nit, quan anaven a dormir, la Susan va intentar estar contenta per ell, però alguna cosa a dins del seu cap no parava de dir-li que allò seria un desastre. Havia tingut raó: però no sospitava que tindria tanta raó.


  —¿Li ha pagat deu mil dòlars? —va preguntar—. Això és jugar brut!


  Ara l’Strathmore ja treia fum.


  —¿Jo? Jo no he enredat ningú! Ni tan sols no li he dit res dels diners. L’hi he demanat com un favor personal. Ha acceptat anar-hi.


  —És clar que ha acceptat! Vostè és el meu cap! És el director adjunt de la NSA! No podia dir que no!


  —Tens raó —va tallar-la l’Strathmore—. Per això mateix li he trucat. No m’he permès pas el luxe de…


  —¿Ho sap el director que ha enviat un civil?


  —Susan —va dir l’Strathmore en un to que deixava clar que se li començava a esgotar la paciència—, el director no en sap res. No en sap res de tot això.


  La Susan es va quedar mirant l’Strathmore amb incredulitat. Era com si no hagués conegut mai l’home amb qui parlava. Havia enviat el seu promès (un professor) en una missió de la NSA i, a més, no havia informat el director de la crisi més gran que havia afectat el cos en tota la seva història.


  —¿El Leland Fontaine no en sap res?


  L’Strathmore havia arribat al límit. Va explotar:


  —Susan, fes el favor d’escoltar-me! T’he fet venir perquè necessito un aliat, no pas un inquisidor! He tingut un matí infernal. Ahir a la nit vaig descarregar el fitxer del Tankado i m’he estat assegut davant la impressora de sortida durant hores resant que el TRANSLTR el pogués desxifrar. A la matinada m’he hagut d’empassar l’orgull i he trucat al director. I, si em permets que t’ho digui, en tenia moltes ganes de tenir aquella conversa. Bon dia, senyor. Sento despertar-lo. ¿Que per què truco? Tot just acabo de saber que el TRANSLTR és obsolet. És a causa d’un algoritme que cap dels membres del meu equip de criptografia, que tants diners cobren, no ha pogut descodificar! —L’Strathmore va clavar un cop de puny a la taula.


  La Susan estava paralitzada. No va dir res. En deu anys només havia vist l’Strathmore perdre la sang freda un grapat de vegades, però mai amb ella.


  Deu segons més tard, cap dels dos encara no havia dit res. Aleshores, l’Strathmore es va reclinar endarrere. La Susan va sentir com se li relaxava la respiració. Quan, al final, va parlar, la seva veu va sonar espantosament calmada i controlada.


  —Malauradament —va dir l’Strathmore lentament—, resulta que el director és a l’Amèrica del Sud en una trobada amb el president de Colòmbia. Com que no pot fer absolutament res des d’allà, només em quedaven dues opcions: demanar-li que cancel·lés la trobada immediatament i tornés cap aquí, o dur-ne les regnes jo mateix. —Un silenci llarg. Finalment, l’Strathmore va aixecar la mirada i aquells ulls cansats van trobar-se amb els de la Susan. De seguida va suavitzar el gest—. Susan, em sap greu. Estic rebentat. Això és un malson fet realitat. Sé que estàs molt trasbalsada pel David. No era la meva intenció que ho sabessis d’aquesta manera. Em pensava que ja ho sabies.


  La Susan va sentir una onada de culpabilitat.


  —He reaccionat precipitadament. Ho sento. El David és una bona elecció.


  L’Strathmore va assentir amb posat absent.


  —Aquesta nit tornarà a ser aquí.


  La Susan va pensar en tot el que estava passant l’Strathmore: la tensió de supervisar el TRANSLTR, les interminables hores i reunions. Corrien rumors que la seva dona, trenta anys de matrimoni, el deixava. I, aleshores, a sobre, Fortalesa Digital: l’amenaça d’intel·ligència més gran de tota la història de la NSA, i el pobre home ho estava passant tot sol. No era estrany que semblés estar a punt de desplomar-se.


  —Tenint en compte les circumstàncies —va dir la Susan—, em sembla que segurament hauria de trucar al director.


  En moure el cap l’Strathmore, va caure una gota de suor sobre la taula.


  —No tinc cap intenció de posar en perill la seguretat del director ni arriscar-me que hi hagi cap filtració en posar-m’hi en contacte per informar-lo d’una crisi de gran envergadura contra la qual no pot fer res.


  La Susan sabia que tenia raó. Fins i tot en moments com aquells, l’Strathmore tenia el cap clar.


  —¿Ha pensat a parlar amb el president?


  L’Strathmore va assentir.


  —Sí. He decidit que no.


  La Susan s’ho imaginava. Els alts càrrecs de la NSA tenien prou autoritat per fer front a emergències d’intel·ligència verificables sense coneixement executiu. La NSA era l’única organització d’intel·ligència dels EUA que tenia immunitat total de l’obligació de retre comptes amb el Govern. L’Strathmore sovint aprofitava aquest dret; preferia exercir la seva màgia aïlladament.


  —Comandant —va replicar—, això és massa gros com per fer-hi front tot sol. Ha de deixar que algú més n’estigui al capdavant.


  —Susan, l’existència de Fortalesa Digital té unes implicacions determinants per al futur d’aquesta agència. No tinc la més mínima intenció d’informar-ne el president d’amagat del director. Tenim una crisi, i jo n’estic al capdavant. —Se la va quedar mirant amb dubtes—. Jo sóc el director adjunt d’Operacions. —Un somriure cansat va travessar el seu rostre—. I, a més, no estic sol. Tinc la Susan Fletcher en el meu equip.


  En aquell mateix moment, la Susan es va adonar de què era el que tant respectava del Trevor Strathmore. Durant deu anys ell li havia donat suport incondicional a ella. Amb fermesa. Sense vacil·lar. Era la seva dedicació el que la sorprenia: la lleialtat fèrria als seus principis, el seu país i els seus ideals. Passés el que passés, el comandant Trevor Strathmore era com un far de referència en un món de decisions impossibles.


  —Estàs al meu equip, ¿oi que sí? —va preguntar.


  La Susan va somriure.


  —Sí, senyor, hi estic. Al cent per cent.


  —Entesos. ¿Ara podem tornar a la feina?
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  EL DAVID BECKER HAVIA anat a funerals i havia vist persones mortes abans, però hi havia alguna cosa especialment inquietant en aquella. No era un cadàver perfectament arreglat reposant en un taüt folrat de seda. Aquell cos havia estat despullat del tot i reposava sense cap mena de mirament damunt una taula d’acer. Els ulls encara no havien trobat la mirada buida i sense vida. Ans al contrari, estaven girats cap al sostre amb una expressió espaordidora de terror i penediment.


  —¿Dónde están sus efectos? —va preguntar el Becker amb un castellà perfecte—. ¿On són les seves coses?


  —Allí —va respondre un tinent de dents esgrogueïdes. Va assenyalar un taulell on s’amuntegaven roba i altres efectes personals.


  —¿Hi és tot?


  —Sí.


  El Becker va demanar una caixa de cartró. El tinent va sortir a buscar-ne una.


  Era dissabte al vespre i el dipòsit de cadàvers de Sevilla estava tècnicament tancat. El jove tinent havia deixat entrar el Becker obeint ordres directes del cap de la Guàrdia Civil de Sevilla: segons sembla, el visitant americà tenia amics poderosos.


  El Becker va fer un cop d’ull a la pila de roba. Hi havia un passaport, una cartera de butxaca i unes ulleres a dins d’una de les sabates. També hi havia un sac petit que la policia havia recollit a l’habitació d’hotel del difunt. El Becker havia rebut instruccions molt clares: «No toquis res. No llegeixis res. Limita’t a portar-ho. Tot. No et deixis res».


  El Becker va estudiar la pila i va arrufar el front. ¿Què en podia treure la NSA de totes aquelles rampoines?


  El tinent va tornar amb una caixa petita i el Becker va anar posant la roba a dins.


  L’agent va donar un cop a la cama del cadàver.


  —¿Qui és?


  —Ni idea.


  —Sembla xinès.


  «Japonès», va pensar el Becker.


  —Pobre desgraciat. Un atac de cor, ¿eh?


  El Becker va assentir, distret.


  —Això m’han dit.


  El tinent va sospirar i va moure el cap amb un deix de compassió.


  —El sol de Sevilla pot ser molt cruel. Aneu amb compte demà, per aquí.


  —Gràcies —va dir el Becker—. Però ara torno cap a casa.


  L’agent semblava astorat.


  —Però si acabeu d’arribar!


  —Ja ho sé, però el tipus que m’ha pagat el bitllet està esperant aquestes coses.


  El tinent semblava insultat de la manera que només un espanyol es pot mostrar insultat.


  —¿Voleu dir que no teniu intenció de viure Sevilla?


  —Vaig estar per aquí fa anys. És una ciutat preciosa. M’encantaria quedar-m’hi.


  —¿Així, doncs, heu vist La Giralda?


  El Becker va assentir. De fet, mai no havia pujat a l’antiga torre moresca, però l’havia vist.


  —¿I què me’n diu de l’Alcázar?


  El Becker va tornar a assentir a l’hora que li venia al cap la nit que havia escoltat un recital de Paco de Lucía al pati: flamenc sota les estrelles en una fortalesa del segle XV. Li hauria agradat haver conegut la Susan en aquella època.


  —I, és clar, també tenim Cristòfol Colom —va somriure resplendent l’agent—. Està enterrat a la nostra catedral.


  El Becker va aixecar els ulls.


  —¿De debò? Em pensava que Cristòfol Colom estava enterrat a la República Dominicana.


  —I tant que no! ¿Qui és que escampa aquests rumors? El cos de Cristòfol Colom està enterrat a Espanya! Em semblava que havíeu dit que teniu estudis.


  El Becker va arronsar les espatlles.


  —Aquell dia no devia anar a classe.


  —L’Església espanyola està molt orgullosa de tenir aquestes relíquies.


  «L’Església espanyola». El Becker sabia que només hi havia una església a Espanya: l’Església catòlica romana. El catolicisme estava més estès allà que a la Ciutat del Vaticà.


  —És clar que no tenim el seu cos sencer —va afegir el tinent—. Sólo el escroto.


  El Becker va deixar d’encaixar coses i es va quedar mirant el tinent. «¿Sólo el escroto?». Va fer un esforç per no riure.


  —¿Només l’escrot?


  L’agent va assentir amb orgull.


  —Sí. Quan l’Església aconsegueix les restes d’algun gran home, el santifica i n’escampa les relíquies entre diferents catedrals per tal que tothom pugui gaudir de la seva esplendor.


  —I aquí vau rebre el… —El Becker va sufocar una rialla.


  —¡Oye! És una part molt important! —Va defensar-se l’agent—. No té res a veure amb rebre una costella o un artell com a les catedrals de Galícia! De debò que us hauríeu de quedar a veure-ho.


  El Becker va assentir educadament.


  —Potser m’hi passaré un moment quan marxi.


  —Mala sort —va sospirar l’agent—. La catedral està tancada fins a la missa del matí.


  —Aleshores, un altre cop serà. —El Becker va somriure mentre agafava la caixa—. Molt em sembla que hauria d’anar tirant. M’espera l’avió. —Va fer un cop d’ull final a la sala.


  —¿Voleu que us acompanyi a l’aeroport? —va preguntar-li l’agent—. Tinc una Moto Guzzi a fora.


  —No, gràcies. Agafaré un taxi. —Un cop, quan estudiava a la universitat, el Becker havia volgut portar una motocicleta i una mica més i es mata. No tenia la més mínima intenció de tornar-hi a pujar, tant era qui la portés.


  —Com vulgueu —va dir l’agent mentre es dirigia cap a la porta—. Tancaré el llum.


  El Becker es va posar la caixa sota el braç. ¿Ho tinc tot? Va fer un darrer cop d’ull al cadàver que reposava damunt la taula. La silueta estava del tot nua, panxa enlaire, sota la il·luminació dels fluorescents, no amagava res. Els ulls del Becker es van tornar a dirigir cap a les mans estranyament deformades del difunt. Va aguditzar la vista uns segons, parant-hi més atenció.


  L’agent va apagar el llum i la sala va quedar a les fosques.


  —Esperi —va dir el Becker—. Torni a engegar-lo.


  El llum va parpellejar un altre cop.


  El Becker va deixar la caixa a terra i es va acostar al cadàver. Es va ajupir i va escodrinyar la mà esquerra de l’home.


  L’agent va seguir la mirada del Becker.


  —¿Espantós, eh?


  Tanmateix, no era la deformitat el que havia cridat l’atenció del Becker. Havia vist alguna altra cosa. Es va tombar cap a l’agent.


  —¿Esteu segur que a la caixa hi és tot?


  L’agent va assentir.


  —Sí. Tot.


  El Becker es va quedar dret uns segons amb les mans als malucs. Aleshores va aixecar la caixa, la va retornar al taulell i va buidar-la. Amb molt de compte, objecte per objecte, va espolsar la roba. Tot seguit va buidar les sabates i les va colpejar com si volgués treure’n alguna pedreta. Després de repassar-ho tot per segon cop, va fer una passa enrere i va arrufar les celles.


  —¿Problemes? —va preguntar el tinent.


  —Sí —va dir el Becker—. Ens deixem alguna cosa.
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  EL TOKUGEN NUMATAKA s’estava dret al luxós àtic on tenia el despatx mirant per la finestra la silueta urbana de Tòquio. Els seus empleats i competidors el coneixien com l’akuta same: el tauró mortal. Durant tres dècades s’havia anticipat, havia superat les ofertes i avançat en la comercialització de tota la competència japonesa; ara estava a punt de convertir-se en un gegant també en el mercat mundial.


  Estava a punt de tancar el tracte més important de la seva vida, un tracte que faria de la seva Numatech Corp. la Microsoft del futur. Tenia la sang envigorida per la descàrrega d’adrenalina. Els negocis eren com la guerra, i la guerra era emocionant.


  Tot i que el Tokugen Numataka havia estat força recelós quan tres dies enrere havia rebut la trucada, ara coneixia la veritat. L’havia tocat la myouri: bona sort. Els déus l’havien escollit.


  —Tinc una còpia de la clau d’accés de Fortalesa Digital —va dir la veu d’accent americà—. ¿Li agradaria comprar-la?


  El Numataka gairebé va riure en veu alta. Sabia que era un parany. La Numatech Corp. havia fet una oferta molt generosa a l’Ensei Tankado pel nou algoritme i ara resulta que un dels competidors de Numatech intentava enredar-lo per esbrinar quina oferta havien fet.


  —¿Tens la clau d’accés? —va fingir interès el Numataka.


  —Sí. Em dic North Dakota.


  El Numataka va ofegar una rialla. Tothom sabia qui era el North Dakota. El Tankado havia parlat a la premsa del seu soci secret. Havia estat una jugada molt intel·ligent per part del Tankado buscar-se un soci; fins i tot al Japó, les empreses seguien estratègies no gens honorables. L’Ensei Tankado no estava segur. No obstant això, si qualsevol empresa empesa per l’ambició feia algun moviment en fals, la clau d’accés es faria pública, i totes les empreses del sector del programari en patirien les conseqüències.


  El Numataka va xuclar amb força el cigar Umami i va seguir el joc a la patètica paròdia de l’interlocutor.


  —¿Així, doncs, poseu a la venda la clau d’accés? Interessant. ¿I què en diu l’Ensei Tankado de tot això?


  —No sento cap mena de lleialtat envers el senyor Tankado. El senyor Tankado ha estat un ximple de confiar en mi. La clau d’accés val cent vegades més que el que em paga per guardar-la.


  —Ho sento —va dir el Numataka—. La seva clau d’accés sola no em serveix de res. Quan el Tankado descobreixi el que heu fet, es limitarà a fer pública la seva còpia i el mercat quedarà col·lapsat.


  —Rebreu totes dues claus d’accés —va dir la veu—. La del senyor Tankado i la meva.


  El Numataka va tapar l’auricular per riure en veu alta. No va poder evitar fer la pregunta:


  —¿Quant en demaneu per totes dues claus d’accés?


  —Vint milions de dòlars americans.


  Vint milions era gairebé xifra per xifra el que n’havia ofert la Numatech Corp.


  —¿Vint milions? —Va esbufegar fingint espant—. Això és indignant!


  —He vist l’algoritme. Li asseguro que s’ho val.


  «I una merda», va pensar el Numataka, «val deu vegades aquesta quantitat».


  —Malauradament —va dir, cansat de seguir-li la veta—, tots dos sabem que el senyor Tankado mai no ho permetria. Pensi en les repercussions legals.


  L’interlocutor va fer una pausa sinistra.


  —¿I si el senyor Tankado ja no fos una part implicada?


  El Numataka tenia ganes de riure, tanmateix, va percebre una determinació estranya en la veu.


  —¿Si el Tankado ja no fos una part implicada? —El Numataka hi va pensar—. Aleshores vostè i jo faríem un tracte.


  —El tindré informat —va dir la veu. Es va tallar la comunicació.
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  EL BECKER VA ABAIXAR la mirada cap al cadàver. Fins i tot hores després d’haver mort, aquell rostre de faccions asiàtiques emetia una lleu lluïssor rosada fruit d’una cremada de sol recent. La resta del seu cos era d’un groc esmorteït: tot, tret de la petita regió macada que s’anava enfosquint directament damunt del cor.


  «Segurament del massatge cardíac», va murmurar el Becker. «Per desgràcia no ha funcionat».


  Va tornar a estudiar les mans del cadàver. El Becker no havia vist mai res de semblant. Cadascuna de les mans comptava amb només tres dits que, a més, estaven cargolats i torts. Tanmateix, no era la deformació el que mirava el Becker.


  —Bé, doncs, som-hi —va remugar el tinent des de l’altra banda de la sala—. És japonès, no xinès.


  El Becker va aixecar els ulls. L’agent estava fent un cop d’ull al passaport del difunt.


  —M’estimaria més que no miréssiu això —va demanar el Becker. «No toquis res. No llegeixis res».


  —Ensei Tankado…, nascut el gener…


  —Si us plau —va dir educadament el Becker—. Deixi-ho on era.


  L’agent es va quedar mirant el passaport una mica més i després el va llançar damunt la pila d’objectes.


  —Aquest tipus tenia un visat de tercera classe. Es podria haver quedat aquí durant anys.


  El Becker va donar un copet a la mà de la víctima amb un bolígraf.


  —Potser vivia aquí.


  —No. La data d’arribada és de la setmana passada.


  —Potser es traslladava a viure aquí —va dir secament el Becker.


  —Sí, potser. Amb prou feines, la primera setmana. Cop de sol i atac de cor. Pobre desgraciat.


  El Becker va ignorar l’agent i va estudiar la mà.


  —¿Esteu segur que no duia cap joia quan va morir?


  L’agent semblava força sorprès.


  —¿Joia?


  —Sí. Mireu això.


  L’agent va creuar la sala.


  La pell de la mà esquerra del Tankado presentava indicis de cremada solar, pertot arreu, tret d’una petita tira de pell al voltant del dit petit.


  El Becker va assenyalar la tira de pell pàl·lida.


  —¿Veieu que això d’aquí no està cremat? Sembla com si hi dugués un anell.


  L’agent semblava sorprès.


  —¿Un anell? —La seva veu sonava inesperadament perplexa. Va mirar de prop el dit del cadàver. Aleshores va envermellir avergonyit—. Déu meu —va ofegar un riure—. ¿La història era certa?


  El Becker va tenir una sensació de desencant sobtat.


  —¿Perdoni?


  L’agent va moure el cap amb incredulitat.


  —L’hi hauria dit abans…, però em pensava que el paio estava sonat.


  El Becker no somreia.


  —¿Quin paio?


  —El que ha trucat avisant de l’emergència. Un turista canadenc. No parava de dir alguna cosa sobre un anell. Barbotejava el pitjor espanyol que he sentit mai.


  —¿Ha dit que el senyor Tankado duia un anell?


  L’agent va assentir. Va agafar un Ducados, va mirar el cartell de NO FUMAR i el va encendre igualment.


  —Imagino que hauria d’haver dit alguna cosa, però el paio semblava completament loco.


  El Becker va arrufar les celles. Les paraules de l’Strathmore no paraven de ressonar a les seves orelles. «Vull tot el que l’Ensei Tankado duia a sobre. Tot. No et deixis res. Ni el més petit bocí de paper».


  —¿On és ara l’anell? —va preguntar el Becker.


  L’agent va xuclar la cigarreta.


  —És una història molt llarga.


  Alguna cosa va fer pensar al Becker que la cosa no anava bé.


  —Tant és, expliqueu-vos.
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  LA SUSAN FLETCHER SEIA DAVANT el seu ordinador a dins del Node 3. El Node 3 era la cambra privada i insonoritzada dels criptògrafs situada al costat de la planta principal. Una fulla de vidre corb de cinc centímetres de gruix unidireccional proporcionava als criptògrafs una panoràmica de la planta de Criptografia, alhora que impedia que qualsevol persona pogués veure l’interior de la cambra.


  Al fons de la gran sala del Node 3 hi havia distribuïdes, dibuixant un cercle perfecte, dotze terminals. Aquesta disposició circular s’havia triat amb la voluntat de fomentar l’intercanvi intel·lectual entre els criptògrafs, per recordar-los que formaven part d’un equip més gran, com si fossin els cavallers desxifradors d’enigmes de la Taula Rodona. Irònicament, els secrets estaven molt mal vistos a dins el Node 3.


  Amb el sobrenom d’el Parc, el Node 3 no tenia res a veure amb la sensació d’esterilitat de la resta del departament. Havia estat dissenyat per poder-s’hi trobar com a casa: estores de pelfa, sistema de so d’alta tecnologia, nevera perfectament proveïda, cuineta, una cistella de bàsquet. La NSA tenia una filosofia relativa a Criptografia: no malgastis dos milions de dòlars en un ordinador per desxifrar codis sense seduir els millors d’entre els millors perquè seguin al seu voltant i el facin servir.


  La Susan es va treure les sabates planes marca Salvatore Ferragamo i va ensorrar els peus enfundats en les mitges a la gruixuda estora de pèl. Els treballadors ben remunerats del Govern rebien indicacions de no fer demostracions lascives de riquesa personal. Habitualment això no era cap obstacle per a la Susan: era perfectament feliç amb el seu dúplex modest, el sedan Volvo i indumentària prudent. Tanmateix, les sabates eren una altra cosa. Fins i tot quan anava a la universitat, sempre havia apostat per tenir les millors: «No pots fer un salt cap a les estrelles si els peus et fan mal», li va dir una vegada la seva tieta. «I quan es va cap a on vas tu, ja pots fer el favor d’estar fantàstica».


  La Susan es va permetre estirar luxosament els membres i després es va posar a treballar. Va recuperar la balisa i es va disposar a configurar-la. Va fer un cop d’ull a l’adreça electrònica que li havia donat l’Strathmore.


  NDAKOTA@ARA.ANON.ORG


  L’home que s’anomenava a si mateix North Dakota tenia un compte de correu anònim, però la Susan sabia que no seguiria sent secret durant gaire temps. La balisa superaria els controls de l’ARA, es remetria a North Dakota i, després, retornaria la informació amb les dades reals de l’adreça d’Internet de l’individu.


  Si tot anava bé, aviat trobaria el North Dakota i l’Strathmore podria confiscar la clau d’accés. Així ja només faltaria el David. Quan trobés la còpia del Tankado, es podrien destruir les dues claus; la petita bomba temporal del Tankado seria inofensiva, un explosiu mortal sense detonador.


  La Susan va verificar dos cops l’adreça anotada al tros de paper que tenia davant i va introduir la informació al camp de dades pertinent. Li va fer gràcia pensar que l’Strathmore hagués tingut problemes per enviar la balisa. Segons sembla, l’havia enviada dos cops i, en totes dues ocasions, havia rebut com a resposta l’adreça del Tankado, en comptes de la del North Dakota. Era un error ben ximple, va pensar la Susan; segurament, l’Strathmore havia confós camps de dades i la balisa havia anat a cercar l’adreça equivocada.


  La Susan va acabar de configurar la balisa i la va enviar a la cua per ser alliberada. Aleshores va polsar la tecla de retorn. L’ordinador va emetre un sol xiulet:


  BALISA ENVIADA


  Ara ja només quedava esperar.


  La Susan va exhalar un sospir. Se sentia culpable per haver estat tan dura amb el comandant. Si hi havia algú prou qualificat per gestionar aquesta amenaça tot sol, era el Trevor Strathmore. Tenia l’extraordinària capacitat de treure el millor de les persones que el reptaven.


  Feia sis mesos, quan l’EFF va fer saltar a les notícies una història que afirmava que la NSA tenia un submarí que es dedicava a remenar cables telefònics submarins, l’Strathmore va filtrar amb tota la calma del món una història força polèmica segons la qual el submarí, en realitat, estava enterrant deixalles tòxiques de forma il·legal. L’EFF i els defensors del medi ambient als oceans es van passar tant de temps barallant-se per esclarir quina de les dues versions era certa que, finalment, els mitjans de comunicació, cansats de la notícia, els van deixar estar.


  Tots els moviments que feia l’Strathmore sempre estaven meticulosament calculats. Tenia una forta dependència del seu ordinador per elaborar i revisar els seus plans. Com molts treballadors de la NSA, l’Strathmore feia servir un programari desenvolupat per la NSA mateix anomenat BrainStorm: un mètode sense cap mena de risc per visualitzar escenaris «i si» en la seguretat virtual d’un ordinador.


  El BrainStorm era un experiment d’intel·ligència artificial descrit pels seus desenvolupadors com un simulador causa i efecte. En origen, havia estat ideat per fer-lo servir en campanyes polítiques com a manera de crear models en temps real d’un «entorn polític» determinat. Alimentat per ingents quantitats de dades, el programa va generar una xarxa de relacions: un model hipotètic d’interaccions entre variables polítiques, incloent personatges rellevants de l’actualitat, els seus treballadors, els vincles personals entre ells, assumptes de candent actualitat, motivacions de les persones sospesats amb variables com ara el sexe, l’ètnia, el poder adquisitiu i el poder. L’usuari podia introduir qualsevol esdeveniment hipotètic i el BrainStorm feia una predicció de l’efecte que tindria aquell esdeveniment en «l’entorn».


  El comandant Strathmore treballava religiosament amb el BrainStorm: no amb finalitats polítiques, sinó com a dispositiu TFM. El programari de Línia Temporal, Flux de Dades i Mapatge era una eina molt útil per dissenyar estratègies complexes i preveure punts febles. La Susan sospitava que a l’ordinador de l’Strathmore hi havia amagats projectes que algun dia canviarien el món.


  «Sí», va pensar la Susan, «he estat massa dura amb ell».


  El frec de les portes del Node 3 va interrompre els pensaments de la Susan.


  L’Strathmore va fer acte de presència.


  —Susan —va dir—. Acaba de trucar el David. Hem tingut un contratemps.
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  —¿UN ANELL? —LA SUSAN SEMBLAVA dubtosa—. ¿Falta un anell del Tankado?


  —Sí. Tenim sort que el David se n’hagi adonat. Ha estat un veritable joc d’astúcia.


  —Però esteu buscant una clau d’accés, no pas una joia.


  —Ja ho sé —va dir l’Strathmore—, però em penso que podrien ser una i la mateixa cosa.


  La Susan semblava desconcertada.


  —És una història molt llarga.


  Va fer un gest en direcció a la balisa que tenia en pantalla.


  —Jo no aniré enlloc.


  L’Strathmore va sospirar amb pesantor i va començar a caminar traçant cercles.


  —Pel que sembla, hi ha hagut testimonis de la mort del Tankado. Segons l’agent del dipòsit de cadàvers, un turista canadenc ha trucat a la Guàrdia Civil aquest matí tot esverat: els ha explicat que un japonès estava patint un atac de cor al parc. En arribar, l’agent ha trobat el Tankado mort i el canadenc al seu costat, i ha avisat l’ambulància. Mentre els infermers duien el cos del Tankado al dipòsit, l’agent ha intentat fer que el canadenc li expliqués el que havia passat. El pobre individu només ha estat capaç de balbucejar alguna cosa sobre un anell que el Tankado li havia donat just abans de morir.


  La Susan se’l va mirar amb escepticisme.


  —¿El Tankado ha donat un anell?


  —Sí. Pel que sembla, l’ha sostingut amb insistència davant el rostre del pobre home, com si li demanés que l’agafés. Sembla que el vell l’ha mirat de prop. —L’Strathmore es va aturar per tombar-se—. Ha dit que hi havia una inscripció a l’anell, amb alguna mena de text.


  —¿Text?


  —Sí, i pel que diu no era anglès. —L’Strathmore va aixecar les celles amb expectació.


  —¿Japonès?


  L’Strathmore va fer que no.


  —Jo també he pensat el mateix, d’entrada. Però, escolta això: el canadenc es queixava que les lletres no volien dir res. Els caràcters japonesos mai no es podrien confondre amb la nostra escriptura romana. Ha dit que era com si un gat s’hagués enfilat damunt d’una màquina d’escriure.


  La Susan va riure:


  —Comandant, no deu pas pensar, de debò…


  L’Strathmore la va interrompre:


  —Susan, és clar com l’aigua. El Tankado va fer inscriure la clau d’accés de Fortalesa Digital al seu anell. L’or és durador. Tant si dormia, com si es dutxava, com si menjava: sempre duia la clau d’accés al damunt, preparada per fer-la pública en qualsevol moment.


  La Susan semblava dubtosa:


  —¿Al dit? ¿A plena llum del dia, sense manies?


  —¿Per què no? Espanya no és que sigui precisament la capital mundial de l’encriptació. Ningú no en tindria ni idea, del que volien dir aquelles lletres. A més, si la clau és una cadena normal de seixanta-quatre bits, ni tan sols a la llum del dia ningú no podria llegir i memoritzar els seixanta-quatre caràcters.


  La Susan semblava atònita:


  —¿I el Tankado va donar el seu anell a un perfecte desconegut moments abans de morir? ¿Per què?


  L’Strathmore va aclucar els ulls.


  —¿Per què creus?


  La Susan només va trigar uns segons abans de veure-ho clar. Se li van esbatanar els ulls.


  L’Strathmore va assentir.


  —El Tankado intentava desfer-se’n. Es pensava que l’havíem matat. Va notar que es moria i, lògicament, va suposar que nosaltres hi estàvem al darrere. La successió de fets era massa convenient. Va imaginar que l’havíem localitzat, verí o alguna cosa, algun aturador cardíac d’efectes lents. Sabia que només hauríem gosat matar-lo si haguéssim trobat el North Dakota.


  La Susan va tenir un calfred.


  —És clar —va murmurar—. El Tankado va pensar que havíem neutralitzat la seva pòlissa d’assegurança i que, per tant, també el podíem eliminar.


  Tot començava a quedar clar per a la Susan. El moment de l’aturada cardíaca era tan oportú per a la NSA que el Tankado havia suposat que la NSA n’era la responsable. El seu darrer instint havia estat la revenja. L’Ensei va donar el seu anell com a últim esforç desesperat per publicar la clau d’accés. Ara, per increïble que semblés, algun insospitat turista canadenc tenia en les seves mans la clau de l’algoritme d’encriptació més poderós de tota la història.


  La Susan va respirar fondo i va fer la pregunta inevitable:


  —¿I ara on és el canadenc?


  L’Strathmore va arrufar el front.


  —Vet aquí el problema.


  —¿L’agent no sap on és?


  —No. La història del canadenc era tan absurda que l’agent ha suposat que l’home estava massa trasbalsat o senil. De manera que ha fet pujar l’home al darrere de la seva motocicleta per acompanyar-lo de tornada a l’hotel. Però resulta que el canadenc no sap anar en moto i no ha sabut aguantar l’equilibri: ha caigut a terra abans de recórrer cinc metres, s’ha fet un cop al cap i s’ha trencat el canell.


  —¿Què?! —la Susan es va ennuegar.


  —L’agent l’ha volgut portar a l’hospital, però el canadenc estava molt enrabiat: li ha dit que preferia tornar a peu al Canadà abans de tornar a pujar a la moto. Així doncs, l’única cosa que ha pogut fer ha estat acompanyar-lo a peu fins a un petit hospital públic que hi ha a prop del parc. L’ha deixat allà perquè el visitessin.


  La Susan va arrufar el front:


  —Suposo que no cal preguntar cap a on es dirigeix el David ara mateix.
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  EL DAVID BECKER VA BAIXAR a la caldejada esplanada enrajolada de la Plaza España. Davant seu, l’Ajuntament s’alçava entremig dels arbres sobre una base de tres acres de rajoles blanques i blaves. Les agulles aràbigues i la façana treballada donaven la sensació que s’havia construït més per ser un palau que no pas la seu d’una entitat pública. Malgrat la seva història de cops militars, focs i penjaments públics, la majoria de turistes el visitaven perquè els fulletons locals en feien propaganda com la seu dels militars anglesos a la pel·lícula Lawrence d’Aràbia. Per als estudis de Columbia Pictures havia estat molt més barat rodar a Espanya que a Egipte, i les influències àrabs de l’arquitectura de Sevilla eren prou convincents com per fer creure als espectadors que estaven veient el Caire.


  El Becker va posar el seu Seiko a l’hora local, les 9.10 del vespre: segons l’ús local, encara el vespre. Un espanyol com cal mai no sopava abans de la posta de sol i el mandrós sol andalús en poques ocasions queia sota el cel abans de les deu.


  Fins i tot enmig de la xafogor de primera hora del vespre, el Becker es va veure travessant el parc a bon pas. La veu de l’Strathmore havia sonat molt més urgent ara que al matí. Les darreres ordres que acabava de rebre no deixaven lloc a malentesos: «Troba el canadenc, recupera l’anell. Fes el que calgui, has de recuperar l’anell».


  El Becker es preguntava què podia ser tan important d’un anell amb una inscripció al voltant. L’Strathmore no havia donat explicacions i ell tampoc no havia preguntat. «La NSA», va pensar. «Mai no diuen res»[5].


  A l’altra banda de l’Avenida Isabel la Católica es podia veure perfectament la clínica: el símbol universal de la creu vermella dins un cercle blanc estava pintat a la teulada. L’agent de la Guàrdia Civil havia deixat el canadenc allà feia hores. Fractura de canell, una contusió al cap: sens dubte, el pacient ara ja havia estat atès i donat d’alta. El Becker només podia esperar que la clínica tingués informació de les altes: un hotel de la ciutat o un número de telèfon on es pogués localitzar l’home. Amb una mica de sort, el Becker va suposar que podria trobar el canadenc, aconseguir l’anell i estar de tornada a casa sense més complicacions.


  L’Strathmore havia explicat al Becker:


  —Si cal, fes servir els deu mil dòlars per comprar l’anell. Ja te’ls tornaré.


  —No cal —havia contestat el Becker. Igualment, tenia la intenció de tornar els diners. No havia anat a Espanya pels diners, hi havia anat per la Susan. El comandant Trevor Strathmore era el mentor i guardià de la Susan. La Susan li devia molt; una marrada d’un dia era el mínim que podia fer el Becker.


  Malauradament, aquell matí les coses no havien anat del tot com el Becker tenia previst. Havia tingut l’esperança que podria trucar a la Susan des de l’avió per explicar-l’hi tot. Es va plantejar demanar al pilot que es posés en contacte per ràdio amb l’Strathmore per tal que ell li pogués fer arribar un missatge a la Susan, però no acabava d’estar segur de barrejar el director adjunt en els seus assumptes sentimentals.


  En tres ocasions el Becker havia intentat trucar a la Susan: primer amb un mòbil sense línia de l’avió, després des d’un telèfon públic de l’aeroport i després un altre cop des del dipòsit de cadàvers. La Susan no hi era. El David es preguntava on podia estar. Li havia saltat el contestador automàtic, però no hi havia deixat cap missatge; el que li volia dir no era un missatge que es pogués deixar en un contestador automàtic.


  Mentre s’acostava a la carretera, va descobrir una cabina de telèfon a prop de l’entrada del parc. Va anar-hi de pressa, va despenjar l’auricular i va fer servir la seva targeta de telèfon per fer la trucada. Una llarga pausa mentre es marcava el número. Per fi va començar a donar senyal.


  Au va. A veure si hi ets.


  Després de cinc trucs, es va establir la trucada.


  —Hola. Heu trucat a la Susan Fletcher. Ara mateix no hi sóc, però si em deixes el teu nom…


  El Becker va escoltar el missatge. «¿On és?». A hores d’ara la Susan devia estar del tot espantada. Es va preguntar si hauria anat a l’Stone Manor sense ell. Es va sentir un xiulet.


  —Hola. Sóc el David. —Va callar, no estava segur de què dir. Una de les coses que més odiava dels contestadors automàtics és que, si t’atures a pensar, t’interrompen—. Em sap greu no haver trucat —va afanyar-se just a temps. No sabia si li havia d’explicar el que estava passant. S’hi va repensar—: Truca al comandant Strathmore. Ell t’ho explicarà. —El cor li masegava les costelles. «Això és ridícul», va pensar—. T’estimo —va afegir ràpidament, i va penjar.


  El Becker va esperar que passessin uns cotxes per travessar l’Avenida Borbolla. Va pensar que la Susan, sens dubte, devia haver temut el pitjor; no era propi d’ell no trucar si havia promès fer-ho.


  El Becker va posar un peu damunt el passeig de quatre carrils.


  —Anar i tornar —va murmurar per a si mateix—. Anar i tornar.


  Estava massa capficat per veure l’home amb ulleres de vidre gruixut i de muntura prima que l’observava des de l’altra banda del carrer.
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  DEMPEUS DAVANT DE L’IMMENS finestral del seu gratacels de Tòquio, el Numataka va fer una llarga xuclada al cigar i va somriure’s. Amb prou feines podia creure la bona fortuna que tenia. Havia tornat a parlar amb l’americà i si tot anava segons el que estava previst, ara l’Ensei Tankado ja havia desaparegut del mapa i la seva còpia de la clau d’accés estava confiscada.


  Era irònic, va pensar el Numataka, que precisament ell acabés tenint en el seu poder la clau d’accés de l’Ensei Tankado. El Tokugen Numataka havia conegut l’Ensei Tankado molts anys enrere. El jove programador havia arribat a la Numatech Corp. acabat de sortir de la universitat demanant una feina. El Numataka l’havia rebutjat. Sens dubte el Tankado era una persona brillant, però en aquells moments es van tenir en compte altres factors. Tot i que el Japó estava canviant, el Numataka havia estat educat en la vella escola; vivia seguint el codi menboko: honor i rostre. No es podia tolerar la imperfecció. Si contractava un tolit, duria la vergonya a la seva empresa. Havia desestimat el currículum del Tankado sense fer-hi un cop d’ull.


  El Numataka va tornar a mirar el rellotge. L’americà, el North Dakota, ja hauria d’haver trucat. El Numataka va sentir una punxada de nerviosisme. Esperava que tot anés bé.


  Si les claus d’accés eren tan bones com se li havia promès, podrien obrir el producte més buscat de l’era informàtica: un algoritme d’encriptació digital totalment invulnerable. El Numataka podria incrustar l’algoritme en xips VSLI a prova de pirates segellats amb esprai i comercialitzar-los en massa als fabricants d’ordinadors de tot el món, governs, indústries i, potser, en mercats més sinistres… el mercat negre dels terroristes mundials.


  El Numataka va somriure. Aparentment, com sempre, gaudia del favor de les shichigosan: les set deïtats de la bona sort. La Numatech Corp. estava a punt de fer-se amb l’única còpia de Fortalesa Digital que mai existiria. Vint milions de dòlars eren molts diners, però, tenint en compte el producte, era el robatori del segle.
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  —¿I SI HI HA ALGÚ MÉS que va darrere de l’anell? —va preguntar la Susan, sobtadament inquieta—. ¿El David podria córrer perill?


  L’Strathmore va moure el cap:


  —Ningú més no coneix l’existència de l’anell. Per això he enviat el David. Volia que la cosa seguís per aquí. Els esperits tafaners normalment no segueixen la pista de mestres d’espanyol.


  —Ell és professor —va corregir-lo la Susan, i acte seguit es va penedir d’haver-ho aclarit. De tant en tant la Susan tenia la sensació que el David no era prou bo per al comandant, que pensava que podria tenir alguna cosa millor que un professor d’escola.


  —Comandant —va continuar—, si aquest matí ha informat el David amb un telèfon de cotxe, algú podria haver interceptat la…


  —Una probabilitat entre un milió —va interrompre-la l’Strathmore en un to convincent—. Qualsevol persona que escoltés la conversa hauria hagut de trobar-se en les rodalies immediates i saber exactament què havia d’escoltar. —Li va posar una mà damunt l’espatlla—. Mai no hi hauria enviat el David si hagués cregut que podia ser perillós. —Va somriure—. Creu-me. Al més mínim indici de problemes, hi enviaré professionals.


  Les paraules de l’Strathmore van anar seguides de l’inesperat so d’algú que picava al vidre del Node 3. La Susan i l’Strathmore es van tombar.


  El Phil Chartrukian, responsable de Seguretat de Sistemes, tenia la cara enganxada al vidre i no parava de picar amb força i s’esforçava per veure a l’altra banda. Fos el que fos el que cridava tan trasbalsat no es podia sentir a través del vidre insonoritzat. Semblava com si hagués vist un fantasma.


  —¿Què dimonis fa aquí el Chartrukian? —va rugir l’Strathmore—. Avui no té guàrdia.


  —Sembla que tindrem problemes —va dir la Susan—. Segurament ha vist el monitor d’execució.


  —Maleït sia! —va xiuxiuejar el comandant—. Ahir a la nit vaig trucar expressament al treballador de Seguretat de Sistemes que tenia guàrdia per dir-li que no vingués!


  La Susan no estava sorpresa. Anul·lar la guàrdia d’un dels treballadors de Seguretat de Sistemes no era una cosa gaire normal, però l’Strathmore, sens dubte, volia una certa privacitat a la cúpula. La darrera cosa que li calia era tenir un paranoic de Seguretat de Sistemes per allà que destapés l’afer de Fortalesa Digital.


  —Serà millor que avortem l’operació del TRANSLTR —va dir la Susan—. Podem reiniciar el monitor d’execució i dir-li al Phil que ha tingut visions.


  L’Strathmore hi va pensar, però després va fer que no amb el cap.


  —Encara no. El TRANSLTR fa quinze hores que pateix l’atac. Vull que arribi a les vint-i-quatre hores senceres: per assegurar-nos-en.


  La decisió tenia sentit per a la Susan. Fortalesa Digital era la primera mostra mai utilitzada d’una funció de text en clar rotatiu. Potser el Tankado havia descuidat algun aspecte, potser el TRANSLTR ho podria desxifrar després de vint-i-quatre hores. Tanmateix, la Susan tenia els seus dubtes.


  —El TRANSLTR segueix treballant —va decidir l’Strathmore—. Necessito tenir la seguretat de saber que aquest algoritme és intocable.


  El Chartrukian seguia picant al vidre.


  —Aquí no passa res —va rondinar l’Strathmore—. Segueix-me la veta.


  Després de prendre aire, el comandant es va acostar a les portes corredisses de vidre. La planxa de pressió del terra es va activar i les portes van lliscar.


  El Chartrukian va estar a punt de caure a dins la sala.


  —Comandant, senyor. Em… em sap greu destorbar-lo, però el monitor d’execució… he executat una sonda de virus i…


  —Phil, Phil, Phil —va calmar-lo amablement el comandant alhora que posava una mà tranquil·litzadora sobre l’espatlla del Chartrukian—. Calma’t. ¿Quin problema et sembla que hi ha?


  Per la veu despreocupada de l’Strathmore, ningú no hauria dit que el món s’estava ensorrant al seu voltant. Va fer-se a un costat i va fer passar el Chartrukian a l’interior de les parets sagrades del Node 3. El tècnic de Seguretat de Sistemes va travessar el llindar amb inseguretat, com un gos ben ensinistrat que sap molt bé la lliçó.


  L’expressió de perplexitat al rostre del Chartrukian posava de manifest que mai no havia vist l’interior del recinte. Fos quin fos el motiu de trasbals, el va oblidar momentàniament. Va estudiar l’acollidor interior, la renglera d’ordinadors privats, els sofàs, les prestatgeries, la il·luminació suau. Quan la seva mirada va recaure damunt la reina governant de Criptografia, la Susan Fletcher, va apartar els ulls ràpidament. La Susan el posava molt nerviós. El seu cervell treballava en un pla diferent. Era d’una bellesa inquietant i tenia la sensació que les seves paraules passaven pel seu voltant sense afectar-la. L’aire sense pretensions de la Susan encara ho empitjorava més.


  —¿Quin problema et sembla que hi ha, Phil? —va dir l’Strathmore mentre obria la nevera—. ¿Alguna cosa per beure?


  —No, mmm…, no, gràcies, senyor. —Semblava que se li hagués empassat la llengua el gat, no estava gaire segur de ser veritablement ben rebut—. Senyor… em penso que hi ha problemes amb el TRANSLTR.


  L’Strathmore va tancar la nevera i va dirigir la mirada cap al Chartrukian com qui no vol la cosa.


  —¿Vols dir el monitor d’execució?


  El Chartrukian semblava desconcertat.


  —¿Vol dir que ho ha vist?


  —I tant. Deu fer unes setze hores que està treballant, si no m’equivoco.


  El Chartrukian semblava confós.


  —Sí, senyor, setze hores. Però això no és tot, senyor. He executat una sonda de virus i ha donat una cosa molt estranya.


  —¿De debò? —L’Strathmore no semblava gens amoïnat—. ¿Quina mena de cosa?


  La Susan mirava, impressionada per l’actuació del comandant.


  El Chartrukian va ensopegar.


  —El TRANSLTR està processant alguna cosa molt avançada. Els filtres mai no havien vist res de semblant. Em temo que el TRANSLTR ha topat amb alguna mena de virus.


  —¿Un virus? —L’Strathmore va riure amb un petit deix de condescendència—. Phil, agraeixo molt la teva preocupació, de debò. Però la senyoreta Fletcher i jo estem executant un diagnòstic nou, una cosa molt avançada. Te n’hauria posat al corrent, però no sabia que avui et toqués guàrdia.


  El tècnic va encobrir el company el millor que va saber.


  —Vaig canviar el torn amb el noi nou. Vaig agafar el torn de cap de setmana.


  L’Strathmore va aclucar els ulls.


  —És estrany. Ahir a la nit vaig parlar amb ell. Li vaig demanar que no vingués. No em va dir res d’un canvi de guàrdies.


  El Chartrukian va notar que se li feia un nus a la gola. Un silenci tens.


  —Bé —va sospirar finalment l’Strathmore—. Sembla ser que hi ha hagut un malaurat malentès. —Va posar una mà sobre l’espatlla del tècnic i el va acompanyar a la porta—. La bona notícia és que no t’has de quedar. La senyoreta Fletcher i jo ens quedarem per aquí tot el dia. Ens quedem vigilant el cau. Gaudeix del cap de setmana.


  El Chartrukian no ho tenia clar.


  —Comandant, de debò que crec que hauríem de revisar el…


  —Phil —va repetir l’Strathmore una mica més sever—, el TRANSLTR està bé. Si la teva sonda ha trobat alguna cosa estranya és perquè nosaltres l’hi hem posat. Ara, si no et fa res… —L’Strathmore va fer-se a un costat i el tècnic ho va comprendre. Ja podia marxar.


  —I una merda, un diagnòstic! —va murmurar el Chartrukian mentre tornava traient fum per les orelles al laboratori de Seguretat de Sistemes—. ¿Quina mena de funció recursiva té tres milions de processadors treballant durant setze hores?


  El Chartrukian no sabia si havia de trucar al supervisor de Seguretat de Sistemes. «Maleïts criptògrafs», va pensar, «no tenen la més mínima idea de seguretat!».


  El jurament que havia fet el Chartrukian quan va entrar al Departament de Seguretat de Sistemes va començar a xiular a les seves orelles. Havia jurat posar la seva perícia, formació i instint al servei de la NSA per protegir la seva multibilionària inversió.


  —Instint —va dir en un to desafiant. «No cal un mèdium per saber que això no és cap fotut diagnòstic!».


  Desafiant, el Chartrukian va acostar-se ràpidament cap al terminal i va engegar tota la bateria de programari d’avaluació del sistema del TRANSLTR.


  —La seva criatura té problemes, comandant —va remugar—. ¿No confieu en l’instint? Us ho demostraré!
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  DE FET, LA CLÍNICA DE SALUT PÚBLICA era una escola de primària reconvertida i no semblava gens un hospital. Era un edifici de totxo allargat d’una sola planta amb unes finestres enormes i uns gronxadors rovellats al fons. El Becker va enfilar l’escala mig ruïnosa.


  L’interior era fosc i sorollós. La sala d’espera consistia en una filera de cadires metàl·liques plegables que s’estenia al llarg de tot un passadís estret. Un rètol de cartró repenjat sobre un cavallet indicava on era la recepció amb una fletxa que assenyalava cap al fons del passadís.


  El Becker va recórrer el passadís escassament il·luminat. Era com una mena de sinistre muntatge ideat per a alguna escena de terror de Hollywood. L’aire feia pudor d’orina. Els llums del final del passadís estaven apagats, i els darrers dos o tres metres no mostraven res més que siluetes mudes. Una dona que sagnava…, una parella jove plorant…, una nena petita resant… El Becker va arribar al final del passadís fosc. La porta que tenia a l’esquerra estava una mica entreoberta i la va obrir amb una mà. Era del tot buida, tret d’una dona gran i marcida nua, ajaguda sobre una llitera que es barallava amb l’orinal.


  «Encantador», va remugar el Becker. Va tancar la porta. «¿On dimonis és la recepció?».


  Tombant per davant d’una pota de gos al vestíbul, el Becker va sentir veus. Seguint aquella remor va arribar davant d’una porta de vidre translúcid que retrunyia com si darrere hi hagués una baralla. A contracor, el Becker va empènyer la porta per obrir-la. La recepció. «Un aldarull», tal com havia temut.


  Hi havia unes deu persones fent cua, totes empenyent i cridant. Espanya no era famosa per la seva eficiència i el Becker sabia que es podia passar la nit allà esperant que li donessin informació de l’alta del canadenc. Darrere el taulell hi havia una única secretària que no parava d’esquivar pacients enrabiats. El Becker es va quedar un moment al llindar sospesant les opcions que tenia. Hi havia una altra manera d’aconseguir el que volia.


  —¡Con permiso! —va cridar un portalliteres. Una veloç llitera va passar pel seu costat.


  El Becker va saltar a un costat i va cridar al portalliteres.


  —¿Dónde está el teléfono?


  Sense perdre el pas, l’home va assenyalar una porta doble i va desaparèixer pel revolt. El Becker es va acostar a les portes i va entrar.


  La sala que es va obrir davant d’ell era immensa: un gimnàs vell. El terra era de color verd esblanqueït i semblava desdibuixar-se allà on no l’il·luminaven els fluorescents. A la paret, una cistella de bàsquet penjava, coixa, del tauler. Escampats per terra hi havia una dotzena de malalts ajaguts sobre lliteres baixes. A l’extrem més allunyat, just a sota d’un marcador apagat, hi havia un vell telèfon públic. El Becker tenia l’esperança que funcionaria.


  Mentre avançava per la pista va furgar-se les butxaques buscant una moneda. Va trobar 75 pessetes en monedes de cinc duros, el canvi del taxi: prou com per fer dues trucades locals. Va somriure educadament a una infermera que marxava i va anar fins al telèfon. Mentre despenjava l’auricular, el Becker va marcar el número d’Informació Telefònica. Trenta segons més tard tenia el número de l’oficina principal de la clínica.


  Amb independència del país, sembla ser que hi ha una veritat universal pel que feia a les oficines: ningú no suporta el soroll d’un telèfon desatès. Tant se val quants clients hi hagi esperant ser auxiliats, la secretària sempre abandona el que estigui fent per contestar el telèfon.


  El Becker va polsar el número de nou dígits de la centraleta. En un segon estaria parlant amb l’oficina de la clínica. Sens dubte, avui només devien haver atès un canadenc amb un canell trencat i una contusió; seria fàcil trobar l’informe. El Becker sabia que a l’oficina no sabrien si havien de proporcionar el nom de l’home i l’adreça d’alta a un perfecte desconegut, però havia elaborat un pla.


  El telèfon va sonar. El Becker va suposar que només hauria d’esperar cinc trucs. En van ser dinou.


  —Clínica de Salut Pública —va bordar atabalada la secretària.


  El Becker va parlar en espanyol amb un fort accent francoamericà.


  —Em dic David Becker. Treballo amb l’Ambaixada del Canadà. Avui han atès un dels nostres conciutadans. Voldria que em facilitessin les seves dades per tal que l’ambaixada es pugui fer càrrec de les despeses.


  —D’acord —va dir la dona—. Dilluns les faré arribar a l’Ambaixada.


  —De fet —va insistir el Becker—, és molt important que me les doni immediatament.


  —Impossible —va saltar la dona—. Ara estem molt enfeinats.


  El Becker va fer un esforç per sonar el més oficial possible.


  —És un tema urgent. L’home tenia un canell trencat i una lesió al cap. L’han atès en algun moment d’aquest matí. El seu informe deu estar per aquí damunt.


  El Becker va endurir l’accent del seu espanyol: prou com per deixar clares quines eren les seves necessitats, posant-hi prou èmfasi com per sonar exasperant. La gent té l’art de saltar-se les normes quan està exasperada.


  Tanmateix, en comptes de saltar-se les normes, la dona va renegar dels nord-americans amb aires d’importància i va penjar el telèfon de cop.


  El Becker va arrufar el front i va penjar. Eliminat. La idea de passar-se hores esperant a la cua no l’entusiasmava: el rellotge avançava, a aquestes hores el canadenc podia estar a qualsevol banda. Potser havia decidit tornar al Canadà. Potser vendria l’anell. El Becker no tenia hores a la seva disposició per esperar fent cua. Amb una resolució renovada, el Becker va engrapar novament l’auricular i va tornar a marcar el número. Va prémer l’aparell contra l’orella i es va repenjar a la paret. Va començar a sonar. El Becker va fer un cop d’ull a la sala. Un truc…, dos trucs…, tres…


  Una sobtada descàrrega d’adrenalina va recórrer el seu cos.


  El Becker va fer mitja volta i va penjar violentament l’auricular al seu lloc. Aleshores va tombar-se i va tornar a mirar a la sala immers en un silenci corprès. Allà, sobre una llitera, just al seu davant, repenjat sobre una pila de coixins vells, jeia un home gran amb un guix blanc impecable al canell dret.
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  L’AMERICÀ QUE PARLAVA AMB EL Tokugen Numataka per la seva línia particular semblava angoixat.


  —Senyor Numataka…, tot just tinc uns segons.


  —D’acord. Confio que té les dues claus d’accés.


  —Hi haurà un petit contratemps… —va respondre l’americà.


  —Imperdonable —va xiuxiuejar el Numataka—. Em va dir que les tindria avui a darrera hora!


  —Ha quedat un cap sense lligar.


  —¿Ha mort el Tankado?


  —Sí —va dir la veu—. El meu home ha mort el senyor Tankado, però no ha aconseguit fer-se amb la clau d’accés. El Tankado la va donar abans de morir. A un turista.


  —Insultant! —va udolar el Numataka—. Aleshores com em pot garantir exclusivitat…


  —Calmi’s —va tranquil·litzar-lo l’americà—. Tindrà drets exclusius. Això l’hi asseguro. Tan bon punt com aparegui la clau d’accés que falta, Fortalesa Digital serà seu.


  —Però algú podria copiar la clau d’accés!


  —Totes aquelles persones que hagin vist la clau seran eliminades.


  Un silenci llarg. Per fi, el Numataka va parlar:


  —¿On és ara la clau?


  —L’únic que necessita saber és que la trobarem.


  —¿Com en pot estar tan segur?


  —Perquè no sóc l’únic que la busca. Els serveis d’intel·ligència americans s’han assabentat que falta una clau. Per raons prou òbvies, els agradaria impedir que es comercialitzi Fortalesa Digital. Han enviat un home per trobar la clau. Es diu David Becker.


  —¿Com ho sap això?


  —No ve al cas.


  El Numataka va fer una pausa.


  —¿I si el senyor Becker troba la clau?


  —El meu home l’hi prendrà.


  —¿I després?


  —No cal que s’amoïni —va replicar amb fredor l’americà—. Quan el senyor Becker trobi la clau, serà convenientment recompensat.
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  COM UN LLAMP, EL DAVID BECKER es va acostar a l’home gran que jeia endormiscat a la llitera i se’l va quedar mirant. Duia el canell dret enguixat. Devia tenir entre seixanta i setanta anys. Duia els cabells blancs perfectament pentinats de costat i al mig del front tenia un verdanc d’un porpra intens que li baixava fins a l’ull dret.


  «¿Un copet?», va pensar recordant les paraules del tinent. El Becker va observar amb deteniment els dits de l’home. No duia cap anell d’or enlloc. El Becker va allargar una mà per tocar el braç de l’home.


  —¿Senyor? —El va sacsejar amb suavitat—. Perdoni…, ¿senyor?


  L’home no es va moure.


  El Becker ho va tornar a provar, una mica més alt.


  —¿Senyor?


  L’home es va encongir.


  —Qu’est-ce… quelle heure est… —A poc a poc va obrir els ulls i es va fixar en el Becker. Va arrufar el front contrariat per la molèstia—. Qu’est-ce que vous voulez?


  «Sí», va pensar el Becker, «un francès canadenc!». El Becker li va oferir un somriure.


  —¿Em pot atendre un moment?


  Tot i que el Becker parlava un francès impecable, se li va adreçar en la que va esperar que fos la llengua més fluixa del seu interlocutor, l’anglès. Convèncer un perfecte desconegut que li lliurés un anell d’or podia ser una mica complicat; el Becker va suposar que podria treure profit de qualsevol cosa.


  Van passar uns llargs segons de silenci abans l’home no es va haver situat. Va mirar al seu voltant i va aixecar un dit per acariciar-se el dèbil bigoti blanc. Finalment va parlar:


  —¿Què vol? —el seu anglès arrossegava un lleu accent nasal.


  —Senyor —va dir el Becker, exagerant la pronúncia de les paraules com si parlés amb un sord—. Li he de fer unes quantes preguntes.


  L’home va aixecar la mirada amb una expressió estranya al rostre.


  —¿Té alguna mena de problema?


  El Becker va arrufar el front; l’anglès de l’home era impecable. Immediatament va abandonar el to de condescendència.


  —Em sap greu molestar-lo, senyor, però ¿per alguna casualitat ha estat avui a la Plaza España?


  El vell va aclucar els ulls:


  —¿Ve de l’Ajuntament?


  —No, de fet sóc…


  —¿Oficina de Turisme?


  —No, sóc…


  —Escolti, ja sé per què és aquí! —El vell va forcejar per seure—. No em penso deixar intimidar! Ho he dit un cop i ho diré mil vegades més: el Pierre Cloucharde descriu el món tal com el viu. Algunes de les seves guies corporatives podrien escombrar tot això sota l’estora a canvi de passar una nit de franc a la ciutat, però el Montreal Times no està a la venda! M’hi nego!


  —Ho sento, senyor. No crec que compr…


  —Merde alors! Ho comprenc perfectament! —Va brandir un dit ossut en direcció al Becker, i la seva veu va ressonar en el gimnàs—. No és el primer! Van intentar fer-me el mateix al Moulin Rouge, al palau Brown i al Golfigno de Lagos! ¿Però què va saltar als titulars? La veritat! La pitjor Wellington que mai no havia menjat! La banyera més ronyosa que mai no havia vist! I la platja més pedregosa que mai no havia recorregut! Els meus lectors no esperen menys!


  Els pacients de les lliteres properes es començaven a incorporar per veure què passava. El Becker va mirar amb nerviosisme al seu voltant buscant una infermera. La darrera cosa que li convenia era que el fessin fora.


  El Cloucharde estava encès.


  —Aquesta penositat d’agent de policia treballa per a la seva ciutat! M’ha fet pujar a la seva motocicleta! Miri’m! —Va intentar aixecar el canell—. ¿I ara qui escriurà els meus articles?


  —Senyor, jo…


  —Mai no he estat més incòmode en els meus quaranta-tres anys de viatges! Miri aquest lloc! Sap, els meus articles es distribueixen a més de…


  —Senyor! —El Becker va aixecar les dues mans amb impaciència en senyal de treva—. No vinc pels seus articles; vinc del Consolat canadenc. He vingut per assegurar-me que es trobi bé!


  De sobte, es va sentir una quietud mortal al gimnàs. Del llit estant, el vell mirava amb ulls recelosos aquell intrús.


  El Becker va arriscar-se a continuar amb un xiuxiueig:


  —He vingut per veure si puc fer res per vostè. —«Com ara portar-li un parell de Valium».


  Després d’una llarga pausa, el canadenc va parlar:


  —¿El consolat?


  La seva veu s’havia apaivagat notablement.


  El Becker va assentir.


  —Així, doncs, ¿no ha vingut aquí pels meus articles?


  —No, senyor.


  Era com si una bombolla gegant hagués explotat per al Pierre Cloucharde. Lentament es va tornar a repenjar sobre la pila de coixins. Se’l veia descoratjat.


  —Em pensava que venia de…, que em volia fer… —es va quedar sense paraules, i després va aixecar els ulls—. Si no és pels meus articles, aleshores, ¿per què és aquí?


  Bona pregunta, va pensar el Becker, mentre imaginava les Smoky Mountains.


  —Només és una petita cortesia diplomàtica informal —va mentir.


  L’home semblava sorprès.


  —¿Una cortesia diplomàtica?


  —Sí, senyor. Com estic segur que un home de la seva condició ja sap, el Govern canadenc s’esforça molt per protegir els seus compatriotes de les indignitats que es pateixen en aquests, bé…, diguem-ne…, països menys refinats.


  Els llavis prims del Cloucharde es van separar per dibuixar un somriure de complicitat.


  —És clar que sí…, tot un detall.


  —Vostè és ciutadà canadenc, ¿oi que sí?


  —Sí, és clar. Ximple de mi. Li prego que em perdoni. Una persona de la meva volada, sovint rep propostes de…, bé…, ja m’entén.


  —Sí, senyor Cloucharde, perfectament. És el preu de la fama.


  —Exacte. —El Cloucharde va exhalar un tràgic sospir. Era un màrtir sense vocació que tolerava les masses—. ¿Es pot creure aquest lloc tan espantós? —Va escombrar amb la mirada aquell estrafolari escenari—. És una farsa. I han decidit que passi la nit aquí.


  El Becker va mirar al seu voltant.


  —Ho sé. És espantós. Em sap greu haver trigat tant a arribar.


  El Cloucharde semblava desconcertat.


  —Ni tan sols no sabia que hagués de venir.


  El Becker va canviar de tema.


  —El cop que té al cap no sembla qualsevol cosa. ¿Li fa mal?


  —No, no gaire. Aquest matí he tingut una caiguda: el preu que es paga per ser un bon samarità. El canell és el que em fa mal. Estúpid guàrdia civil. Ho dic de debò! Fer pujar un home de la meva edat en una motocicleta. És reprovable.


  —¿Puc fer res per vostè?


  El Cloucharde va pensar uns segons, assaborint les atencions que li prestaven.


  —Bé, de fet… —Va estirar el coll i va tombar el cap a dreta i esquerra—. M’agradaria tenir un altre coixí si no li és cap molèstia.


  —De cap manera. —El Becker va arreplegar un coixí d’una llitera que hi havia a la vora i va ajudar el Cloucharde a acomodar-se.


  El vell va sospirar satisfet.


  —Molt millor…, gràcies.


  —Pas du tout —va respondre el Becker.


  —Ah! —va somriure amistosament l’home—. Així que parla la llengua del món civilitzat.


  —Fins a cert punt —va contestar el Becker amb timidesa.


  —Cap problema —va afirmar el Cloucharde amb orgull—. Els meus articles també es publiquen als EUA; el meu anglès és excel·lent.


  —Això he sentit —va somriure el Becker. Es va asseure a la vora de la llitera del Cloucharde—. Ara, si no li fa res que l’hi pregunti, senyor Cloucharde, ¿per què un home com vostè voldria venir a un lloc com aquest? A Sevilla hi ha hospitals molt millors.


  El Cloucharde semblava enrabiat.


  —Aquell agent de policia… Em llança de la motocicleta i em deixa sagnant enmig del carrer com un porc abandonat. He hagut de venir caminant fins aquí.


  —¿No s’ha ofert a acompanyar-lo a un centre millor?


  —¿En aquella espantosa motocicleta? No, gràcies!


  —¿Què ha passat exactament aquest matí?


  —Ja l’hi he explicat tot al tinent.


  —He parlat amb l’agent i…


  —Espero que l’hagi amonestat! —va interrompre el Cloucharde.


  El Becker va assentir.


  —En els termes més severs. L’oficina en farà el seguiment.


  —Això espero.


  —Monsieur Cloucharde. —El Becker va fer un somriure a l’hora que treia de la butxaca de la jaqueta un bolígraf—. Voldria posar una queixa formal a la ciutat. ¿M’ajudarà? Un home de la seva reputació podria ser un testimoni molt valuós.


  El Cloucharde semblava inflar-se de plaer davant la perspectiva de ser citat. Es va incorporar.


  —Bé, sí…, i és clar. Serà tot un plaer.


  El Becker va agafar també un bloc de notes petit i va aixecar els ulls.


  —Entesos, comencem per aquest matí. Parli’m de l’accident.


  El vell va sospirar.


  —Ha estat molt trist, de debò. El pobre asiàtic s’ha desplomat de cop i volta. He intentat ajudar-lo, però ja no hi havia res a fer.


  —¿Li ha fet un massatge cardíac?


  El Cloucharde semblava avergonyit.


  —Em temo que no el sé fer. He trucat a l’ambulància.


  El Becker recordava les macadures blavoses al pit del Tankado.


  —¿Li ha fet el massatge el personal de l’ambulància?


  —Per l’amor de Déu, no! —va riure el Cloucharde—. ¿Quin sentit té esperonar un cavall mort? Quan l’ambulància ha arribat ja feia estona que l’home s’havia mort. Li han comprovat el pols i se l’han endut, i m’han deixat amb aquell policia espantós.


  «Estrany», va pensar el Becker, sense trobar una explicació a la macadura. Va allunyar la imatge del seu cap i es va centrar en el que tenia davant.


  —¿Què me’n diu de l’anell? —li va demanar amb la major despreocupació possible.


  El Cloucharde semblava sorprès:


  —¿Li ha parlat de l’anell, el tinent?


  —Sí.


  El Cloucharde semblava perplex.


  —¿De debò? No em creia pas que hagués cregut la meva història. S’ha mostrat tan sec…, com si pensés que mentia. Tanmateix, la meva narració era molt fidel, és clar. Sempre m’he enorgullit de la meva precisió.


  —¿On és l’anell? —va insistir el Becker.


  El Cloucharde no semblava haver-lo sentit. Tenia els ulls vidriosos, la mirada perduda en l’espai.


  —Una peça força estranya, l’hi asseguro. Totes aquelles lletres… no semblaven cap llenguatge dels que he vist al llarg de la meva vida.


  —¿Japonès, potser? —va suggerir el Becker.


  —No, no era japonès.


  —¿Així, doncs, l’ha vist de ben a prop?


  —Per l’amor de Déu, i tant! Quan m’he agenollat per ajudar-lo, l’home no parava de posar-me els dits a la cara. Em volia donar l’anell. Ha estat una situació força estrambòtica, veritablement aterridora…, tenia unes mans espantoses.


  —¿I aleshores és quan ha agafat l’anell?


  El Cloucharde va obrir uns ulls com unes taronges.


  —¿Això li ha dit l’agent? ¿Que jo he agafat l’anell?


  El Becker es va bellugar amb inquietud.


  El Cloucharde va esclatar.


  —Sabia que no m’escoltava! Així és com comencen els rumors! Li he dit que el japonès havia donat l’anell: però no pas a mi! De cap de les maneres no agafaria mai res d’un home en el seu llit de mort! Per l’amor de Déu! Només de pensar-hi…


  El Becker va intuir problemes.


  —¿Així doncs, vostè no té l’anell?


  —Per l’amor de Déu, no!


  Un dolor sord se li va aferrar a la boca de l’estómac.


  —¿Aleshores, qui el té?


  El Cloucharde es va quedar mirant el Becker amb indignació.


  —L’alemany! El té l’alemany!


  El Becker va tenir la sensació com si de sobte s’hagués esvaït el terra de sota els seus peus.


  —¿Alemany? ¿Quin alemany?


  —L’alemany que hi havia al parc! Li he parlat d’ell a l’agent! Jo he rebutjat l’anell, però aquell canalla feixista l’ha agafat!


  El Becker va abaixar bolígraf i paper. S’havia acabat la paròdia. Això significava problemes.


  —¿Així, doncs, un alemany té l’anell?


  —Això mateix.


  —¿A on ha anat?


  —Ni idea. Jo he anat corrent a avisar la policia. Quan he tornat, ell ja no hi era.


  —¿Sabeu qui era?


  —Un turista.


  —¿N’està segur?


  —La meva vida és el turisme —va replicar el Cloucharde—. Només de veure’n un, ja el conec. Ell i la dama que l’acompanyava estaven fent un tomb pel parc.


  El Becker estava cada vegada més desconcertat.


  —¿Dama? ¿Algú acompanyava l’alemany?


  El Cloucharde va assentir.


  —Una acompanyant. Una pèl-roja impressionant. Mon Dieu! Preciosa.


  —¿Una acompanyant? —El Becker estava confós—. Com ara…, ¿una prostituta?


  El Cloucharde va fer una ganyota.


  —Sí, si vol fer servir el terme vulgar.


  —Però si…, l’agent no ha dit res de…


  —És clar que no! En cap moment no he dit res de l’acompanyant. —El Cloucharde va fer un gest despectiu envers el Becker amb la mà bona—. No són delinqüents…, és del tot absurd que les persegueixin com si fossin vulgars lladregots.


  El Becker encara estava mig bocabadat.


  —¿Hi havia algú més?


  —No, només nosaltres tres. Feia molta calor.


  —¿I està segur que la dona era una prostituta?


  —Del tot. Una dona tan bonica com ella no aniria mai amb un home com aquell, tret que l’hi paguessin molt bé! Mon Dieu! Era gros, gros, gros! Un alemany escandalós, passat de pes, repugnant! —El Cloucharde va fer una ganyota momentània en bellugar-se, però va obviar el dolor i va continuar—. Aquell home era un tros de bèstia…, com a mínim cent cinquanta quilos. S’aferrava a aquella bella criatura com si tingués por que fugís corrent, cosa per la qual tampoc no la culparia, jo. Ho dic de veres! Li posava les mans pertot arreu. Faronejava que seria seva tot el cap de setmana per tres-cents dòlars! Ell hauria d’haver caigut mort, i no el pobre asiàtic. —El Cloucharde va aturar-se per prendre aire i el Becker va aprofitar l’oportunitat.


  —¿Sap com es diu?


  El Cloucharde va pensar uns segons i després va moure el cap.


  —Ni idea. —Va tornar a fer una ganyota de dolor i es va repenjar lentament sobre els coixins.


  El Becker va sospirar. L’anell s’acabava d’esvair davant dels seus ulls. El comandant Strathmore no estaria gaire content.


  El Cloucharde es va fer uns copets al front. L’esclat d’entusiasme li passava factura. De sobte, semblava trobar-se malament.


  El Becker va provar per una altra banda.


  —Senyor Cloucharde, m’agradaria aconseguir una declaració de l’alemany i la seva acompanyant. ¿Té la més mínima idea d’on s’allotgen?


  El Cloucharde va tancar els ulls, li començaven a fallar les forces. La respiració se li va tornar més superficial.


  —¿Res de res? —va insistir el Becker—. ¿El nom de l’acompanyant?


  Un llarg silenci.


  El Cloucharde es va fregar la templa dreta. S’havia quedat pàl·lid de sobte.


  —Bé…, eh…, no. No crec… —Li tremolava la veu.


  El Becker es va ajupir cap a ell.


  —¿Es troba bé?


  El Cloucharde va assentir sense gaire efusivitat.


  —No ho sé…, la dona…, l’home li deia tota l’estona… —va tancar els ulls i va grunyir.


  —¿Com?


  —No me’n recordo ben bé… —el Cloucharde es perdia per moments.


  —Pensi —va punxar-lo el Becker—. És molt important que l’informe del consolat sigui el més complet possible. Necessitaré comptar amb les declaracions dels altres testimonis per poder donar solidesa a la seva. La més mínima informació que em pugui proporcionar per trobar-los…


  Però el Cloucharde no escoltava. Es donava copets suaus al front amb els llençols.


  —Em sap greu…, potser demà… —semblava marejat.


  —Senyor Cloucharde, és molt important que recordi això ara. —El Becker, de sobte, es va adonar que estava parlant massa fort. Els ocupants de les lliteres d’allà a la vora encara estaven asseguts observant el que passava. A la banda més allunyada de la sala va aparèixer una infermera per entre les portes dobles i s’acostava ràpidament cap a ells.


  —Qualsevol cosa —va insistir amb impaciència el Becker.


  —L’alemany anomenava la dona…


  El Becker va sacsejar amb suavitat el Cloucharde per intentar recuperar-lo.


  Els ulls del Cloucharde van parpellejar uns segons.


  —Es deia…


  «No marxis, company…».


  —Dew… —Els ulls del Cloucharde es van tornar a tancar. La infermera s’acostava. Semblava enfurismada.


  —¿Dew? —el Becker va sacsejar el braç del Cloucharde.


  El vell va rondinar.


  —Li deia… —ara el Cloucharde mussitava, amb prou feines se’l sentia.


  La infermera estava a menys de tres metres d’ells udolant al Becker en un espanyol enfurismat. El Becker no sentia res. Tenia els ulls clavats en els llavis del vell. Va sacsejar el Cloucharde per darrera vegada just quan li queia la infermera al damunt.


  La infermera va aferrar el Becker per l’espatlla. El va fer posar dempeus just quan els llavis del Cloucharde es van separar. L’única paraula que va sortir d’aquella boca, en realitat, no va ser parlada. Va ser un sospir lleu… com un record sensual i llunyà. «Dewdrop…».


  La fermesa d’aquella mà va arrencar el Becker d’on era.


  «¿Dewdrop?», es preguntava el Becker. «¿Quina mena de nom és Dewdrop?». Va allunyar-se ràpidament de la infermera i es va tombar per darrer cop cap al Cloucharde.


  —¿Dewdrop? ¿N’està segur?


  Però el Pierre Cloucharde ja s’havia adormit.
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  LA SUSAN SEIA SOLA ENMIG de la luxosa decoració del Node 3. Remenava un te amb perfum de llimona mentre esperava que tornés la balisa.


  Com a criptògrafa en cap, la Susan tenia el terminal més ben situat. Es trobava a la part posterior de l’anell d’ordinadors: davant seu s’estenia la planta de Criptografia. Des d’aquell punt, la Susan podia veure tot el Node 3. També podia veure, a l’altra banda del vidre unidireccional, el TRANSLTR alçant-se al bell mig de la planta de Criptografia.


  La Susan va mirar-se el rellotge. Feia gairebé una hora que esperava. Segons sembla, l’American Remailers Anonymous es prenia el seu temps per reenviar el missatge al North Dakota. Va exhalar un sorollós sospir. Malgrat els esforços que feia per oblidar la conversa que havia sostingut al matí amb el David, les paraules no paraven de ressonar un cop i un altre dins el seu cap. Sabia que havia estat massa dura amb ell. Resava perquè tot li anés bé a Espanya.


  Els seus pensaments van ser interromputs pel frec de les portes de vidre. Va aixecar els ulls i va rondinar. El criptògraf Greg Hale s’alçava al llindar.


  El Greg Hale era alt i musculós, espessa cabellera rossa i barbeta amb una profunda incisió. Era un tipus estrepitós, fornit i eternament massa arreglat. Els companys de departament li havien posat el sobrenom d’Halita: com el mineral. El Hale sempre havia cregut que feia referència a alguna pedra preciosa estranya, una metàfora del seu insuperable intel·lecte i físic dur com la pedra. Si el seu ego li hagués permès consultar una enciclopèdia, hauria descobert que no era res més que el residu salí que va quedar quan es van assecar els oceans.


  Com tots els criptògrafs de la NSA, el Hale tenia un bon sou. Tanmateix, li costava molt no fer-ne ostentació. Conduïa un Lotus blanc amb sostre solar i un eixordador sistema de so. Era un fanàtic dels aparells, i el seu cotxe era el seu aparador: hi havia fet instal·lar un sistema de posicionament global, tancaments a les portes activats per la veu, un antiradar de cinc punts, i un telèfon-fax cel·lular per tal d’estar sempre a l’abast dels diferents serveis de missatgeria que tenia contractats. En una placa de matrícula personalitzada es podia llegir MEGABYTE emmarcat en neó violeta.


  El Greg Hale havia estat rescatat d’una infantesa de delictes menors pel Cos de Marina dels EUA. Allà havia après informàtica. Era un dels millors programadors que havia tingut la Marina, ben encarrilat per protagonitzar una carrera militar fulgurant. Però dos dies abans d’acabar el tercer període de servei, el seu futur va canviar inesperadament. El Hale va matar per accident un company marine en una baralla de borratxos. La tècnica de defensa personal coreana anomenada taekwondo va resultar ser més mortífera que defensiva. Immediatament el van rellevar.


  Després de complir una petita condemna a la presó, l’Halita es va posar a buscar feina de programador al sector privat. Sempre amagava l’assumpte dels marines i es dedicava a festejar els possibles contractants oferint-los un mes de feina sense sou per demostrar la seva vàlua. No li faltaven pretendents, i un cop sabien què era capaç de fer amb un ordinador, no el volien deixar marxar mai.


  A mesura que creixia la seva experiència en el món de la informàtica, el Hale va començar a establir relacions per Internet amb tot el món. Era un integrant més de la nova raça de cibermaniàtics amb amics per correu electrònic a tots els països, i entrava i sortia de taulers d’anuncis electrònics de mala mort i grups de xat europeus. Dos empresaris diferents l’havien despatxat per utilitzar els seus comptes d’empresa per carregar fotografies pornogràfiques per a alguns dels seus amics.


  —¿Què hi fas aquí? —va exigir saber el Hale aturat al llindar amb els ulls clavats en la Susan. Era evident que aquell esperava tenir el Node 3 per a ell tot sol.


  La Susan es va obligar a no perdre el control.


  —És dissabte, Greg. Et podria fer la mateixa pregunta.


  Però la Susan ja sabia què hi feia allà el Hale. Era un addicte als ordinadors. Malgrat la norma del dissabte, sovint s’esmunyia a Criptografia els caps de setmana per fer servir l’insuperable poder informàtic per executar programes nous en què treballava.


  —Només volia repicar un parell de línies i mirar el correu —va dir el Hale. La va mirar amb curiositat—. ¿Què és això que has dit que estaves fent?


  —No ho he dit —va respondre la Susan.


  El Hale va aixecar una cella amb sorpresa.


  —No hi ha cap motiu per mostrar-se reservat. Aquí, al Node 3, no hi ha secrets, ¿recordes? Tots per a un i un per a tots.


  La Susan va fer un xarrup del te de llimona i el va ignorar. El Hale va arronsar les espatlles i va acostar-se alegrement al rebost del Node 3. El rebost sempre era la seva primera parada. Mentre el Hale creuava la sala, va emetre un llarg xiulet i va fer un intent per devorar les cames de la Susan estirades a sota la taula. La Susan, sense aixecar els ulls, va arronsar les cames i va continuar treballant. El Hale va somriure satisfet.


  La Susan s’havia acabat acostumant a les ofensives del Hale. La seva frase preferida deia alguna cosa de crear una interfície per comprovar la compatibilitat dels seus maquinaris. A la Susan se li regirava l’estómac. Era massa orgullosa com per queixar-se a l’Strathmore del comportament del Hale; era molt més fàcil limitar-se a ignorar-lo.


  El Hale es va acostar al rebost del Node 3 i en va obrir les portes de vidre de qualsevol manera. Va agafar una carmanyola amb tofu de la nevera i va posar-se uns quants trossos d’aquella substància blanca i gelatinosa a la boca. Després es va ajupir sobre la cuina i es va allisar els pantalons de pinça grisos i la camisa perfectament emmidonada.


  —¿Et quedaràs gaire estona?


  —Tota la nit —va replicar secament la Susan.


  —Mmm… —va marrucar l’Halita amb la boca plena—. Un dissabte calentó al parc nosaltres dos sols.


  —Nosaltres tres sols —va interrompre la Susan—. El comandant Strathmore és a dalt. Potser t’agradaria esfumar-te abans no et vegi.


  El Hale va arronsar les espatlles.


  —No sembla que l’amoïni que tu estiguis per aquí. Li deu agradar molt la teva companyia.


  La Susan va fer un esforç per no dir res.


  El Hale va riure i va deixar a un costat el tofu. Aleshores va agafar una ampolla d’oli d’oliva verge i en va prendre uns quants glops. Era un fanàtic de la salut i no parava de dir que l’oli d’oliva li mantenia net l’intestí gros. Quan no estava obligant la resta del personal a beure suc de pastanaga, es dedicava a pregonar les virtuts de la hidroteràpia de còlon.


  El Hale va tornar l’oli d’oliva al seu lloc i va dirigir-se cap al seu ordinador, davant per davant del de la Susan. Fins i tot a l’altra banda de l’ample cercle de terminals, la Susan podia sentir l’olor de colònia. Va arrufar el nas.


  —Agradable colònia, Greg. ¿T’has posat l’ampolla sencera?


  El Hale teclejava ràpidament al seu terminal.


  —Només per a tu, reina.


  Mentre estava allà assegut esperant que s’iniciés el terminal, la Susan va tenir un sobtat pensament d’intranquil·litat. ¿I si el Hale accedia al monitor d’execució del TRANSLTR? No hi havia cap raó lògica perquè ho fes, però, tot i així, la Susan sabia que no s’empassaria mai la història mig inventada d’un diagnòstic que tenia el TRANSLTR entretingut feia setze hores. El Hale exigiria saber la veritat, i la veritat era una cosa que la Susan no tenia la més mínima intenció d’explicar-li. No confiava en el Greg Hale. No estava fet del mateix material de la NSA. Al principi la Susan s’havia resistit a contractar-lo, però la NSA no tenia cap més alternativa. El Hale havia estat producte d’un control de danys.


  El fracàs de l’Skipjack.


  Feia quatre anys, amb l’ambició de crear un estàndard únic d’encriptació de clau pública, el Congrés havia encarregat als millors matemàtics de la nació, els de la NSA, l’elaboració d’un superalgoritme nou. El pla consistia a fer que el Congrés aprovés lleis que fessin que el nou algoritme esdevingués l’estàndard de la nació per tal d’alleujar les incompatibilitats que ara patien les corporacions que usaven diferents algoritmes.


  Per descomptat, demanar a la NSA que els donés un cop de mà per millorar l’encriptació de clau pública era alguna cosa així com demanar a un condemnat a mort que cavés la seva pròpia tomba. El TRANSLTR encara no havia vist la llum i un estàndard d’encriptació només serviria per esperonar la proliferació de l’escriptura de codis i fer que la ja difícil tasca de la NSA fos molt més difícil encara.


  L’EFF va comprendre el conflicte d’interessos i va fer pressió amb totes les seves forces dient que la NSA crearia un algoritme de poca qualitat: alguna cosa que pogués desxifrar. Per tal de calmar els ànims, el Congrés va anunciar que quan l’algoritme de la NSA estigués acabat, la fórmula es penjaria a la xarxa per tal que els matemàtics del món la poguessin estudiar i avaluar-ne la qualitat.


  A contracor, l’equip de criptografia de la NSA, encapçalat pel comandant Strathmore, va crear un algoritme que van batejar amb el nom de Skipjack. Van presentar l’Skipjack al Congrés per a la seva aprovació. Matemàtics de tot el món van posar a prova l’Skipjack i es van mostrar unànimement sorpresos. Van assegurar que es tractava d’un algoritme fort i pur que podria ser un excel·lent estàndard d’encriptació. Però tres dies abans que el Congrés votés la més que segura aprovació de l’Skipjack, un jove programador dels laboratoris Bell, el Greg Hale, va deixar el món bocabadat en anunciar que havia trobat la porta secreta amagada a l’algoritme.


  La porta secreta consistia en unes quantes línies de programació elaborada amb astúcia que el comandant Strathmore havia inserit a l’algoritme. Les havia afegides amb tanta perspicàcia que ningú, tret del Greg Hale, no les havia vistes. L’addició secreta de l’Strathmore, en efecte, significava que qualsevol codi escrit per l’Skipjack es podia descodificar amb una contrasenya secreta que només coneixia la NSA. L’Strathmore havia estat a uns segons de convertir l’estàndard d’encriptació proposat a la nació en el cop d’intel·ligència més important que mai no hauria vist la NSA; la NSA hauria tingut a les seves mans la clau mestra de tots els codis escrits a Amèrica.


  El gran col·lectiu dels usuaris informàtics es van sentir insultats. L’EFF es va abraonar sobre l’escàndol com un grup de voltors per esbudellar el Congrés per la seva innocència i udolant que la NSA era l’amenaça més gran que patia el món des de Hitler. L’estàndard d’encriptació va morir.


  La contractació dos dies més tard del Greg Hale per part de la NSA no va ser cap sorpresa. L’Strathmore creia que era millor tenir-lo amb ells treballant per a la NSA que a fora treballant en la seva contra.


  L’Strathmore va plantar cara a l’escàndol de l’Skipjack amb el cap ben alt. Va defensar amb gran vehemència les seves accions davant del Congrés. Al·legava que l’anhel públic de privacitat acabaria per girar-se en la seva contra. No parava de dir que la població necessita algú que els vigili; la població necessita que la NSA desxifri codis per tal de preservar la pau. Els grups com l’EFF pensaven diferent. I, des d’aleshores, li havien posat les coses difícils.
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  EL DAVID BECKER ESTAVA a la cabina telefònica de la vorera del davant de la Clínica de la Salut Pública; tot just l’acabaven de fer fora per importunar el pacient número 104, el senyor Cloucharde.


  De sobte, les coses s’havien complicat més del que havia previst. El petit favor a l’Strathmore (recollir uns efectes personals) s’havia transformat en la recerca al preu que fos d’un estrafolari anell.


  Acabava de trucar a l’Strathmore per explicar-li això del turista alemany. La notícia no havia estat ben rebuda. Després de demanar-li’n els detalls, l’Strathmore va restar en silenci una bona estona.


  —David —va dir finalment amb veu seriosa—, trobar aquest anell és una qüestió de seguretat nacional. Ho deixo a les teves mans. No em fallis.


  Es va tallar la comunicació.


  El David es va quedar parat a la cabina i va sospirar. Va agafar la desmanegada guía telefònica i va començar a repassar-ne les pàgines grogues.


  —Aquí no hi ha res —va murmurar.


  Només hi havia tres entrades de serveis de companyia al directori, i no tenia gaire material per continuar. L’única cosa que sabia era que l’acompanyant de l’alemany era pèl-roja, cosa que, si més no, era poc habitual a Espanya. El Cloucharde, mentre delirava, havia recordat que l’acompanyant es deia Dewdrop. El Becker va encongir-se. ¿Dewdrop? Semblava molt més una vaca que una noia bonica. En cap cas el nom d’una bona catòlica; el Cloucharde es devia haver equivocat.


  El Becker va marcar el primer número.


  * * *


  —Servicio Social de Sevilla —va respondre una agradable veu femenina.


  El Becker va afegir al seu espanyol una bona dosi d’accent alemany.


  —Hola, ¿hablas alemán?


  —No. Però sé anglès —va rebre per resposta.


  El Becker va continuar amb un anglès insegur.


  —Gràcies. ¿Jo preguntar si tu ajudar a mi?


  —¿En què el podem servir? —La dona parlava a poc a poc fent un esforç per ajudar el potencial client—. Potser voldria una acompanyant.


  —Sí, si us plau. Avui el meu germà, Klaus, tenir una noia, molt preciosa. Pèl-roig. Jo també. Vull igual. Per demà, si us plau.


  —¿El seu germà Klaus ve aquí? —De sobte la veu sonava plena d’efervescències, com si fossin amics de tota la vida.


  —Sí. Ell molt gros. Recordar tu, ¿no?


  —¿Diu que avui ha vingut per aquí?


  El Becker va sentir com fullejava els llibres. No hi devia haver cap Klaus al registre, però el Becker suposava que els clients poques vegades feien servir els seus noms reals.


  —Mmm, ho sento —es va disculpar—. No el trobo per aquí. ¿Com es deia la noia que anava amb el seu germà?


  —Tenia pèl-roig —va dir el Becker esquivant la pregunta.


  —¿Pèl-roja? —va repetir. Una pausa—. Això és el Servicio Social de Sevilla. ¿Esteu segur que el vostre germà ve per aquí?


  —Segur, sí.


  —Señor, nosaltres no tenim pèl-roges. Nosaltres només tenim pures belleses andaluses.


  —Pèl-roja —va repetir el Becker sentint-se estúpid.


  —Em sap greu, no en tenim de pèl-roges, però si…


  —Nom Dewdrop —va esclatar el Becker, i encara es va sentir més estúpid.


  Aquell nom ridícul, en aparença, no significava res per a la dona. Es va disculpar, va suggerir que potser el Becker es confonia amb una altra agència i, amb molta educació, va penjar.


  Zero a u.


  El Becker va arrufar el front i va marcar el següent número. Immediatament va tenir connexió.


  —Buenas noches, Mujeres España. ¿En què el puc servir?


  El Becker es va llançar al mateix joc, un turista alemany que estava disposat a pagar el que fes falta per la noia pèl-roja que estava avui amb el seu germà.


  Aquest cop, la resposta va arribar-li en un alemany ben educat, però, novament, no tenien pèl-roges.


  —Keine Rotköpfe, ho sento.


  La dona va penjar.


  Zero a dos.


  El Becker va abaixar els ulls a la guia telefònica. Només quedava un número. Havia arribat al final de la cua.


  Va marcar.


  —Escortes Belén —va respondre un home de veu extremament empalagosa.


  Un altre cop, el Becker va explicar la història.


  —Sí, sí, señor. Em dic señor Roldán. Estaré encantat de servir-lo. Tenim dues pèl-roges. Unes noies precioses.


  El cor del Becker va fer un bot.


  —¿Molt precioses? —va repetir amb accent alemany—. ¿Pèl-roges?


  —Sí, ¿com es diu el seu germà? Li diré quina era la seva acompanyant avui. I demà l’hi podem enviar a vostè.


  —Klaus Schmidt. —El Becker va dir un nom que recordava d’un antic llibre de text.


  Una pausa llarga.


  —Bé, senyor… no veig cap Klaus Schmidt al registre, però potser el seu germà ha decidit ser discret… ¿Potser l’espera la dona a casa? —Va proferir una rialla força inconvenient.


  —Sí, Klaus casat. Però ell molt gras. La seva dona no anar al llit amb ell. —El Becker va girar els ulls cap al seu reflex al vidre de la cabina. «Si em pogués sentir la Susan», va pensar—. Jo gras i sol també. Vull anar al llit amb ella. Tinc molts diners.


  El Becker estava fent una actuació impressionant, però havia anat massa lluny. A Espanya la prostitució era il·legal i el senyor Roldán era un home cautelós. Ja s’havia enganxat els dits abans amb guàrdies civils que es feien passar per turistes ansiosos. «Vull anar al llit amb ella». El Roldán sabia que era un esquer. Si deia que sí, li cauria una multa importantíssima i, com sempre, l’obligarien a cedir una de les seves acompanyants més ben dotades al comissari de policia sense cap cost durant tot el cap de setmana.


  Quan el Roldán va tornar a parlar, la seva veu ja no era tan amistosa.


  —Senyor, ha trucat a Escortes Belén. ¿Li faria res dir-me el seu nom?


  —Aah… Sigmund Schmidt —va inventar-se el Becker sense gaire convenciment.


  —¿On ha trobat el nostre número?


  —La guía telefònica…, les pàgines grogues.


  —Això mateix, senyor, per això som un servei d’acompanyants.


  —Sí. Vull una acompanyant. —El Becker va intuir que alguna cosa no anava bé.


  —Senyor, Escortes Belén és un servei que proporciona acompanyants a homes de negocis per a dinars i sopars. Per això ens ha trobat inclosos a la guia telefònica. Nosaltres treballem en la legalitat. El que vostè busca és una prostituta. —La paraula va sortir de la seva boca com una malaltia infecciosa.


  —Però el meu germà…


  —Senyor, si el seu germà s’ha passat el dia besant una dona al parc, segur que no era una de les nostres. Tenim unes normes molt estrictes pel que fa al contacte entre client i acompanyant.


  —Però…


  —Ens deu haver confós amb algú altre. Només tenim dues pèl-roges, la Inmaculada i la Rocío, i cap d’elles no permetria que un home anés al llit amb elles a canvi de diners. D’això se’n diu prostitució i a Espanya és il·legal. Bona nit, senyor.


  —Però…


  CLIC.


  El Becker va renegar per sota el nas i va deixar caure l’auricular sobre l’aparell. Zero a tres. Estava del tot segur que el Cloucharde havia dit que l’alemany havia llogat la noia durant tot el cap de setmana.


  El Becker va sortir de la cabina telefònica que hi havia a l’encreuament de la Calle Salado amb l’Avenida Asunción. Malgrat el trànsit, l’envoltava la dolça aroma dels tarongers sevillans. Era el crepuscle: l’hora més romàntica del dia. Va pensar en la Susan. Les paraules de l’Strathmore, però, ressonaven dins el seu cap: «Troba l’anell». El Becker es va deixar caure tristament sobre un banc per pensar en el següent pas que havia de fer.


  «¿Quin pas?».
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  A LA CLÍNICA DE SALUT PÚBLICA ja havien passat les hores de visita. Els llums del gimnàs estaven apagats. El Pierre Cloucharde estava profundament adormit. No va veure la silueta que s’inclinava damunt seu. L’agulla d’una xeringa robada va resplendir en la foscor. Després va desaparèixer a l’interior del tub IV que s’endinsava al canell del Cloucharde. L’agulla hipodèrmica contenia 30 cc de líquid de neteja robat del carretó del bidell. Fent molta força, un polze forçut va fer baixar l’èmbol obligant la substància blavosa a penetrar en les venes del vell.


  El Cloucharde es va despertar només uns segons. Hauria cridat de dolor si no hagués tingut una mà fermament posada damunt la boca. Jeia atrapat a la llitera, subjectat per un pes aparentment inamovible. Podia sentir el flux de foc que s’obria pas pel seu braç. Un dolor insuportable va resseguir-li l’aixella, el pit, i després, com un vidre que rebenta en mil bocins, va colpejar-li el cervell. El Cloucharde va veure una llum encegadora… i després, res.


  El visitant va afluixar una mica i va mirar enmig de la foscor el nom que hi havia escrit en l’informe mèdic. Després es va esmunyir silenciosament a fora.


  Al carrer, l’home d’ulleres amb muntura de filferro va acostar-se una mà al petit dispositiu que duia subjectat al cinturó. Aquell volum rectangular tenia les dimensions d’una targeta de crèdit. Era un prototipus del nou ordinador Monocle. Desenvolupat per la Marina nord-americana per ajudar els tècnics a enregistrar els voltatges de les piles als estrets departaments dels submarins, aquell ordinador en miniatura incloïa un mòdem cel·lular i els darrers avenços en microtecnologia. El monitor visual era una pantalla de cristall líquid transparent muntat a la lent esquerra d’unes ulleres. El Monocle era la materialització de tota una nova era en el sector dels ordinadors personals: ara, l’usuari en podia veure les dades sense deixar d’interactuar amb el món que l’envoltava.


  El veritable miracle del Monocle, però, no era la pantalla ridícula, sinó el sistema d’entrada de dades. L’usuari introduïa la informació a través d’uns contactes minúsculs subjectats a les puntes dels dits; en tocar-se entre ells seguint una determinada seqüència s’activava un sistema de taquigrafia semblant a l’estenografia dels tribunals. A continuació, l’ordinador traduïa la taquigrafia a l’anglès.


  L’assassí va prémer un commutador minúscul i les seves ulleres van cobrar vida. Amb les mans discretament posades als costats, va començar a posar en contacte els diferents dits amb moviments ràpids. Davant dels seus ulls va aparèixer un missatge.


  ASSUMPTE: P. CLOUCHARDE - LIQUIDAT


  Va somriure. Transmetre notificacions dels assassinats formava part de la seva tasca. Tanmateix, incloure-hi els noms de les víctimes… Això, per a l’home amb ulleres de muntura de filferro, era una qüestió d’elegància. Els seus dits van tornar a emetre una lluïssor i es va activar el mòdem cel·lular.


  MISSATGE ENVIAT
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  ASSEGUT AL BANC DEL DAVANT de la clínica pública, el Becker es preguntava què havia de fer ara. Les trucades a les agències de companyia no havien donat fruit. El comandant, inquiet amb les comunicacions mitjançant telèfons públics sense cap mena de garantia de seguretat, havia demanat al David que no tornés a trucar fins que tingués l’anell. El Becker es va plantejar anar a demanar ajuda a la policia local (potser tenien constància d’alguna meuca pèl-roja), però l’Strathmore també li havia donat ordres severes en aquest sentit. «Ets invisible. Ningú no ha de saber que aquest anell existeix».


  El Becker no sabia si havia de recórrer el barri de Triana infestat de drogoaddictes per buscar aquella dona misteriosa. O potser havia de fer una visita a tots els restaurants per buscar un alemany obès. Tot li semblava una pèrdua de temps.


  Les paraules de l’Strathmore ressonaven en el seu cap: «És una qüestió de seguretat nacional…, has de trobar aquest anell».


  Una veueta en algun racó de la seva ment li deia que havia passat per alt alguna cosa (alguna cosa molt important), però ni per tot l’or del món no aconseguia esbrinar què era. «Jo sóc professor, no pas un maleït agent secret!». Es començava a preguntar per què l’Strathmore no havia enviat un professional.


  El Becker es va aixecar i va començar a caminar sense rumb determinat per la Calle Delicias tot sospesant les opcions que tenia. El passeig de llambordes es desdibuixava sota la seva visió. Es feia de nit ràpidament.


  «Dewdrop».


  Hi havia alguna cosa en aquell nom absurd que no parava de colpejar la seva ment. «Dewdrop». La veu afalagadora del señor Roldán d’Escortes Belén era una espiral sense fi al seu cap. «Només tenim dues pèl-roges… Dues pèl-roges, Inmaculada i Rocío… Rocío… Rocío…».


  El Becker es va aturar en sec. De sobte ja ho sabia. «¿I jo em considero un especialista en llengües?». Li costava creure que no ho hagués vist abans.


  Rocío era un dels noms de noia més habituals a Espanya. Tenia totes les implicacions adequades per a una noia jove catòlica: puresa, virginitat, bellesa natural. Les connotacions de puresa derivaven del significat literal del nom: «Gota de rosada!».


  La veu del vell canadenc ressonava a les orelles del Becker. «Dewdrop». La Rocío havia traduït el seu nom a l’únic idioma que ella i el seu client compartien: l’anglès. Esverat, el Becker es va afanyar a buscar un telèfon.


  A l’altra banda del carrer, un home amb ulleres de muntura de filferro el seguia d’amagat.
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  A LA PLANTA DE CRIPTOGRAFIA, les ombres s’allargaven i ho desdibuixaven tot. Al sostre, la il·luminació automàtica augmentava gradualment per compensar-ho. La Susan encara seia davant del seu terminal en silenci tot esperant notícies de la balisa. Trigava més del que havia esperat.


  S’havia anat distraient: trobava a faltar el David i tenia ganes que el Greg Hale marxés a casa. Tot i que el Hale no s’havia bellugat, per sort havia estat calladet, enfeinat amb el que fos que feia al seu terminal. A la Susan li importava ben poc el que pogués estar fent el Hale, sempre que no accedís al monitor d’execució. Era evident que no ho havia fet: setze hores hauria arrencat dels seus llavis un fort xiulet d’incredulitat.


  La Susan estava xarrupant la tercera tassa de te quan, per fi, va passar: el seu terminal va emetre un xiulet. Se li va accelerar el pols. Una icona que representava un sobre intermitent va aparèixer al seu monitor anunciant l’arribada d’un correu electrònic. La Susan va fer una llambregada ràpida en direcció al Hale. Estava del tot absort en la seva feina. Va contenir la respiració i va fer doble clic al sobre.


  —North Dakota —va murmurar per a si mateixa—. A veure qui ets.


  En obrir-se el correu electrònic, només va veure una línia. La Susan va llegir-la. I encara un altre cop:


  ¿SOPAR A L’ALFREDO’S? ¿A LES 8?


  A l’altra banda de la sala, el Hale va ofegar una rialleta. La Susan va comprovar la capçalera del missatge.


  DE: GHALE@CRYPTO.NSA.GOV


  La Susan va sentir un rampell de fúria, però el va dominar. Va eliminar el missatge:


  —Molt madur, Greg.


  —Fan un carpaccio excel·lent —va somriure el Hale—. ¿Què hi dius? Després podríem…


  —Oblida-ho.


  —Esnob. —El Hale va sospirar i es va tornar a centrar en el seu terminal. Era l’atac número vuitanta-nou a la Susan Fletcher. La intel·ligent criptògrafa era una frustració constant per a ell. El Hale sovint havia tingut fantasies en les quals mantenien relacions sexuals: la subjectava contra el casc corbat del TRANSLTR i la feia seva allà mateix damunt el càlid enrajolat negre. Però no hi tenia res a fer, amb la Susan. En els pensaments del Hale, el que encara ho feia pitjor era que estava enamorada d’un professor universitari que treballava com un negre a canvi de quatre xavos. Seria una llàstima que la Susan diluís el seu pool de gens superiors procreant-se amb un cretí; més encara si podia tenir el Greg. «Tindríem fills perfectes», pensava.


  —¿En què treballes? —va preguntar el Hale intentant una altra aproximació.


  La Susan no va dir res.


  —Tu sí que en saps, de treballar en equip. ¿Segur que no hi puc fer un cop d’ull? —El Hale es va posar dempeus i va començar a avançar seguint el cercle de terminals en direcció a ella.


  La Susan intuïa que la curiositat del Hale tenia el potencial de generar greus problemes aquell dia. Va prendre una decisió ràpidament.


  —És un diagnòstic —va dir-li, reprenent la mentida del comandant.


  El Hale es va aturar a mig camí.


  —¿Diagnòstic? —No semblava gaire convençut—. ¿T’estàs passant tot un dissabte per executar un diagnòstic en comptes de jugar amb el profe?


  —Es diu David.


  —M’és igual.


  La Susan el va travessar amb la mirada.


  —¿No tens res millor a fer?


  —¿Intentes desfer-te de mi? —va somicar el Hale.


  —De fet, sí.


  —Au, Sue, m’has fet mal.


  La Susan Fletcher va aclucar els ulls. Odiava que li diguessin Sue. No tenia res en contra de l’abreviatura, però el Hale era l’únic que l’havia feta servir.


  —¿Per què no em deixes ajudar-te? —es va oferir el Hale. De sobte va reprendre el seu rumb al voltant de la circumferència en direcció a ella—. Se’m donen molt bé els diagnòstics. I a més, em moro de ganes de veure quina mena de diagnòstic podria fer venir a treballar un dissabte la totpoderosa Susan Fletcher.


  La Susan va sentir una descàrrega d’adrenalina. Va fer una llambregada a la balisa que tenia en pantalla. Era conscient que no podia permetre que el Hale la veiés, li faria massa preguntes.


  —Ja ho tinc resolt, Greg —va dir.


  Però el Hale no es va aturar. Mentre avançava seguint el cercle de terminals, la Susan va saber que calia actuar amb rapidesa. El Hale estava a només uns metres quan va moure fitxa. Es va aixecar per plantar cara a aquella torre imponent i barrar-li el pas. La colònia que duia era massa forta.


  El va mirar de fit a fit:


  —He dit que no.


  El Hale va inclinar el cap a un costat, aparentment intrigat per aquella estranya demostració de secretisme. Juganer, encara s’hi va acostar més. El Greg Hale no estava preparat per al que va passar a continuació.


  Amb una fredor impertèrrita, la Susan va prémer amb un sol dit índex aquell tors dur com la pedra per aturar el seu avenç.


  El Hale es va aturar i va fer una passa enrere amb perplexitat. Segons sembla, la Susan Fletcher parlava seriosament: mai abans no li havia posat una mà a sobre, mai. No era ben bé el que el Hale tenia pensat per al seu primer contacte físic, però era un començament. La va mirar una bona estona amb desconcert i, a poc a poc, va tornar al seu terminal. Mentre tornava a seure, una cosa li va quedar ben clara: l’encantadora Susan Fletcher estava treballant en alguna cosa important, i era del tot segur que no era cap vulgar diagnòstic.
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  EL SENYOR ROLDÁN ESPERAVA darrere el taulell d’Escortes Belén felicitant-se per l’habilitat que havia demostrat desfent-se del darrer i patètic intent de la Guàrdia Civil d’enxampar-lo. Demanar a un agent que fes veure que era alemany i demanés una noia per passar la nit: això era un parany, ¿quina seria la següent estratègia?


  El telèfon del taulell va sonar escandalosament. El señor Roldán va aixecar l’auricular amb aire de confiança.


  —Buenas noches, Escortes Belén.


  —Buenas noches —va respondre una veu masculina en un espanyol ràpid com el llamp. Tenia un deix nasal, com si estigués una mica refredat—. ¿És un hotel?


  —No, senyor. ¿Quin número ha marcat? —El señor Roldán no estava disposat a deixar-se entabanar més aquell vespre.


  —34 62 10… —va dir la veu.


  El Roldán va arrufar les celles. La veu li sonava curiosament familiar. Va intentar ubicar l’accent: ¿De Burgos, potser?


  —Ha marcat el número correctament —va contestar cautelosament—, però això és un servei de companyia.


  Una pausa a la línia.


  —Oh…, bé. Em sap greu. Em van passar aquest número; em pensava que era un hotel. Estic aquí de visita, vinc de Burgos. Sento molt haver-lo molestat. Bona nit…


  —¡Espere! Esperi! —El señor Roldán no ho va poder evitar; era un home de negocis de cap a peus. ¿Podia ser una recomanació? ¿Un client nou del nord d’Espanya? No pensava permetre que una paranoia engegués a rodar una venda potencial—. Amic meu —va parlar amb efusivitat pel telèfon—. M’ha semblat reconèixer el seu accent de Burgos. Jo sóc valencià. ¿Què l’ha dut a Sevilla?


  —Sóc representant de joies. Perles Majòrica.


  —Què diu ara! ¿Majòriques? Deu viatjar molt, vostè.


  La veu va estossegar amb modèstia.


  —Bé, doncs sí.


  —¿Ha vingut a Sevilla per feina? —va insistir el Roldán. De cap de les maneres no podia ser un guàrdia civil, aquell home; era un client amb C majúscula—. A veure si ho endevino: ¿un amic li ha facilitat el nostre telèfon? Li va dir que ens fes un truc. ¿M’equivoco?


  La veu semblava clarament avergonyida.


  —Bé, no, de fet, no és res de tot això.


  —No sigui tímid, señor. Això és una agència d’acompanyants, no hi ha res de què avergonyir-se. Noies encantadores, cites per sopar, ja està. ¿Qui li ha donat el nostre número? Potser és un dels nostres clients habituals. Li puc fer un preu especial.


  La veu es va neguitejar una mica.


  —Mmm…, de fet ningú no m’ha facilitat el seu telèfon. L’he trobat junt amb un passaport. Intento localitzar-ne el propietari.


  El cor del Roldán va fer un bot. Al capdavall, resulta que aquell home no era un client.


  —¿Diu que ha trobat el telèfon?


  —Sí, avui he trobat el passaport d’un home al parc. A dins hi havia un tros de paper amb el seu número de telèfon. He pensat que potser era el de l’hotel de l’home; esperava poder-li tornar el passaport. Ha estat un error. El deixaré en alguna comissaria de policia quan surti de…


  —Perdón —va interrompre’l el señor Roldán amb inquietud—. ¿Li fa res que li proposi una idea millor? —El Roldán sempre havia estat molt orgullós de la seva discreció i les visites a la Guàrdia Civil tenien la virtut de fer que els seus clients passessin a ser exclients—. Pensi en el que li diré —va proposar—: si tenim en compte que l’home del passaport tenia el nostre número de telèfon, és molt probable que sigui client de la casa. Potser li podria estalviar una visita a la comissaria.


  La veu va dubtar.


  —No ho sé, segurament hauria de…


  —No es precipiti, amic meu. No em plau gaire fer-li saber que la policia de Sevilla no és sempre tan eficient com els seus companys del nord. Podrien passar dies abans aquest home no recuperi el seu passaport. Si em diu com es diu aquest home, em podria encarregar que se li retorni el document immediatament.


  —Sí, bé…, suposo que no faig cap mal… —Es va sentir remor de papers i la veu novament—: És un nom alemany. Amb prou feines el sé pronunciar… Gusta… ¿Gustafson?


  El Roldán no va reconèixer el nom, però tenia clientela d’arreu del món. Mai no deixaven els seus noms reals.


  —¿Quin aspecte té, a la fotografia? Potser el podré reconèixer.


  —Bé… —va dir la veu—. Té la cara molt i molt grassa.


  El Roldán va identificar-lo a l’acte. Recordava perfectament el rostre gras. Era l’home que estava amb la Rocío. Era estrany, va pensar, que en una sola nit rebés dues trucades relacionades amb l’alemany.


  —¿Señor Gustafson? —El Roldán va forçar una rialleta—. I tant! El conec molt bé. Si em duu el seu passaport, m’encarregaré que el recuperi.


  —Estic al centre i no tinc cotxe —va interrompre la veu—. ¿Potser em podria venir a trobar?


  —De fet —va esquivar-lo el Roldán—, no puc deixar sol el telèfon. Però, de debò, no és pas tan lluny si…


  —Em sap greu, ja és tard com per anar pel món donant voltes. Aquí a la vora hi ha una caserna de la Guàrdia Civil. El deixaré allà i quan vegi el senyor Gustafson, li pot dir on està.


  —No, esperi! —va cridar el Roldán—. De debò que no cal implicar-hi la policia. Ha dit que és al centre, ¿oi? ¿Coneix l’hotel Alfonso XIII? És un dels millors de la ciutat.


  —Sí —va dir la veu—. Conec l’Alfonso XIII. És a prop d’aquí.


  —Fantàstic! El senyor Gustafson dormirà allà aquesta nit. Segurament ara ja hi és.


  La veu va dubtar.


  —D’acord. Aleshores…, suposo que no hi haurà cap problema.


  —Perfecte! Està sopant amb una de les nostres acompanyants al restaurant de l’hotel. —El Roldán sabia que a hores d’ara segurament ja devien ser al llit, però havia d’anar amb compte de no ferir la sensibilitat d’aquell senyor refinat—. N’hi ha prou que deixi el passaport al conserge, es diu Manuel. Li diu que l’hi envio jo. Demani-li que ho doni a la Rocío. La Rocío és la noia que acompanya aquest vespre al senyor Gustafson. Ella s’encarregarà que recuperi el passaport. A dins hi pot deixar una nota amb el seu nom i l’adreça: potser el senyor Gustafson li enviarà un petit agraïment.


  —Bona idea. L’Alfonso XIII. Molt bé, m’hi acostaré ara mateix. Gràcies per la seva ajuda.


  El David Becker va penjar el telèfon.


  —Alfonso XIII —va riure per sota el nas—. Només cal saber com preguntar les coses.


  Uns segons més tard, una silueta sigil·losa seguia el Becker per la Calle Delicias i s’endinsava darrere d’ell, en la creixent nit andalusa.
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  ENCARA AMB ELS NERVIS DE PUNTA per l’enfrontament amb el Hale, la Susan mirava a l’exterior a través del vidre unidireccional del Node 3. El pis de Criptografia era buit. El Hale tornava a estar silenciós, absort. Resava perquè marxés.


  No sabia si trucar a l’Strathmore; el comandant podia fer fora el Hale sense miraments: al capdavall, era dissabte. Tanmateix, la Susan sabia que si es desempallegaven del Hale, immediatament ell començaria a sospitar alguna cosa. Un cop despatxat, segurament trucaria als altres criptògrafs per preguntar-los què creien que es podia estar coent. La Susan va decidir que era millor deixar-lo estar. Marxaria per voluntat pròpia en poca estona.


  «Un algoritme indesxifrable». Va sospirar mentre els seus pensaments es tornaven a centrar en Fortalesa Digital. La sorprenia pensar que realment es pogués crear un algoritme com aquell; però vet aquí que davant els ulls en tenia la prova. El TRANSLTR no semblava tenir-hi res a fer.


  La Susan va pensar en l’Strathmore, que suportava amb noblesa el pes d’aquella tragèdia sobre les seves espatlles, fent el que calia, conservant la calma a les portes de l’abisme.


  La Susan, a vegades, veia el David reflectit en l’Strathmore. Compartien moltes qualitats: tenacitat, dedicació, intel·ligència. A vegades la Susan pensava que l’Strathmore estaria perdut sense ella; la puresa del seu amor per la criptografia semblava ser un lema emotiu que l’enlairava per damunt del convuls món de la política i li duia records dels seus primers anys com a descodificador.


  La Susan també depenia de l’Strathmore; ell era el seu recer en un món d’homes afamats de poder, ell era qui esperonava la seva carrera professional, qui la protegia i, com sovint deia fent broma, qui feia realitat tots els seus somnis. Hi havia alguna cosa de veritat en aquella afirmació, pensava ella. Per més poc intencionat que hagués estat, el comandant havia estat qui havia fet la trucada que va dur el David Becker a la NSA aquella tarda fatídica. Els seus pensaments van tornar a centrar-se en ell, i els seus ulls, instintivament, van dirigir-se a la safata que tenia al costat del teclat. Hi tenia un fax curt escrit a màquina.


  Feia set mesos que el fax estava allà. Era l’únic codi que la Susan Fletcher encara no havia desxifrat. Era del David. L’havia llegit mil cops.


  
    ACCEPTA AQUEST HUMIL FAX


    EL MEU AMOR PER TU ÉS SENSE CERA

  


  L’hi havia enviat després d’una petita baralla. Li havia demanat durant mesos que li expliqués què volia dir, però ell no volia. La Susan havia ensenyat al David moltes coses sobre descodificació, i per tal que no perdés la pràctica, havia començat a codificar tots els missatges que li deixava amb algun patró d’encriptació senzill. Llistes de la compra, notes d’amor: tot estava en clau. Era un joc i el David havia acabat sent força bon criptògraf. Aleshores va decidir tornar-s’hi. Havia començat a signar totes les cartes amb «Sense cera, David». La Susan tenia més de dues dotzenes de notes del David. Totes anaven signades igual. Sense cera.


  La Susan li suplicava que li expliqués el significat ocult de l’expressió, però el David no badava boca. Sempre que l’hi preguntava, ell es limitava a somriure i li deia:


  —Tu ets la descodificadora.


  La criptògrafa en cap de la NSA ho havia provat tot: substitucions, quadres de xifres, fins i tot anagrames. Havia introduït les lletres de «sense cera» al seu ordinador i li havia demanat que les reordenés per formar frases noves. L’únic que n’havia tret era: «RESEN CASES». Pel que sembla l’Ensei Tankado no era l’única persona capaç d’escriure codis indesxifrables.


  Els seus pensaments van ser interromputs pel soroll de les portes pneumàtiques en lliscar per obrir-se. L’Strathmore va entrar ràpidament.


  —Susan, ¿en sabem alguna cosa? —En veure el Greg Hale, l’Strathmore es va aturar en sec—. Home, bon vespre, senyor Hale. —Va arrufar el front tot aclucant els ulls—. Dissabte, ni més ni menys. ¿A què es deu l’honor?


  El Hale va somriure amb innocència.


  —Només m’asseguro que conservo la línia.


  —Ja —va remugar l’Strathmore, en aparença sospesant les opcions que tenia. Després d’uns segons, va semblar que també decidia no fer sotsobrar la seva barca. Es va tombar tranquil·lament cap a la Susan—. Senyoreta Fletcher, ¿podria parlar amb vostè un moment? ¿A fora?


  La Susan va dubtar:


  —Ah…, sí, senyor. —Va fer una llambregada inquieta en direcció al seu monitor i, després, a l’altra banda de la sala, al Greg Hale—. Un segon.


  Amb uns quants tocs de tecles va activar el programa anomenat ScreenLock. Era una eina de privacitat. Tots els terminals del Node 3 el tenien instal·lat. Com que els terminals estaven engegats les vint-i-quatre hores del dia, l’ScreenLock permetia als criptògrafs abandonar les estacions de treball amb la seguretat que ningú no es dedicaria a tafanejar els seus arxius. La Susan va introduir el codi de privacitat de cinc caràcters i la pantalla va quedar enfosquida. Restaria així fins que tornés i hi introduís la seqüència adequada.


  Després va fer lliscar els peus a dins les sabates i va seguir el comandant a fora.


  —¿Què dimonis hi fa ell aquí? —va exigir saber l’Strathmore tan bon punt com ell i la Susan van ser fora del Node 3.


  —El de sempre —va respondre la Susan—. No res.


  L’Strathmore semblava amoïnat.


  —¿Ha dit alguna cosa del TRANSLTR?


  —No. Però si accedeix al monitor d’execució i veu que està fent la mateixa tasca des de fa disset hores, sí que tindrà alguna cosa a dir.


  L’Strathmore hi va pensar.


  —No té per què accedir-hi.


  La Susan va mirar de fit a fit el comandant.


  —¿El vol enviar a casa?


  —No. El deixarem tranquil. —L’Strathmore va mirar més enllà a l’oficina de Seguretat de Sistemes—. ¿Ja ha marxat el Chartrukian?


  —No ho sé. No l’he vist.


  —Déu meu —va remugar l’Strathmore—. Això sembla el circ. —Es va passar una mà per la barba de trenta-sis hores que ja li enfosquia el rostre—. ¿Ha donat alguna cosa la balisa? Tinc la sensació d’estar lligat de mans allà a dalt.


  —Encara no. ¿Ha sabut alguna cosa del David?


  L’Strathmore va moure el cap.


  —Li he dit que no em tornés a trucar fins que no tingui l’anell.


  La Susan semblava sorpresa.


  —¿Per què no? ¿I si necessita ajuda?


  L’Strathmore va arronsar les espatlles.


  —No el puc ajudar des d’aquí: està sol. A més, m’estimo més no fer servir línies telefòniques que no em donen cap garantia de privacitat, per si hi hagués algú escoltant.


  La Susan va obrir uns ulls com plats, amoïnada.


  —¿Què he d’entendre que vol dir amb això?


  L’Strathmore va fer un posat de penediment automàticament. Li va fer un somriure tranquil·litzador.


  —El David està bé. Només vaig amb compte.


  A uns nou metres d’aquella conversa, ocult a l’altra banda del vidre unidireccional del Node 3, el Greg Hale estava dret al costat del terminal de la Susan. La pantalla estava enfosquida. El Hale va fer una ullada a fora, al comandant i a la Susan. Després es va treure la cartera de la butxaca. En va treure una targeta i la va llegir.


  El Hale va tornar a comprovar que l’Strathmore i la Susan seguissin parlant i després va picar amb molt de compte els cinc caràcters al teclat de la Susan. Un segon després el monitor va cobrar vida.


  —Bingo. —Va riure per sota el nas.


  Robar els codis de privacitat del Node 3 havia estat fàcil. Al Node 3, tots els terminals tenien el mateix model de teclat sense fils. El Hale només havia hagut d’endur-se el seu teclat a casa una nit per instal·lar-hi un xip que enregistrava tots els caràcters que s’hi escrivien. Després, va entrar ben d’hora a treballar, va bescanviar el teclat trucat pel d’algú altre i va esperar. Al final del dia, els tornava a canviar i revisava les dades que havia emmagatzemat el xip. Malgrat que hi havia milions de caràcters per destriar, localitzar el codi d’accés era molt senzill; la primera cosa que feien tots els criptògrafs al matí era escriure el codi de privacitat per desblocar el terminal. Per descomptat, això va ser bufar i fer ampolles per al Hale: el codi de privacitat sempre serien els primers cinc caràcters de la seqüència.


  Era irònic, va pensar el Hale mentre mirava el monitor de la Susan. Havia robat els codis de privacitat només per plaer. Ara estava content d’haver-ho fet; el programa que va aparèixer a la pantalla de la Susan no era qualsevol cosa.


  El Hale es va quedar del tot parat uns segons. Estava escrit en LIMBO: no era una de les seves especialitats. Tanmateix, només de fer-hi un cop d’ull, el Hale va tenir una cosa ben clara: no era un diagnòstic. Només va entendre el significat de dues paraules. Però ja en tenia prou.


  BALISA CERCA…


  —¿Balisa? —va dir en veu alta—. ¿Què està cercant? —De sobte, el Hale es va inquietar. Va seure un moment amb els ulls clavats a la pantalla de la Susan. Aleshores va prendre una decisió.


  El Hale coneixia prou el llenguatge de programació LIMBO com per saber que s’estructurava principalment a partir de dos llenguatges (el C i el Pascal) que coneixia perfectament. Va aixecar els ulls per assegurar-se que l’Strathmore i la Susan seguien parlant a fora, i va improvisar. Va introduir unes quantes ordres modificades en Pascal i va prémer Intro. La finestra d’estat de la balisa va reaccionar tal com havia esperat.


  ¿AVORTAR BALISA?


  Ràpidament va escriure: SÍ.


  ¿N’ESTEU SEGUR?


  Un altre cop va escriure: SÍ.


  Un segon després l’ordinador va emetre un xiulet.


  BALISA AVORTADA


  El Hale va somriure. El terminal acabava d’enviar un missatge que ordenava a la balisa de la Susan que s’autodestruís abans d’hora. Fos el que fos el que estava buscant, hauria d’esperar.


  Amb compte de no deixar rastre de la seva acció, el Hale va navegar amb destresa fins al registre d’activitats del sistema de la Susan i va eliminar totes les ordres que acabava d’escriure. Després va tornar a introduir el codi de privacitat de la Susan.


  El monitor es va enfosquir.


  Quan la Susan Fletcher va tornar al Node 3, el Greg Hale seia tranquil·lament al seu terminal.
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  L’ALFONSO XIII ERA UN PETIT hotel de quatre estrelles una mica retirat de la Puerta de Jerez i envoltat d’una sòlida tanca de ferro forjat amb lilàs. Després de pujar les escales de marbre, el David va veure que la porta s’obria com per art de màgia i un grum el feia passar a dins.


  —¿Equipatge, señor? ¿En què el puc servir?


  —No, gràcies. Voldria parlar amb el conserge.


  El grum semblava ofès, com si alguna cosa en la seva trobada de dos segons no hagués anat bé.


  —Por aquí, señor. —Va fer passar el Becker a la recepció, va assenyalar-li el conserge i es va retirar ràpidament.


  La recepció tenia una decoració exquisida, minuciosa i elegant. L’Edat d’Or espanyola feia molt de temps que havia quedat enrere, però, durant un temps, a la meitat del segle XVI, aquella petita nació havia governat el món. La sala era un orgullós record de l’època: armadures, gravats militars i una vitrina amb riells d’or procedents del Nou Món.


  Darrere del taulell on s’anunciava CONSERJE hi havia un home ben plantat i ben arreglat que somreia amb tanta efusivitat que feia la impressió que durant tota la vida hagués esperat poder servir algú.


  —¿En què el puc servir? —En parlar va deixar al descobert que era papissot. Va repassar el David de dalt a baix amb la mirada.


  El Becker va contestar en espanyol:


  —Voldria parlar amb el Manuel.


  El rostre de bronzejat perfecte va contestar amb un somriure encara més gran.


  —Sí, sí, señor. Jo sóc el Manuel. ¿Què voldria?


  —El señor Roldán d’Escortes Belén m’ha dit que vostè podria…


  El conserge va fer callar el Becker amb un gest i va mirar nerviosament la recepció.


  —¿Per què no m’acompanya? —Va dur el Becker fins al final del taulell—. I, doncs —va continuar gairebé xiuxiuejant—. ¿En què el puc servir?


  El Becker va tornar a començar en veu baixa.


  —Necessito parlar amb una de les seves acompanyants que em penso que està sopant aquí. Es diu Rocío.


  El conserge va deixar escapar l’aire que contenia als pulmons com si estigués abatut.


  —Aaah, Rocío…, una criatura preciosa.


  —Necessito veure-la immediatament.


  —Però, señor, ara està amb un client.


  El Becker va assentir amb posat de demanar disculpes.


  —És important. —«Qüestió de seguretat nacional».


  El conserge va moure el cap.


  —Impossible. Potser si ens deixés una…


  —Només serà un moment. ¿És al menjador?


  El conserge va moure el cap.


  —El menjador ha tancat fa mitja hora. Molt em temo que la Rocío i el seu hoste s’han retirat a passar el vespre. Si tingués la bondat de deixar-nos un missatge, l’hi podria fer arribar al matí. —Va fer un gest en direcció al plafó quadriculat de les caselles numerades que tenia al darrere.


  —Si només em permetés trucar-li a l’habitació i…


  —Em sap molt greu —va interrompre’l el conserge, ara ja sense cap mena de mirament—. L’Alfonso XIII té una política molt estricta pel que fa a la privacitat dels seus clients.


  El Becker no tenia la més mínima intenció d’esperar deu hores que un home gras i una prostituta baixessin a esmorzar.


  —Comprenc —va dir el Becker—. Em sap greu haver-lo molestat. —Va fer mitja volta i va marxar cap a la recepció. Es va dirigir de dret cap a un secreter de fusta de cirerer que li havia cridat l’atenció en arribar. Contenia una quantitat generosa de postals de l’Alfonso XIII i articles de papereria, a més de bolígrafs i sobres. El Becker va introduir un tros de paper en blanc dins un sobre i va escriure una sola paraula al sobre.


  ROCÍO.


  Aleshores va tornar al conserge.


  —Sento tornar a molestar-lo —va dir el Becker mentre s’hi acostava amb posat avergonyit—. Sé que m’estic comportant com un ximplet. Només és que tenia ganes de poder-li dir personalment a la Rocío que l’altre dia vaig passar una molt bona estona amb ella. Però és que aquesta mateixa nit marxo de la ciutat. Potser, al capdavall, em limitaré a deixar-li una nota. —El Becker va deixar el sobre damunt del taulell.


  El conserge va abaixar els ulls en direcció al sobre i va cloquejar amb tristesa per dins: «Un altre heterosexual ferit d’amor. Malaguanyat». Va aixecar la mirada i va somriure.


  —Per descomptat, ¿senyor…?


  —Buisán —va dir el Becker—, Miguel Buisán.


  —És clar. M’encarregaré personalment que demà al matí la Rocío rebi el seu missatge.


  —Gràcies. —El Becker va somriure i va fer mitja volta per marxar.


  El conserge, després de repassar-li amb discreció l’esquena, va arreplegar el sobre de damunt el taulell i es va tombar cap a la filera de caselles numerades que penjava darrere seu. Just en el moment que l’home deixava el sobre en una de les caselles, el Becker va girar-se ràpidament amb una darrera pregunta.


  —¿On puc trobar un taxi?


  El conserge es va tombar per respondre. Tanmateix, el Becker no va sentir la resposta. Ho havia calculat perfectament. La mà del conserge tot just sortia d’una casella marcada amb l’etiqueta «Suite 301».


  El Becker va donar les gràcies al conserge i va marxar a poc a poc buscant l’ascensor.


  «Anar i tornar», es va repetir mentalment.
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  LA SUSAN VA TORNAR AL NODE 3. La conversa amb l’Strathmore encara l’havia deixada més amoïnada per la seguretat del David. La seva imaginació començava a fantasiejar sense solta ni volta.


  —I doncs —va deixar anar el Hale des del seu terminal—. ¿Què volia l’Strathmore? ¿Una vetllada romàntica amb la criptògrafa en cap?


  La Susan va ignorar el comentari i es va asseure davant del seu terminal. Va introduir el codi de privacitat i la pantalla va cobrar vida. Es va visualitzar el programa de la balisa; encara no havia retornat cap informació del North Dakota.


  «Coi», va pensar la Susan. «¿Per què triga tant?».


  —Sembles nerviosa —va observar el Hale innocentment—. ¿Tens problemes amb el diagnòstic?


  —Res greu —va respondre ella. Però la Susan no n’estava tan segura. La balisa anava amb retard. Dubtava si no hauria comès algun error en escriure-la. Es va posar a repassar les llargues línies de programació LIMBO que tenia en pantalla, cercant alguna cosa que pogués estar entorpint el procés.


  El Hale observava amb aire de superioritat.


  —Eps, et volia preguntar una cosa —va arriscar—. ¿Què en saps d’aquell algoritme indesxifrable que l’Ensei Tankado va dir que estava escrivint?


  A la Susan se li va fer un nus a l’estómac. Va aixecar la mirada.


  —¿Algoritme indesxifrable? —Es va contenir—. Ah, sí… Em sembla que n’he llegit alguna cosa.


  —Unes declaracions bastant increïbles.


  —Sí… —va respondre la Susan sense comprendre per què el Hale havia tret el tema a la conversa—. Però no m’ho empasso. Tothom sap que un algoritme indesxifrable és una impossibilitat matemàtica.


  El Hale va somriure.


  —Oh, sí…, el Principi Bergofsky.


  —I el sentit comú —va saltar ella.


  —Vés a saber… —va sospirar amb posat dramàtic el Hale—. A la terra i al cel hi ha més coses de les que la filosofia pugui assumir.


  —¿Perdona?


  —Shakespeare —va aclarir el Hale—. Hamlet.


  —¿Que vas llegir molt a la presó?


  El Hale va riure per sota el nas.


  —¿Seriosament, Susan, mai no t’ha passat pel cap que potser és possible, que potser el Tankado realment ha escrit un algoritme indesxifrable?


  Aquell conversa començava a inquietar la Susan.


  —Bé, nosaltres no ho hem pogut fer.


  —Potser el Tankado és millor que nosaltres.


  —Potser. —La Susan va arronsar les espatlles, fingint desinterès.


  —Ens vam escriure durant un temps —va comentar el Hale com qui no vol la cosa—. El Tankado i jo. ¿Ho sabies?


  La Susan va aixecar els ulls, fent un esforç per ocultar la sorpresa.


  —¿De debò?


  —Sí. Després que jo destapés tot allò de l’algoritme de l’Skipjack em va escriure… Em va dir que érem germans en la lluita global per la defensa de la privacitat digital.


  La Susan amb prou feines podia contenir la incredulitat. «El Hale coneix el Tankado en persona!». Va fer el que va poder per mostrar indiferència.


  El Hale va continuar.


  —Em va felicitar per haver demostrat que l’Skipjack tenia una porta secreta: ho va qualificar com un cop mortal en favor del dret dels civils de tot el món a la privacitat. Cal admetre-ho, Susan, la porta secreta de l’Skipjack era un joc poc net. ¿Llegir els correus electrònics del món? Si vols saber la meva opinió, l’Strathmore es mereixia que l’enxampessin.


  —Greg —el va interrompre la Susan, lluitant per contenir la ràbia—. Aquella porta secreta tenia la funció de permetre que la NSA pogués descodificar els correus electrònics que poguessin suposar una amenaça per a la seguretat d’aquesta nació.


  —¿De debò? —El Hale va sospirar amb aire innocent—. ¿I tafanejar en els assumptes de la població corrent n’era només una desafortunada conseqüència?


  —No tafanegem els assumptes de la població corrent, això ja ho saps. L’FBI pot intervenir telèfons, però això no significa que escoltin totes les trucades que es fan.


  —Si tinguessin prou gent, ho farien.


  La Susan va obviar el comentari.


  —Els governs han de tenir dret a recollir tota la informació que suposi una amenaça per al bé comú.


  —Déu meu —va sospirar el Hale—, parles com si l’Strathmore t’hagués fet un rentat de cervell. Saps prou bé que l’FBI no pot intervenir tots els telèfons que vol: necessita una ordre. Una norma d’encriptació amb immunitat significaria que la NSA podria escoltar tothom, a qualsevol hora, en qualsevol lloc.


  —Tens raó: així hauria de ser! —La veu de la Susan sonava aspra de cop i volta—. Si no haguessis descobert la porta secreta de l’Skipjack, ara tindríem accés a tots els codis que ens fes falta desxifrar, en comptes de només a allò a què pot fer front el TRANSLTR.


  —Si jo no hagués trobat la porta secreta —va defensar-se el Hale—, algú altre ho hauria fet. Us vaig salvar el cul a tots descobrint-ho quan ho vaig fer. ¿Et pots imaginar el que us hauria caigut a sobre si l’Skipjack hagués estat en circulació quan es va publicar la notícia?


  —És igual —va replicar la Susan—, ara tenim una colla de paranoics que es fan dir EFF que creuen que posem portes secretes a tots els algoritmes que escrivim.


  El Hale va preguntar amb aire de superioritat:


  —¿Que no ho fem?


  La Susan li va clavar una mirada glacial.


  —Ei —va dir ell fent-se enrere—, sigui com sigui el motiu és força discutible. Vau crear el TRANSLTR. Teniu la vostra pròpia font d’informació instantània. Podeu llegir el que voleu, quan voleu…, sense preguntes. Heu guanyat.


  —¿No vols dir hem guanyat? Em sembla que darrerament havia sentit a dir que treballes per a la NSA.


  —No per gaire temps —va cantussejar el Hale.


  —No facis promeses.


  —Parlo seriosament. Algun dia plegaré.


  —Em faràs plorar…


  En aquell moment, la Susan es va adonar que tenia ganes de poder culpar el Hale de totes les coses que no anaven bé. Volia culpar-lo de l’existència de Fortalesa Digital, dels seus problemes amb el David, del fet de no estar a les Smoky Mountains: però res de tot això no era culpa d’ell. L’únic del que era culpable era de ser odiós. La Susan havia d’estar per sobre de tot això. Com a criptògrafa en cap, la seva responsabilitat era conservar la pau i ensenyar als altres a fer-ho. El Hale era jove i ximplet.


  La Susan se’l va quedar mirant. Era frustrant, va pensar, que el Hale tingués prou talent com per ser un dels actius de Criptografia; encara no havia copsat la importància de la tasca que desenvolupava la NSA.


  —Greg —va dir la Susan amb veu pausada i controlada—, avui estic passant un dia molt tens. El que passa és que em trasbalsa molt sentir-te parlar de la NSA com si fóssim alguna mena de tafaner de darrera generació. La nostra organització es va crear amb una sola finalitat: protegir la seguretat de la nació. Això pot comportar sacsejar uns quants arbres per buscar les pomes podrides de tant en tant. Crec que la majoria de ciutadans sacrificarien de bon grat una mica de la seva intimitat si sabessin que els dolents poden actuar impunement sense que se’n segueixi el rastre.


  El Hale no va dir res.


  —Abans o després —va continuar la Susan—, la gent d’aquesta nació necessita dipositar la seva confiança en alguna banda. Hi ha moltes coses bones allà a fora: però també hi ha molt de mal barrejat entremig. Algú ha de tenir accés a tot per poder destriar el bo del dolent. És la nostra feina. És el nostre deure. Tant si ens agrada com si no, la línia que separa la democràcia de l’anarquia és molt prima. La NSA vigila aquesta línia.


  El Hale va assentir amb posat dubtós.


  —Quis custodiet ipsos custodes?


  La Susan es va quedar parada.


  —És llatí —va dir el Hale—. De les Sàtires de Juvenal. Significa: «¿Qui guardarà els guardians?».


  —No ho entenc —va dir la Susan—. «¿Qui guardarà els guardians?».


  —Sí. Si nosaltres som els guardians de la societat, ¿aleshores qui ens vigilarà per assegurar-se que no siguem perillosos?


  La Susan va assentir sense saber com respondre.


  El Hale va somriure.


  —Així és com signava el Tankado totes les cartes que em va escriure. Era la seva frase preferida.
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  EL DAVID BECKER ESTAVA al passadís de davant la suite 301. Sabia que, en alguna banda, darrere la porta curosament llavorada hi havia l’anell. «Una qüestió de seguretat nacional».


  El Becker sentia moviment a l’interior de l’habitació. Veus esmorteïdes. Va trucar. Una veu profunda va dir en alemany:


  —Ja?


  El Becker no va dir res.


  —Ja?


  La porta es va entreobrir una mica, i un rotund rostre germànic el va mirar des de dalt.


  El Becker va somriure educadament. No sabia com es deia l’home.


  —Deutscher, ja? —va preguntar—. ¿Alemany, oi?


  L’home va assentir, sense entendre res.


  El Becker va continuar amb un alemany perfecte.


  —¿Podria parlar amb vostè un moment?


  L’home semblava incòmode.


  —Was wollen Sie? ¿Què vol?


  El Becker es va adonar que hauria d’haver assajat abans de trucar descaradament a la porta d’un desconegut. Va rumiar buscant les paraules adients.


  —Té una cosa que necessito.


  Pel que sembla, no eren les paraules correctes. L’alemany va aclucar els ulls.


  —Ein Ring —va dir el Becker—. Du hast einen Ring. Té un anell.


  —Marxi —va rugir l’alemany. Va fer el gest de tancar la porta. Sense pensar-s’hi, el Becker va interposar el peu per l’obertura i va obrir la porta d’un cop de peu. Automàticament es va penedir del seu acte.


  Els ulls de l’alemany es van obrir com taronges.


  —Was tust du? —va exigir—. ¿Què fa?


  El Becker sabia que l’home no entenia res. Nerviós, va mirar amunt i avall del passadís. Ja l’havien fet fora de la clínica; no tenia la més mínima intenció de fer un dos de dos.


  —Nimm deinen Fuß weg! —va udolar l’alemany—. Tregui el peu!


  El Becker va llançar una llambregada ràpida a les mans de l’alemany per veure si duia algun anell. No res. «N’estic tan a prop», va pensar.


  —Ein Ring! —va repetir el Becker just en el moment que la porta es tancava de cop.


  El David Becker va restar durant uns segons enmig d’aquell passadís de deliciós mobiliari. Una còpia d’un Salvador Dalí penjava allà a la vora.


  —Molt escaient —va rondinar el Becker.


  «Surrealisme. Estic atrapat en un somni absurd». Aquell matí s’havia llevat al seu llit i sense saber com havia acabat a Espanya entrant per la força a l’habitació d’un desconegut a la recerca d’un anell màgic.


  La veu greu de l’Strathmore el va fer tornar a la realitat: «Has de trobar aquest anell».


  El Becker va respirar fondo i va esborrar les paraules del seu cap. Volia tornar a casa. Va tombar-se per mirar la porta de la número 301. El bitllet de tornada estava tot just a l’altra banda: un anell d’or. L’únic que havia de fer era aconseguir-lo.


  Va expulsar aire amb determinació. Després va tornar ràpidament cap a la suite 301 i va trucar ben fort a la porta. Havia arribat l’hora d’apostar fort.


  L’alemany va obrir la porta d’una revolada i estava a punt de protestar quan el Becker el va interrompre. Va mostrar-li fugaçment el carnet de soci del club d’esquaix de Maryland i va bordar:


  —Polizei! —Tot seguit es va obrir pas a dins de l’habitació i va encendre els llums.


  Girant sobre els talons, l’alemany el mirava amb els ulls guenyos per la sorpresa.


  —Was machst…


  —Silenci! —El Becker va canviar a l’anglès—. ¿Té una prostituta en aquesta habitació? —El Becker va escodrinyar l’habitació. Era l’habitació d’hotel més luxosa que havia vist mai. Roses, xampany, un immens llit amb dosser. La Rocío no es veia per enlloc. La porta del bany estava tancada.


  —Prostituiert? —L’alemany va mirar inquiet la porta del bany, tancada. Era més gran del que s’havia imaginat el Becker. El pit pelut començava just allà on acabava la barbeta triple i queia en pendent fins a una panxa colossal. El cinturó del barnús de tovallola blanc de l’Alfonso XIII amb prou feines era prou llarg per envoltar-lo.


  El Becker va aixecar els ulls a aquella imponent figura amb la seva mirada més intimidatòria.


  —¿Com es diu?


  Un gest de pànic va tibar el corpulent rostre de l’alemany.


  —Was willst du? ¿Què vol?


  —Treballo per a la branca de relacions turístiques de la Guàrdia Civil espanyola de Sevilla. ¿Té una prostituta a l’habitació?


  L’alemany va llançar una llambregada nerviosa a la porta del lavabo. Va dubtar.


  —Ja —va admetre per fi.


  —¿Sabia que això és il·legal a Espanya?


  —Nein —va mentir l’alemany—. No ho sabia. Ara mateix l’enviaré de tornada a casa.


  —Molt em temo que ja serà tard per fer-ho —va anunciar el Becker en un to autoritari. Va passejar-se amb posat distret per l’habitació—. Li faré una proposta.


  —Ein Vorschlag? —Va esbufegar l’alemany—. ¿Una proposta?


  —Sí. Me’l puc endur ara mateix de cap a la caserna… —El Becker va fer una pausa dramàtica i es va fer petar els artells.


  —¿O què? —va preguntar l’alemany amb els ulls esbatanats de por.


  —O podem fer un tracte.


  —¿Quina mena de tracte? —L’alemany havia sentit a parlar de la corrupció de la Guàrdia Civil espanyola.


  —Té una cosa que vull —va anunciar el Becker.


  —Sí, és clar! —va saltar l’alemany forçant un somriure. Ràpidament va anar a buscar la cartera que tenia al vestidor—. ¿Quant?


  El Becker va deixar caure la mandíbula fingint indignació.


  —¿Intenta subornar un representant de la llei? —va udolar.


  —No! És clar que no! Només pensava que… —Aquell home immens va abaixar ràpidament la cartera—. Jo… jo… —Estava completament desconcertat. Es va deixar caure en un racó del llit fregant-se les mans. El llit va grinyolar sota el seu pes—. Ho sento.


  El Becker va agafar una rosa del gerro que hi havia al centre de l’habitació i la va flairar distretament abans de deixar-la caure a terra. Va tombar-se inesperadament.


  —¿Què me’n pot dir de l’assassinat?


  L’alemany es va quedar blanc.


  —Mord? ¿Assassinat?


  —Sí. L’asiàtic d’aquest matí. Al parc. Ha estat un assassinat… Ermordung. —Al Becker li encantava el terme alemany per a assassinat. Ermordung. Feia venir calfreds.


  —Ermordung? ¿Ha… ha estat?


  —Sí.


  —Però… però és impossible —va ennuegar-se l’alemany—. Jo hi era. Ha tingut un atac de cor. Ho he vist. Res de sang. Res de bales.


  El Becker va moure el cap amb aire condescendent.


  —Les coses no són sempre el que semblen.


  L’alemany encara es va quedar més blanc.


  El Becker va somriure per dins. La mentida estava funcionant d’allò més bé. El pobre alemany suava copiosament.


  —¿Qu.. que… què vol? —va quequejar—. Jo no en sé res.


  El Becker es va posar a caminar.


  —L’home assassinat duia un anell d’or. El necessito.


  —Jo… Jo no el tinc.


  El Becker va exhalar un sospir condescendent i va assenyalar la porta de l’habitació.


  —¿I la Rocío? ¿Dewdrop?


  L’home va passar del blanc al porpra.


  —¿Coneix la Dewdrop?


  Es va eixugar la suor del molsut front deixant la màniga del barnús amarada. Anava a dir alguna cosa quan la porta del bany es va obrir d’una revolada.


  Els dos homes van aixecar la mirada.


  La Rocío Eva Granada s’alçava al llindar. Un miratge. Llarga cabellera pèl-roja, pell ibèrica perfecta, ulls d’un marró profund, front ample i impecable. Duia un barnús blanc com el de l’alemany. Duia el cinturó ajustat damunt les amples natges, i el coll descuradament obert deixava al descobert l’escot bru. Va entrar a l’habitació, la viva personificació de la seguretat.


  —¿En què el puc servir? —va preguntar en un anglès gutural.


  El Becker mirava a l’altra banda de l’habitació la impressionant dona que tenia al davant, sense parpellejar.


  —Necessito l’anell —va replicar amb fredor.


  —¿Qui ets? —va exigir.


  El Becker va canviar a l’espanyol amb un accent andalús perfecte.


  —Guàrdia Civil.


  Ella va esclatar a riure.


  —Impossible —va contestar en espanyol.


  El Becker va notar que se li feia un nus a la gola. Quedava clar que la Rocío era una mica més espavilada que el seu client.


  —¿Impossible? —va repetir ell sense perdre la calma—. ¿Cal que la dugui a comissaria per demostrar-ho?


  La Rocío va somriure amb aire de suficiència.


  —No et vull posar en un compromís acceptant la teva proposta. I ara, ¿em diràs qui ets?


  El Becker va continuar amb la mentida.


  —Treballo en la Guàrdia Civil de Sevilla.


  La Rocío va fer una passa amenaçadora cap a ell.


  —Conec tots els agents del cos. Són els meus millors clients.


  El Becker va notar com el travessava amb la mirada. Es va refer.


  —Treballo en un cos de treball especial de turisme. Doni’m l’anell, o l’hauré de dur a comissaria i…


  —¿I què? —va preguntar ella aixecant les celles amb posat burleta.


  El Becker va callar. No sabia què fer. Li sortia el tret per la culata. «¿Per què no s’ho empassa?».


  La Rocío se li va acostar.


  —No sé qui ets ni què vols, però si no surts d’aquesta habitació ara mateix, avisaré a seguretat i la veritable Guàrdia Civil et detindrà per fer-te passar per agent de policia.


  El Becker sabia que l’Strathmore el podia treure de la garjola en qüestió de minuts, però li havia deixat ben clar que aquell assumpte s’havia de tractar amb la màxima discreció. Ser arrestat no formava part del pla.


  La Rocío es va aturar a un metre de distància del Becker sense treure-li els ulls de sobre.


  —Entesos —va sospirar el Becker, exagerant el deix de derrota en la veu. Va deixar que l’accent d’espanyol fes acte de presència—. No treballo amb la policia de Sevilla. Una organització governamental dels EUA m’ha enviat per trobar l’anell. No li’n puc dir res més. Li puc oferir diners a canvi.


  Un llarg silenci.


  La Rocío va deixar que les paraules suressin en l’ambient uns segons abans de separar els llavis per oferir un somriure astut.


  —¿Veus com no era tan difícil? —Es va asseure en una cadira i va encreuar les cames—. ¿Quant me’n pots oferir?


  El Becker va ofegar un sospir d’alleujament. Va anar per feina:


  —Li’n puc donar 750.000 pessetes. Cinc mil dòlars americans.


  Era la meitat del que duia al damunt, però, segurament, deu vegades més del que realment valia l’anell.


  La Rocío va arquejar les celles.


  —Això són molts diners.


  —Sí que ho són. ¿Fem un tracte?


  La Rocío va moure el cap.


  —M’agradaria poder dir que sí.


  —¿Un milió de pessetes? —va saltar el Becker—. És tot el que duc a sobre.


  —Oye, escucha —va somriure ella—. Vosaltres els americans no sabeu regatejar gaire. No duraríeu ni un dia als nostres mercats.


  —En efectiu, ara i aquí —va dir el Becker a l’hora que es posava una mà a la butxaca de la jaqueta per treure el sobre. «Només vull tornar a casa».


  La Rocío va moure el cap.


  —No puc.


  El Becker va enrabiar-se.


  —¿Per què no?


  —Ja no tinc l’anell —va dir en un to de disculpa—. Ja l’he venut.
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  EL TOKUGEN NUMATAKA mirava per la finestra mentre feia voltes pel despatx com un animal engabiat. Encara no havia rebut notícies del seu contacte, el North Dakota. «Maleïts americans! No tenen el més mínim sentit de la puntualitat!».


  Hauria trucat ell mateix al North Dakota, però no tenia cap número de telèfon on trobar-lo. El Numataka odiava fer tractes en aquests termes: amb el control en mans d’algú altre.


  De bon principi al Numataka ja li havia passat pel cap que les trucades del North Dakota poguessin ser una broma pesada: un competidor japonès que li estigués prenent el pèl. Ara, el tornaven a assaltar aquests dubtes. El Numataka va decidir que necessitava obtenir més informació.


  Va sortir del despatx d’una revolada i va enfilar el passadís principal de la Numatech. Els seus empleats li feien respectuoses reverències en veure’l passar com una exhalació. El Numataka tenia massa experiència com per creure que realment l’estimaven: fer reverències era una cortesia que els empleats japonesos oferien fins al més esquerp dels gerents.


  El Numataka va anar de dret a la centraleta principal de l’empresa. Una única operadora s’encarregava de gestionar totes les trucades amb una Corenco 2000, una centraleta de dotze línies. La dona estava enfeinada, però en veure arribar el Numataka es va aixecar i li va fer una reverència.


  —Segui —va saltar ell.


  Ella el va obeir.


  —Avui, a les quatre quaranta-cinc he rebut una trucada a través de la meva línia particular. ¿Me’n podria dir la procedència?


  El Numataka es va maleir els ossos per no haver-ho fet abans.


  L’operadora va empassar-se la saliva nerviosa.


  —Aquest aparell no està preparat per identificar trucades, senyor. Però puc posar-me en contacte amb la companyia de telèfons. Segur que ens podran atendre.


  El Numataka no tenia cap dubte que la companyia de telèfons els atendria. En aquella era digital, la privacitat havia passat a la història; hi havia un registre de tot. Les empreses de telefonia et podien dir amb precisió qui t’havia trucat i quanta estona hi havies parlat.


  —Faci-ho —va ordenar—. Faci’m saber de seguida el que li diuen.
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  LA SUSAN SEIA SOLA AL NODE 3, esperant notícies de la balisa. El Hale havia decidit sortir a fora a prendre l’aire: una decisió que li agraïa de tot cor. Encara que semblés mentida, la soledat al Node 3 la reconfortava poc. La Susan no parava de donar voltes a la notícia de la relació entre el Tankado i el Hale.


  —¿Qui guardarà els guardians? —va dir-se a si mateixa. «Quis custodiet ipsos custodes?». Les paraules no paraven de donar voltes al seu cap.


  Els seus pensaments es van desviar cap al David; esperava que estigués bé. Encara no acabava de pair que estigués a Espanya. Com més aviat trobessin les claus d’accés i s’acabés tot allò, millor.


  La Susan havia perdut el compte de l’estona que feia que seia allà esperant una resposta de la balisa. ¿Dues hores? ¿Tres? Va fer un cop d’ull a l’exterior, a la planta de Criptografia, desitjant sentir un xiulet del seu terminal. Només silenci. El sol tardà d’estiu s’havia post. Damunt del seu cap, els fluorescents automàtics s’havien engegat. La Susan pressentia que se’ls escapava el temps de les mans.


  Va abaixar la mirada a la balisa i va arrufar el front.


  —Au, va —va rondinar—. Has tingut molt de temps. —Va agafar el ratolí amb la mà i va avançar clicant fins a la finestra d’estat de la balisa—. ¿Quanta estona fa que t’he executat?


  La Susan va obrir la finestra d’estat de la balisa: un rellotge digital molt semblant al del TRANSLTR que mostrava les hores i els minuts que feia que la balisa estava en execució. La Susan va mirar el monitor amb la perspectiva de veure-hi un comptador d’hores i minuts. Però hi va veure una cosa ben diferent. El que hi va veure li va glaçar la sang a les venes.


  BALISA AVORTADA


  —Balisa avortada! —Va esbufegar en veu alta—. ¿Per què?


  Presa d’un pànic sobtat, la Susan va recórrer sense solta ni volta les dades, buscant alguna ordre en la programació que pogués haver indicat a la balisa que avortés. Tanmateix, la cerca va ser debades. Semblava que la balisa s’havia aturat per pròpia iniciativa. La Susan sabia que allò només podia voler dir una cosa: la balisa havia desenvolupat un virus.


  La Susan considerava que els «virus» eren un dels actius més desconcertants de la programació informàtica. Com que els ordinadors seguien un ordre d’operacions escrupolosament acurat, el més ínfim error de programació sovint tenia unes conseqüències fatals. Un simple error sintàctic (com ara el fet que un programador introduís una coma en comptes d’un punt) podia fer que un sistema sencer se n’anés en orris. La Susan sempre havia pensat que el terme anglès per als «errors» (bug, és a dir, cuca) tenia un origen curiós. Es remuntava al primer ordinador del món (el Mark 1), un batibull de cables de les dimensions d’una habitació compost de circuits electromecànics que es va construir el 1944 en un laboratori de la Universitat de Harvard. Un bon dia, l’ordinador va donar un error del qual ningú no aconseguia trobar la causa. Després d’hores buscant, un ajudant de laboratori va descobrir-ne, per fi, el causant. Una arna havia anat a posar-se sobre una de les plaques de circuits de l’ordinador i n’havia provocat l’aturada. A partir d’aquell moment, els errors informàtics es van designar bugs.


  —Ara no tinc temps per a això —va remugar la Susan.


  Descobrir un error de programació era un procés que podia durar dies. Calia repassar milers de línies de programació per trobar un error minúscul: era com revisar una enciclopèdia sencera per trobar una sola errata.


  La Susan era conscient que només li quedava una alternativa: tornar a enviar la balisa. També era conscient que era gairebé segur que la balisa tornaria a topar amb el mateix error i que ho tornaria a avortar tot un altre cop. Depurar la balisa requeriria temps, un temps que ni ella ni el comandant no tenien.


  Tanmateix, la Susan es va quedar mirant la balisa reflexionant sobre quin error podria haver comès, i es va adonar que hi havia una cosa que no lligava. Havia fet servir aquella mateixa balisa el mes passat sense trobar cap mena d’entrebanc. ¿Per què hauria de desenvolupar un transitori de cop i volta?


  Mentre hi reflexionava, un comentari que havia fet l’Strathmore abans no parava de ressonar dins el seu cap. «Susan, he intentat enviar la balisa jo mateix, però les dades que m’ha retornat no feien cap mena de sentit».


  La Susan va tornar a sentir aquelles paraules. «Les dades que m’ha retornat»…


  Va moure el cap. ¿Era possible? ¿Les dades que m’ha retornat?


  Si l’Strathmore havia rebut dades de la balisa, aleshores era evident que sí que funcionava. Les dades que obtenia no feien sentit, va suposar la Susan, perquè devia haver introduït les cadenes de cerca equivocades, però, tot i així, la balisa funcionava.


  Immediatament, la Susan es va adonar que hi havia una altra explicació possible per a l’avortament de la balisa. Els errors interns de programació no eren l’única raó per la qual els programes podien fallar; a vegades hi intervenien forces externes: pujades de tensió, partícules de pols sobre una placa de circuits, cablatge defectuós. Com que el maquinari del Node 3 estava tan perfectament sintonitzat, ni tan sols no li havia passat pel cap.


  La Susan es va aixecar i va afanyar-se a anar cap a una gran prestatgeria que hi havia a l’altra banda del Node 3 on es desaven els manuals tècnics. Va agafar un document relligat amb espiral etiquetat amb les lletres SYS-OP i el va fullejar. Va trobar el que buscava, es va endur el manual fins al terminal, i va introduir-hi unes quantes ordres. Després va esperar mentre l’ordinador mostrava a tota velocitat una llista amb les ordres que s’havien executat durant les darreres tres hores. Esperava que la cerca trauria a la llum alguna mena d’interrupció externa: una ordre d’avortament generada a causa d’una baixada de tensió a la línia o d’un xip defectuós.


  Uns segons més tard, el terminal de la Susan va emetre un xiulet. Se li va accelerar el pols. Contenint la respiració va llegir el missatge que tenia en pantalla.


  CODI D’ERROR 22


  La Susan va sentir un rampell d’esperança. Eren bones notícies. El fet que la consulta hagués donat un codi d’error significava que la balisa estava bé. Segons semblava, la balisa s’havia avortat a causa d’una anomalia externa que no era gaire probable que es tornés a repetir per si sola.


  CODI D’ERROR 22. La Susan s’espremia el cervell intentant recordar què volia dir el codi 22. Els errors de maquinari eren tan rars al Node 3 que no aconseguia recordar les codificacions numèriques.


  La Susan va fullejar el manual de SYS-OP repassant la llista de codis d’error.


  
    19: PARTICIÓ DISC DUR CORRUPTA


    20: PUNTA DE CC


    21: ERROR DE DISC

  


  En arribar al número 22, es va aturar en sec i es va quedar mirant la línia una bona estona. Desconcertada, va tornar a consultar el monitor.


  CODI D’ERROR 22


  La Susan va arrufar el front i va tornar a mirar el manual de SYS-OP. El que llegia no feia cap mena de sentit. L’explicació deia:


  22: AVORTAMENT MANUAL
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  EL BECKER ES VA QUEDAR mirant la Rocío amb perplexitat.


  —¿Ha venut l’anell?


  La dona va assentir amb la sedosa cabellera pèl-roja caient-li per les espatlles.


  El Becker volia creure que no era cert.


  —Però… però…


  Ella va arronsar les espatlles i va dir en espanyol:


  —A una noia que hi havia a prop del parc.


  El Becker va notar que li fallaven els genolls. «No pot ser!».


  La Rocío va somriure amb timidesa i va fer un gest en direcció a l’alemany.


  —Ell se’l volia quedar, però li he dit que no. Duc sang gitana a les venes, sang gitana; les gitanes, a més de ser pèl-roges, som molt supersticioses. Un anell que t’ofereix un home a punt de morir no és cap bon presagi.


  —¿Coneixia la noia? —va interrogar-la el Becker.


  La Rocío va arquejar les celles.


  —Vaya. Realment vols trobar aquest anell, ¿eh?


  El Becker va assentir amb posat greu.


  —¿A qui l’ha venut?


  L’immens alemany seia del tot desconcertat al llit. La seva vetllada romàntica se n’anava en orris i, pel que sembla, no tenia la més mínima idea de per què.


  —Was passiert? —Va preguntar nerviosament—. ¿Què passa?


  El Becker el va obviar.


  —De fet, no l’he venut —va explicar la Rocío—. Ho he intentat, però només era una criatura i no duia diners. He acabat donant-l’hi. Si hagués sabut que em faries una oferta tan generosa, me l’hauria reservat per a tu.


  —¿Per què heu marxat del parc? —va preguntar el Becker amb autoritat—. Havia mort una persona. ¿Per què no heu esperat que arribés la policia? ¿I els donàveu l’anell?


  —Faig la cort a moltes coses, senyor Becker, però no pas als problemes. A més, el vell semblava tenir la situació controlada.


  —¿El canadenc?


  —Sí, ell ha trucat a l’ambulància. Hem decidit marxar. No he vist que hi hagués cap raó per barrejar ni el meu client ni a mi amb la policia.


  El Becker va assentir, absent. Encara intentava pair aquell cruel gir del destí. «Ha donat el maleït anell!».


  —He intentat ajudar el moribund —va explicar la Rocío—. Però no semblava que ell ho volgués. Ha començat a ensenyar l’anell: no parava de posar-lo davant dels nostres nassos. Tenia aquells tres dits tolits estirats. No parava d’allargar la mà cap a nosaltres: com si indiqués que l’agaféssim. Jo no volia, però aquest amic meu, al final, l’ha agafat. Després, l’home ha mort.


  —¿I ha intentat revifar-lo amb un massatge? —va provar el Becker.


  —No. No l’hem tocat. El meu amic s’ha espantat. És gros, però és un covard. —Va oferir un somriure seductor al Becker—. No t’amoïnis, no sap ni mitja paraula d’espanyol.


  El Becker va arrufar el front. Tornava a pensar en els blaus que el Tankado tenia al pit.


  —¿Els infermers li han fet un massatge?


  —No en tinc ni idea. Com ja he dit, hem marxat abans no arribessin.


  —Vol dir després de robar l’anell —va arrufar les celles el Becker.


  La Rocío el va travessar amb la mirada.


  —Nosaltres no l’hem robat, l’anell. L’home s’estava morint. Les seves intencions eren força clares. Li hem concedit el seu darrer desig.


  El Becker va afluixar. La Rocío tenia raó; ell segurament hauria fet el mateix.


  —¿Però després ha donat l’anell a una noia?


  —Ja t’ho he dit. L’anell em posava nerviosa. La noia duia molta quincalla al damunt. He pensat que li agradaria.


  —¿I no li ha semblat estrany que li donés un anell?


  —No. Li he dit que me l’havia trobat al parc. He pensat que potser m’oferiria diners a canvi, però no. M’ha estat igual. Me’n volia desempallegar.


  —¿Quan l’hi ha donat?


  La Rocío va arronsar les espatlles.


  —Aquesta tarda. Prop d’una hora després de tenir-lo jo.


  El Becker es va mirar el rellotge: 11.48 de la nit. El rastre ja tenia vuit hores d’antiguitat. «¿Què dimonis estic fent aquí? Se suposa que havia d’estar a les Smoky Mountains». Va sospirar i va fer l’única pregunta que se li va acudir.


  —¿Quin aspecte tenia la noia?


  —Era una punqui —va respondre la Rocío.


  El Becker va aixecar els ulls, desconcertat.


  —¿Una punqui?


  —Sí. Punqui.


  —¿Una punk?


  —Sí, una punk —va dir en un anglès matusser, i després va canviar immediatament a l’espanyol—. Moltes joies. Una arracada estranya en una orella. Un crani, em sembla.


  —¿Hi ha rockers punks a Sevilla?


  La Rocío va somriure.


  —Tot sota el sol. —Era el lema de l’Oficina de Turisme de Sevilla.


  —¿Li ha dit com es deia?


  —No.


  —¿Li ha dit on anava?


  —No. El seu espanyol era mínim.


  —¿No era espanyola? —va preguntar el Becker.


  —No. Era anglesa, em sembla. Duia els cabells despentinats: vermell, blanc i blau.


  El Becker va aclucar els ulls imaginant aquella visió estrafolària.


  —Potser era americana —va suggerir ell.


  —No ho crec —va dir la Rocío—. Duia una samarreta que semblava la bandera britànica.


  El Becker va assentir sense dir res.


  —Entesos. Cabells vermells, blancs i blaus, una samarreta amb la bandera britànica, una arracada de calavera a l’orella. ¿Què més?


  —No res. Simplement una punk de les vostres, normal.


  «¿Punk normal?». El Becker procedia d’un món de dessuadores universitàries i pentinats conservadors: ni tan sols no aconseguia imaginar el que li estava descrivint aquella dona.


  —¿No se li acut res més? —va insistir.


  La Rocío va rumiar uns segons.


  —No. Ja està.


  Just en aquell moment, el llit va grinyolar sorollosament. El client de la Rocío va moure el seu pes amb incomoditat. El Becker es va tombar cap a ell per parlar-li amb un alemany fluid:


  —Noch etwas? ¿Alguna cosa més? ¿Alguna cosa que em pugui ajudar a trobar la roquera punk de l’anell?


  Un llarg silenci. Era com si aquell home gegantí tingués alguna cosa a dir, però no sabés com dir-la. El llavi inferior li va tremolar uns segons, una pausa, i va parlar. Les quatre paraules que va pronunciar eren, sens dubte, en anglès, però amb prou feines resultaven intel·ligibles amb aquell marcat accent alemany.


  —Fock off und die.


  El Becker va esbufegar sorprès.


  —¿Perdoni?


  —Fock off und die —va repetir l’home, alhora que es colpejava amb el palmell esquerre el molsut braç dret: una aproximació força barroera del gest italià per dir a algú «que et follin».


  El Becker estava massa astorat per ofendre’s. «¿Que et follin i mor-te? ¿Què li ha passat al Das Covard?». Es va tombar cap a la Rocío i li va parlar en espanyol.


  —Sembla que m’he excedit en la meva visita.


  —No t’amoïnis per ell. —Va riure ella—. Només és que està una mica contrariat. Ja tindrà el que li correspon. —Es va estarrufar els cabells i va fer-li l’ullet.


  —¿Alguna cosa més? —Va preguntar el Becker—. ¿Alguna cosa que em pugui fer servei?


  La Rocío va moure el cap.


  —Ja està. Però no la trobaràs. Sevilla és una ciutat gran: pot ser molt enganyosa.


  —Me’n sortiré tan bé com pugui. —«És una qüestió de seguretat nacional».


  —Si no tens sort —va dir la Rocío amb els ulls posats en el sobre que sortia per sobre de la butxaca del Becker—, si us plau, torna. El meu amic estarà adormit, sens dubte. Truques discretament. Ja trobaré una altra habitació. Coneixeràs una faceta d’Espanya que no podràs oblidar mai. —Va fer un botet luxuriós.


  El Becker va esforçar-se per somriure educadament.


  —He de marxar. —Es va disculpar amb l’alemany per haver interromput la vetllada.


  El gegant va somriure amb timidesa.


  —Keine Ursache.


  El Becker va sortir per la porta. «¿Cap problema? ¿I què passava amb el “Que et follin i mor-te”?».
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  —¿AVORTAMENT MANUAL? —la Susan tenia els ulls clavats a la pantalla com si veiés un fantasma.


  Sabia que ella no havia introduït cap ordre d’avortament manual; si més no, no intencionadament. Potser havia escrit una seqüència de tecles per equivocació.


  —Impossible —va murmurar. Segons les dades que sortien a la capçalera, l’ordre d’avortament s’havia enviat feia menys de vint minuts. La Susan sabia que l’única cosa que havia escrit els darrers vint minuts era el codi de privacitat quan havia sortit de la sala per parlar amb el comandant. Era del tot absurd pensar que el codi de privacitat hagués pogut ser interpretat per error com una ordre d’avortament.


  Conscient que era una pèrdua de temps, la Susan va tornar a l’ScreenLock i va comprovar dos cops que hagués escrit correctament el codi de privacitat. Per descomptat, era així.


  —Aleshores, ¿quan? —va preguntar enfurismada—, ¿quan ha rebut una ordre manual d’avortament?


  La Susan va arrufar el front i va tancar la finestra de l’ScreenLock. Tanmateix, de forma inesperada, en la fracció de segon que la finestra es va esvair, alguna cosa va cridar-li l’atenció. Va tornar a obrir la finestra i en va estudiar les dades. No feia sentit. Hi havia una entrada de «bloqueig» corresponent al moment en què havia sortit del Node 3, però la indicació de temps del següent desbloqueig semblava estranya. Les dues entrades no arribaven a estar separades ni per un minut. La Susan estava ben segura que havia estat a fora amb el comandant més d’un minut.


  La Susan va fer avançar la pàgina. El que hi va trobar la va deixar del tot horroritzada. Tres minuts més tard hi havia constància d’un segon joc d’entrades de bloqueig i desbloqueig. Segons el registre, algú havia desbloquejat el terminal mentre ella era a fora.


  —Impossible! —va esbufegar. L’únic candidat era el Greg Hale, i la Susan estava del tot segura que no li havia donat mai el seu codi de privacitat. Seguint un bon procediment criptogràfic, la Susan havia triat el codi a l’atzar i mai no l’havia escrit enlloc; el fet que el Hale pogués encertar la seqüència alfanumèrica de cinc caràcters correcta quedava del tot descartat. Era trenta-sis elevat a la cinquena potència, més de seixanta milions de possibilitats.


  Tanmateix, les entrades de l’ScreenLock eren clares com la llum del dia. La Susan les fitava del tot perplexa. El Hale havia ocupat el seu terminal mentre ella era fora. Havia enviat una ordre d’avortament manual a la balisa.


  Les preguntes del com de seguida van donar pas a les preguntes de per què. El Hale no tenia cap motiu per furgar en el seu terminal. Ni tan sols no sabia que estigués executant una balisa. Fins i tot, encara que ho sabés, va pensar la Susan, ¿per què hauria de tenir cap objecció que ella fes el seguiment d’un individu que es feia dir North Dakota?


  Les preguntes sense resposta semblaven multiplicar-se dins el seu cap.


  —Primer el que és primer —va dir en veu alta. Ja s’encarregaria del Hale de seguida. Centrant-se en el tema que tenia davant, la Susan va recarregar la balisa i va prémer la tecla de retorn. El terminal va emetre un xiulet.


  BALISA ENVIADA


  La Susan era conscient que la balisa trigaria hores a tornar. Va maleir el Hale, alhora que es preguntava com dimonis havia aconseguit el seu codi de privacitat i quin interès tenia ell en la seva balisa.


  La Susan es va aixecar i va acostar-se ràpidament al terminal del Hale. La pantalla estava enfosquida, però es va fixar que no estava bloquejada: el monitor emetia una lleu lluïssor als marges. Els criptògrafs poques vegades deixaven els ordinadors bloquejats tret de quan marxaven del Node 3 de nit. En canvi, el que feien era enfosquir la lluïssor dels monitors: un indicatiu del codi d’honor universal que ningú no havia de furgar el terminal.


  La Susan va allargar una mà en direcció al terminal del Hale.


  —A la merda el codi d’honor —va dir—. ¿Què dimonis estàs tramant?


  Fent una llambregada a la superfície deserta de la planta de Criptografia, la Susan va engegar els controls de lluminositat del Hale. El monitor es va il·luminar, però a la pantalla no hi havia res. La Susan va arrufar el front en veure la imatge buida. Sense saber com continuar, va activar un motor de cerca i hi va introduir:


  CERCAR: «BALISA»


  Era un tret a llarga distància, però si hi havia cap referència de la balisa de la Susan a l’ordinador del Hale, aquesta cerca les descobriria. Podria aclarir una mica el motiu que havia empès el Hale a avortar manualment el seu programa. Uns segons més tard, la pantalla es va actualitzar.


  CAP COINCIDÈNCIA


  La Susan va seure un moment sense saber ni què havia de buscar. Va tornar a provar:


  CERCAR: SCREENLOCK


  El monitor es va actualitzar per mostrar un grapat de referències innòcues: cap rastre que el Hale pogués tenir cap còpia del codi de privacitat de la Susan al seu ordinador.


  La Susan va sospirar en veu alta. «¿I quins programes ha fet servir avui?». Va anar al menú de «Darreres aplicacions utilitzades» del Hale per veure quins programes havia fet servir últimament. Era el servidor de correu. La Susan va buscar pel disc dur i, finalment, va trobar la carpeta del correu electrònic amagada discretament entre altres directoris. Va obrir la carpeta i van aparèixer tot de subcarpetes; pel que sembla el Hale tenia moltes identitats i comptes electrònics. Una d’elles, es va fixar la Susan sense gaire sorpresa, era un compte anònim. Va obrir la carpeta, va fer clic damunt d’un dels missatges d’entrada antic i el va llegir.


  Se li va tallar la respiració automàticament. El missatge deia:


  
    A: NDAKOTA@ARA.ANON.ORG


    DE: ET@DOSHISHA.EDU


    GRANS AVENÇOS! FORTALESA DIGITAL JA ESTÀ PRÀCTICAMENT ACABAT. AQUEST PROGRAMA FARÀ RETROCEDIR ANYS LA FEINA DE LA NSA.

  


  Com si estigués somniant, la Susan no podia parar de llegir el missatge un cop i un altre. Aleshores, tremolant, va obrir un altre missatge.


  
    A: NDAKOTA@ARA.ANON.ORG


    DE: ET@DOSHISHA.EDU


    EL TEXT EN CLAR ROTATIU RUTLLA! LES CADENES MUTANTS SÓN LA CLAU!

  


  Era del tot inconcebible, però, tot i així, allà hi havia la prova. Missatges electrònics de l’Ensei Tankado. S’havia estat escrivint amb el Greg Hale. Treballaven junts. La Susan estava paralitzada mentre la impossible veritat la mirava de fit a fit des del terminal.


  «El Greg Hale és el NDAKOTA!».


  La Susan no podia apartar els ulls de la pantalla. La seva ment buscava amb desesperació qualsevol altra explicació, però no n’hi havia cap. Era una prova: sobtada i indefugible. El Tankado havia fet servir cadenes mutants per crear una funció de text en clar rotatiu i el Hale s’havia confabulat amb ell per ensorrar la NSA.


  —És… —va quequejar la Susan— És… no és possible.


  Com per demostrar el contrari, la veu del Hale ressonava dins el seu cap: «El Tankado em va escriure uns quants cops… L’Strathmore va fer una aposta en contractar-me… Algun dia plegaré d’aquí».


  Tot i així, la Susan no aconseguia pair el que veia. Cert, el Greg Hale era un tipus odiós i arrogant: però no era un traïdor. Sabia el mal que podia fer Fortalesa Digital a la NSA; de cap de les maneres no podia estar involucrat en una conxorxa per fer-ho públic!


  Però, tanmateix, la Susan es va adonar que no hi havia res que el pogués aturar: res tret de l’honor i la decència. Va pensar en l’algoritme Skipjack. El Greg Hale ja havia engegat a rodar els plans de la NSA en una ocasió. ¿Què podia impedir-li tornar-ho a provar?


  —Però el Tankado… —La Susan estava perplexa. «¿Com és que algú tan paranoic com el Tankado podia confiar en algú tan de poc fiar com el Hale?».


  Era conscient que, ara, res de tot això no tenia importància. L’únic que era important era arribar fins a l’Strathmore. Per algun gir irònic del destí, el soci del Tankado era allà mateix, davant dels seus nassos. Es preguntava si el Hale ja sabia que l’Ensei Tankado era mort.


  Ràpidament va anar tancant els fitxers de correu del Hale per tal de deixar el terminal exactament tal com l’havia trobat. El Hale no havia de sospitar res, encara no. La clau d’accés de Fortalesa Digital, es va adonar amb sorpresa, segurament estava amagada en algun racó d’aquell ordinador.


  Però mentre la Susan tancava el darrer fitxer, una ombra va passar per davant de la finestra del Node 3. Va aixecar la vista com un llamp i va veure que s’acostava el Greg Hale. Va tenir una descàrrega d’adrenalina. Gairebé havia arribat a la porta.


  —Merda! —va dir observant la distància que la separava del seu lloc. Sabia que no aconseguiria arribar-hi. El Hale gairebé ja havia arribat.


  Va girar-se desesperadament sobre els seus talons buscant alguna alternativa al Node 3. Les portes que tenia a l’esquena van emetre un petit clic. Després es van activar. La Susan es va deixar dur per l’instint. Ensorrant les sabates a la moqueta, va avançar veloçment a grans gambades en direcció a la cuina. Mentre les portes lliscaven per obrir-se, la Susan es va aturar patinant davant la nevera i va obrir la porta d’una revolada. Una gerra de vidre que hi havia a dalt va trontollar perillosament, finalment va repicar i es va aturar.


  —¿Tens gana? —va preguntar el Hale mentre entrava al Node 3 i se li acostava. La seva veu sonava serena i provocadora—. ¿Et convido a una mica de tofu?


  La Susan va deixar anar un sospir i es va tombar per mirar-lo a la cara.


  —No, gràcies —va rebutjar—. Em sembla que només… —Però les paraules li van quedar a mig camí. Es va quedar blanca.


  El Hale se la va quedar mirant estranyat.


  —¿Què et passa?


  La Susan es va mossegar el llavi i va sostenir la mirada d’ell.


  —No, res —va aconseguir dir. Però era mentida. A l’altra banda de la sala, el terminal del Hale lluïa intensament. Havia oblidat deixar-lo enfosquit.
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  EN ARRIBAR A LA PLANTA baixa de l’Alfonso XIII, el Becker es va dirigir cansat al bar. Un cambrer que semblava nan va deixar un drap davant d’ell.


  —¿Què prendrà?


  —Res, gràcies —va respondre el Becker—. Voldria saber si a la ciutat hi ha algun local on vagin els rockers punk.


  El cambrer se’l va quedar mirant amb un gest d’estranyesa.


  —¿Locals? ¿Per a punks?


  —Sí. ¿Hi ha algun lloc a la ciutat per on corrin?


  —No ho sé. Segur que per aquí no! —Va somriure—. ¿No vol prendre res?


  Al Becker li van venir ganes d’escanyar el tipus aquell. Res no anava com havia previst.


  —¿Quiere algo? —Va repetir el cambrer—. ¿Fino? ¿Jerez?


  Uns lleus acords de música clàssica sonaven per damunt d’ells. «Els concerts de Brandenburg», va pensar el Becker. «Número quatre». Ell i la Susan havien anat a veure l’Academ of St. Martin in the Fields interpretar els Concerts a la universitat l’any anterior. De sobte, va desitjar intensament que ella estigués allà amb ell. L’airet que aixecava un ventilador damunt el seu cap va recordar-li com s’estava a fora. Es va imaginar caminant pels carrers xafogosos i narcotitzats de Triana buscant una punk amb una samarreta amb la bandera britànica. Va tornar a pensar en la Susan.


  —Zumo de arándano —va sentir-se dir—. Suc de nabiu.


  El cambrer semblava del tot desconcertat.


  —¿Solo? —El suc de nabiu era una beguda força consumida a Espanya, però no es prenia mai sola.


  —Sí —va dir el Becker—. Solo.


  —¿Echo un poco de Smirnoff? —Va insistir el cambrer—. ¿Un rajolí de vodka?


  —No, gracias.


  —Gratis —va persuadir-lo—. A compte de la casa.


  Entremig del rebombori que tenia al cap, el Becker va imaginar els carrers bruts de Triana, la calor sufocant i la llarga nit que tenia per davant. «Què dimonis!». Va assentir:


  —Sí, échame un poco de vodka.


  El cambrer semblava alleujat i es va afanyar a preparar la beguda.


  El Becker va mirar al seu voltant, al bar profusament decorat, i es va preguntar si no devia estar somiant. Qualsevol cosa semblava molt més coherent que la veritat. «Sóc un professor universitari», va pensar, «en missió secreta».


  El cambrer va tornar amb un gest florit i li va presentar el combinat al Becker.


  —A su gusto, señor. Nabiu amb un rajolí de vodka.


  El Becker li va donar les gràcies. En va prendre un xarrup i va degustar-lo. «¿Això és un rajolí?».
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  EL HALE ES VA ATURAR A MIG camí de la cuina del Node 3 i es va quedar mirant la Susan.


  —¿Què passa, Sue? Tens un aspecte espantós.


  La Susan va lluitar per sufocar el terror que creixia dins seu. A tres metres de distància, el monitor del Hale resplendia intensament.


  —Estic… estic bé —va aconseguir dir amb el cor desbocat.


  El Hale la mirava amb gest de perplexitat.


  —¿Vols una mica d’aigua?


  La Susan no podia contestar. Es va maleir. «¿Com se m’ha pogut oblidar enfosquir el maleït monitor?». La Susan sabia que tan bon punt el Hale s’adonés que havia estat furgant el seu terminal, sospitaria que coneixia la seva veritable identitat, North Dakota. Li feia por pensar que el Hale pogués fer qualsevol cosa per tal que aquesta informació no sortís del Node 3.


  La Susan no sabia si havia de fugir cap a la porta. Però no en va tenir l’oportunitat. De sobte, algú va començar a colpejar la paret de vidre. La Susan i el Hale van fer un bot. Era el Chartrukian. No parava de clavar cops amb els punys suats contra el vidre un altre cop. Tenia l’aspecte d’haver vist l’Armageddon.


  El Hale va arrufar el front en veure el tècnic de Seguretat de Sistemes embogit a l’altra banda de la finestra, després es va tombar cap a la finestra.


  —Ara mateix torno. Beu alguna cosa. Estàs pàl·lida. —El Hale va fer mitja volta i va sortir.


  La Susan es va recuperar i va acostar-se ràpidament al terminal del Hale. Va ajustar els controls de lluïssor. El monitor va quedar a les fosques.


  El cap li retrunyia. Es va tombar per mirar la conversa que tenia lloc en aquells moments a la planta de Criptografia. Pel que sembla, al final, el Chartrukian no havia marxat a casa. El jove ara estava molt esverat, i no parava de cridar al Hale. La Susan sabia que no calia amoïnar-s’hi: el Hale sabia tot el que calia saber.


  «He de parlar amb l’Strathmore», va pensar. «I ràpid».
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  HABITACIÓ 301. La Rocío Eva Granada estava nua davant el mirall del lavabo. Havia arribat el moment que havia temut durant tot el dia. L’alemany estava al llit esperant-la. Era l’home més gros amb qui havia estat mai.


  A contracor, va agafar un glaçó de la galleda d’aigua i el va fer servir per fregar-se els mugrons. De seguida es van endurir. Aquell era el seu do: fer sentir desitjats els homes. Això era el que els feia tornar. Es va passar les mans pel cos flexible i bronzejat amb l’esperança que podria sobreviure quatre o cinc anys més fins que tingués prou calés per retirar-se. El señor Roldán es quedava amb la major part del que guanyava, però era conscient que sense ell estaria amb la resta de meuques recollint borratxos a Triana. Aquests homes, almenys, tenien diners. Mai no li pegaven, i era fàcil deixar-los satisfets. Es va posar la llenceria, va prendre aire i va obrir la porta del bany.


  En veure entrar la Rocío a l’habitació, els ulls de l’alemany es van obrir com taronges. Duia un negligé negre. La pell color avellana lluïa amb la il·luminació tènue i els mugrons estaven erectes sota el teixit laci.


  —Komm doch hierher —va dir ell amb ànsia alhora que es treia la bata i rodolava damunt l’esquena.


  La Rocío es va obligar a somriure i es va acostar al llit. Va abaixar els ulls cap a aquell alemany immens. Va riure per sota el nas alleujada. L’òrgan que tenia entre les cames era petitó.


  Ell la va engrapar i li va treure el negligé amb impaciència. Aquells dits grassos graponejaven fins el darrer centímetre del seu cos. Es va deixar caure damunt d’ell gemegant i cargolant-se amb un èxtasi fingit. Quan ell va rodolar per posar-se damunt d’ella, la Rocío va témer que l’esclafés. Ella esbufegava i s’ennuegava contra aquell coll que semblava fet de massilla. Resava perquè anés ràpid.


  —Sí! Sí! —va esbufegar ella entre una escomesa i una altra. Li va clavar les ungles a l’esquena per animar-lo a seguir.


  Pensaments aleatoris omplien el seu cap: rostres dels innombrables homes a qui havia satisfet, sostres que havia mirat durant interminables hores en la foscor, somnis de tenir fills…


  De sobte, sense previ avís, el cos de l’alemany es va arquejar, es va encarcarar i gairebé immediatament va desplomar-se damunt d’ella. «¿Ja està?», va pensar ella amb sorpresa i alleujament.


  Va intentar esmunyir-se de sota d’ell.


  —Rei —va xiuxiuejar amb veu rogallosa—. Deixa’m que em posi a sobre. —Però l’home no es va bellugar.


  Va allarga una mà per empènyer aquelles espatlles massisses.


  —Rei, no… no puc respirar. —Va notar que es començava a desmaiar. Va sentir que les seves costelles cedien—. ¡Despiértate! —Instintivament, va començar a estirar-li els cabells enredats. Desperta!


  Va ser aleshores que es va adonar del líquid calent i enganxifós. Li embrutava els cabells, i li queia a les galtes i a la boca d’ella. Era salat. Es va cargolar frenèticament a sota d’ell. Damunt d’ella, un estrany feix de llum il·luminava el rostre contret de l’alemany. El forat de bala vessava sang per damunt de tot el seu cos. Va intentar cridar, però no li quedava aire als pulmons. L’estava esclafant. Delirant, va allargar una mà en direcció al feix de llum que entrava per la porta. Va veure una mà. Una pistola amb un silenciador. Un llamp de llum. I res més.
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  A FORA DEL NODE 3, el Chartrukian semblava del tot desesperat. Intentava convèncer el Hale que el TRANSLTR tenia problemes. La Susan va passar com una exhalació pel costat d’ells amb un sol objectiu al cap: trobar l’Strathmore.


  L’esparverat tècnic de sistemes va aferrar la Susan per un braç quan passava.


  —Senyoreta Fletcher! Tenim un virus! N’estic segur! Ha de…


  La Susan es va alliberar de la mà i el va fitar amb expressió ferotge.


  —Em sembla que el comandant t’ha dit que marxessis a casa.


  —Però el monitor d’execució! Enregistra divuit…


  —El comandant Strathmore t’ha ordenat que marxessis a casa!


  —A la merda l’Strathmore! —va cridar el Chartrukian. Les seves paraules van ressonar per tota la cúpula.


  Una veu profunda va retronar des de dalt.


  —¿Senyor Chartrukian?


  Els tres treballadors de Criptografia es van quedar paralitzats.


  En les altures, per damunt d’ells, l’Strathmore estava dret davant de la barana del seu despatx.


  Per uns segons, l’única remor que es va sentir a dins de la cúpula era el brunzir irregular dels generadors que tenien a sota. La Susan va intentar desesperadament atraure l’atenció de l’Strathmore. «Comandant! El Hale és el North Dakota!».


  Tanmateix, l’Strathmore estava concentrat en el jove tècnic. Va baixar el tram d’escales amb més velocitat que la llum sense apartar ni un segon els ulls de sobre el Chartrukian. Va avançar per la planta de Criptografia i es va aturar a quinze centímetres del tremolós tècnic.


  —¿Què ha dit?


  —Senyor —va esbufegar el Chartrukian—. El TRANSLTR té problemes.


  —¿Comandant? —va interrompre la Susan—. Si em permet…


  L’Strathmore va despatxar-la amb un gest de la mà, sense apartar la mirada de sobre del tècnic.


  El Phil va començar a parlar:


  —Tenim un fitxer infectat, senyor. N’estic segur!


  El rostre de l’Strathmore va adquirir un vermell intens.


  —Senyor Chartrukian, ja n’hem parlat de tot això. No hi ha cap fitxer infectat al TRANSLTR!


  —Sí que hi és! —va cridar ell—. I si aconsegueix arribar fins a la base de dades principal…


  —¿On dimonis és aquest arxiu infectat? —va udolar l’Strathmore—. Ensenyi-me’l!


  El Chartrukian va dubtar.


  —No puc.


  —És clar que no pot! No existeix!


  La Susan va dir:


  —Comandant, hauria de…


  Un altre cop l’Strathmore la va fer callar amb un gest enrabiat.


  La Susan es mirava el Hale amb nerviosisme. Semblava tibat i desvinculat. «És completament coherent, va pensar ella. El Hale no estaria amoïnat per un virus; ell sap el que està passant realment a dins el TRANSLTR».


  El Chartrukian insistia:


  —El fitxer infectat existeix, senyor. El Gauntlet no l’ha detectat.


  —Si el Gauntlet no l’ha detectat —va replicar l’Strathmore amb exasperació—, ¿aleshores com sap que existeix?


  De sobte, el Chartrukian semblava molt més segur.


  —Cadenes mutants, senyor. He executat una anàlisi completa i la sonda ha detectat cadenes mutants!


  Ara la Susan comprenia per què el tècnic de sistemes semblava tan alterat. «Cadenes mutants», va murmurar. Sabia que les cadenes mutants eren seqüències de programació que corrompien les dades de maneres terriblement complexes. Eren molt habituals en els virus informàtics, en especial en el cas de virus que modificaven grans blocs de dades. Per descomptat, la Susan també sabia a través del missatge electrònic del Tankado que les cadenes mutants que havia vist el Chartrukian eren inofensives, tan sols eren una part del Fortalesa Digital.


  El tècnic va continuar.


  —El primer cop que he vist les cadenes, senyor, he pensat que els filtres del Gauntlet havien fallat. Però aleshores he executat unes quantes proves i he descobert que… —Es va aturar, inesperadament incòmode—. He descobert que algú ha omès el Gauntlet de forma manual.


  L’afirmació va topar amb un silenci sobtat. El rostre de l’Strathmore va adquirir una tonalitat encara més intensa del carmesí. No hi havia cap dubte de qui estava acusant el Chartrukian; el terminal de l’Strathmore era l’únic de tot Criptografia amb prou autoritat com per ometre els filtres del Gauntlet.


  Quan l’Strathmore va obrir la boca, la seva veu va sonar com el gel.


  —Senyor Chartrukian, no és que això sigui de la seva incumbència, però jo vaig ometre el Gauntlet. —Va continuar a punt d’encendre’s d’un moment a l’altre—. Com ja li he dit abans, estic executant un diagnòstic molt avançat. Les cadenes de mutacions que ha vist al TRANSLTR formen part d’aquest diagnòstic; hi són perquè jo les hi he posades. El Gauntlet no em permetia carregar l’arxiu, de manera que vaig ometre’n els filtres. —Els ulls de l’Strathmore es van aclucar ferotgement sobre el Chartrukian—. I ara, ¿alguna cosa més abans de marxar?


  En un flaix, la Susan ho va entendre tot. Quan l’Strathmore havia descarregat l’algoritme encriptat de Fortalesa Digital d’Internet i l’havia intentat executar mitjançant el TRANSLTR, les cadenes de mutacions havien activat els filtres del Gauntlet. Desesperat per saber si Fortalesa Digital era indesxifrable, l’Strathmore havia decidit ometre els filtres.


  En condicions normals, ometre el Gauntlet era del tot impensable. En aquest cas, però, no hi havia cap perill a enviar Fortalesa Digital directament al TRANSLTR; el comandant sabia exactament què era el fitxer i d’on venia.


  —Amb el degut respecte, senyor —va insistir el Chartrukian—. Mai no he sentit parlar de cap diagnòstic que utilitzi cadenes de mutacions…


  —Comandant —va intervenir la Susan, incapaç d’esperar ni un segon més—. De debò que hauria de…


  Aquest cop les seves paraules van ser interrompudes pel timbre estrident del telèfon mòbil de l’Strathmore. El comandant va agafar ràpidament l’aparell.


  —¿Què hi ha? —va bordar. Aleshores va callar i va escoltar l’interlocutor.


  La Susan es va oblidar del Hale uns segons. Desitjava ferventment que fos el David. «Digui’m que està bé», va pensar. «Digui’m que ha trobat l’anell!». Però l’Strathmore la va mirar de fit a fit i va arrufar el front. No era el David.


  La Susan va notar que li faltava l’aire. L’única cosa que volia saber era que l’home que estimava estigués sa i estalvi. La Susan sabia que l’Strathmore estava impacient per altres raons; si el David trigava gaire més, el comandant hauria d’enviar reforços, agents de camp de la NSA. Era una jugada que havia volgut retenir.


  —¿Comandant? —va insistir el Chartrukian—. Estic plenament convençut que hauríem de…


  —Esperi —es va disculpar l’Strathmore a l’interlocutor. Amb una mà sobre el micròfon va clavar una mirada fulminant al jove tècnic—. Senyor Chartrukian —va udolar—, dono per tancada aquesta conversa. Abandonarà Criptografia. Immediatament. És una ordre.


  El Chartrukian es va quedar paralitzat.


  —Però, senyor, les cadenes de mut…


  —IMMEDIATAMENT! —va rugir l’Strathmore.


  El Chartrukian es va quedar uns segons sense saber què fer, mut. Després va sortir ràpidament en direcció al laboratori de Seguretat de Sistemes.


  L’Strathmore es va tombar i va mirar-se el Hale amb gest de perplexitat. La Susan comprenia el desconcert del comandant. El Hale havia restat silenciós, massa silenciós. El Hale sabia perfectament que no hi havia res semblant a un diagnòstic que fes servir cadenes de mutacions, i encara molt menys un que pogués tenir el TRANSLTR ocupat durant divuit hores. Però, no obstant això, no havia badat boca. Semblava del tot indiferent a la commoció. Estava clar que l’Strathmore es preguntava per què. La Susan tenia la resposta.


  —Comandant —va insistir—, si em permetés parlar…


  —Un segon —va interrompre-la ell, sense apartar els ulls del Hale amb posat inquisidor—. He d’atendre aquesta trucada.


  Havent dit això, l’Strathmore va girar sobre els seus talons i va marxar cap al seu despatx.


  La Susan va obrir la boca, però les paraules li van quedar retingudes a la punta de la llengua. «El Hale és el North Dakota!». Es va quedar palplantada, incapaç de respirar. Sentia la mirada del Hale. La Susan es va tombar. El Hale va fer una passa a un costat i va fer una reverència amb el braç en direcció a la porta del Node 3.


  —Després de tu, Sue.
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  EN UN ARMARI PER A ROBA del tercer pis de l’Alfonso XIII, una noia del servei d’habitacions jeia inconscient a terra. L’home de les ulleres de muntura de filferro li retornava una clau mestra d’hotel a la butxaca. No li havia semblat que cridés quan l’havia colpejada, però tampoc no ho podia saber del cert: era sord des dels dotze anys.


  Va acostar una mà al dispositiu de bateria que duia al cinturó amb una mena de reverència; regal d’un client, la màquina li havia donat una alenada de vida nova. Ara podia rebre encàrrecs fos on fos. Totes les comunicacions li arribaven de forma instantània i sense deixar rastre.


  En tocar l’interruptor va sentir una onada d’ansietat. Les ulleres van cobrar vida. Un cop més els seus dits van començar a bellugar-se en el no-res. Com sempre, havia pres nota dels noms de les víctimes: una mera qüestió de buscar en una cartera o una bossa. Els contactes dels dits van fer connexió i van aparèixer les lletres a les lents de les ulleres com fantasmes en l’aire.


  
    ASSUMPTE: ROCIO EVA GRANADA - LIQUIDADA


    ASSUMPTE: HANS HUBER - LIQUIDAT

  


  Tres pisos més avall, el David Becker havia pagat el compte i creuava la recepció amb un got mig ple en una mà. Anava cap a la terrassa a l’aire lliure a prendre una mica d’aire. «Anar i tornar», murmurava. Les coses no estaven anant tal com havia esperat. Havia de prendre una decisió. ¿Havia d’abandonar la missió i tornar a l’aeroport? «Un assumpte de seguretat nacional». Va renegar en veu baixa. ¿I per què dimonis hi havien enviat un mestre d’escola?


  El Becker es va allunyar del camp de visió del cambrer i va abocar el que li quedava al got en un gessamí que hi havia en un test. El vodka l’havia marejat una mica. «El borratxo més barat de la història», li deia sovint la Susan. Després d’emplenar el pesant got de vidre amb aigua mineral, el Becker en va fer un bon glop.


  Es va estirar uns quants cops intentant alliberar-se de la lleu boirina que l’envoltava. Després va deixar el got i va travessar la recepció.


  En passar per davant de l’ascensor, les portes es van obrir. A dins hi havia un home. L’únic que en va veure el Becker van ser unes ulleres gruixudes amb muntura de filferro. L’home va aixecar un mocador per mocar-se. El Becker va somriure educadament i va continuar… Va sortir al xafogós carrer de la nit sevillana.
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  A L’INTERIOR DEL NODE 3, la Susan anava d’una banda a l’altra frenèticament. Lamentava no haver descobert el Hale quan n’havia tingut l’oportunitat.


  El Hale seia davant del seu ordinador.


  —L’estrès és fatal, Sue. ¿Em vols dir res?


  La Susan es va obligar a seure. Havia pensat que a hores d’ara l’Strathmore ja hauria penjat i tornaria a ser allà per parlar amb ella, però no se’l veia enlloc. La Susan intentava conservar la calma. Mirava la pantalla de l’ordinador. La balisa encara estava en execució: per segon cop. Ara, però, no servia de res. La Susan sabia de qui era l’adreça que retornaria: GHALE@crypto.nsa.gov.


  La Susan va aixecar els ulls en direcció al lloc de l’Strathmore. Ja no podia esperar més. Havia arribat l’hora d’interrompre la trucada del comandant. Es va aixecar i va anar cap a la porta.


  De sobte, el Hale semblava força inquiet. Aparentment, s’havia fixat en l’estranya conducta de la Susan. Va creuar ràpidament la sala i li va barrar el pas a la porta. Va creuar el braços.


  —Digue’m què està passant —va exigir saber—. Avui passa alguna cosa aquí. ¿Què és?


  —Deixa’m sortir —va dir la Susan amb tota la serenitat que va poder. De sobte va sentir una punxada de perill.


  —Au, va —va insistir el Hale—. L’Strathmore gairebé despatxa el Chartrukian per fer la seva feina. ¿Què està passant a dins del TRANSLTR? No tenim cap diagnòstic que s’executi durant divuit hores. Això és una mentida, i tu ho saps. Digue’m què està passant.


  La Susan va aclucar els ulls. «Ja saps prou bé què està passant».


  —Aparta’t, Greg —va exigir—. He d’anar al lavabo.


  El Hale va somriure satisfet. Va esperar un interminable moment i es va fer a un costat.


  —Perdona, Sue. Només flirtejava.


  La Susan el va empènyer a un costat i va sortir del Node 3. En deixar enrere la paret de vidre, va notar com els ulls del Hale se li clavaven a l’esquena des de l’altra banda.


  Molt a despit, va fer la volta en direcció al lavabo. Hauria de fer una marrada abans d’anar a veure el comandant. El Greg Hale no podia sospitar res.
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  UN HOME DE QUARANTA-CINC ANYS DESENFADAT, el Chad Brinkerhoff, anava perfectament planxat, empolainat i informat. El vestit d’estiu, igual que el bronzejat de la seva pell, no mostrava el més petit indici ni arruga d’ús. Tenia els cabells gruixuts, d’un ros vermellós, i (el més important de tot), tot era natural. Els ulls eren d’un blau brillant, lleument millorats pel miracle de les lents de contacte acolorides.


  Va recórrer amb la mirada el despatx de parets folrades de fusta que, n’era conscient, era el màxim a què podia aspirar a la NSA. Estava situat a la novena planta: Mahogany Row. Despatx 9A197. Àrea de direcció.


  Era dissabte a la nit i Mahogany Row estava del tot desert, els directius ja feia estona que n’havien marxat per gaudir dels passatemps que practiquen els homes influents en el seu temps d’oci. Malgrat que el Brinkerhoff sempre havia somniat en un lloc «real» a l’organisme, havia acabat sent un «assistent personal»: el cul de sac oficial de la raça de rates polítiques. El fet de treballar colze a colze amb l’home més poderós de la intel·ligència americana no era cap gran consol. El Brinkerhoff s’havia llicenciat amb matrícula d’honor a l’Andover i Williams, però, tot i així, allí el teníeu, mitjana edat i sense un poder real, cap participació real: es passava el dia organitzant l’agenda d’una altra persona.


  Ser l’assistent personal del director comportava, però, uns avantatges gens menyspreables: el Brinkerhoff tenia una oficina de luxe a l’àrea de direcció, lliure accés a tots els departaments de la NSA i un cert nivell de distinció derivats de l’arbre que li donava aixopluc. Feia encàrrecs per als nivells de poder més elevats. En el fons, el Brinkerhoff sabia que havia nascut per ser un ajudant personal: prou llest per prendre notes, prou ben plantat per oferir rodes de premsa i prou mandrós per estar satisfet amb aquesta activitat.


  El repic enganxifós del rellotge de la prestatgeria accentuava el final d’un altre dia d’aquella existència patètica. «Merda», va pensar. «Les cinc de la tarda d’un dissabte. ¿Què dimonis hi faig, aquí?».


  —¿Chad? —Una dona va aparèixer a la porta.


  El Brinkerhoff va alçar els ulls. Era la Midge Milken, l’analista de seguretat interna del Fontaine. Tenia seixanta anys i era una mica grassa i força atractiva, cosa que el desconcertava. Una coqueta sense remei i tres cops exesposa. La Midge rondava per l’àrea de direcció de sis sales amb una autoritat graciosa. Era llesta, intuïtiva, treballava durant hores interminables i corria el rumor que sabia més coses del funcionament intern de la NSA que Déu.


  «Coi», va pensar el Brinkerhoff, amb els ulls posats sobre el vestit gris de caixmir d’ella. «O jo em faig vell o ella sembla més jove».


  —Informes setmanals. —Va somriure ensenyant-li un plec de papers—. Hauràs de revisar els números.


  El Brinkerhoff va repassar-li el cos.


  —Els números tenen bon aspecte des d’aquí.


  —De debò, Chad —va riure ella—: podria ser la teva mare.


  «No m’ho recordis», va pensar ell.


  La Midge va entrar al despatx i va anar cap al seu escriptori.


  —Ara marxo, però el director vol que tot això estigui enllestit per quan torni de l’Amèrica del Sud. I això serà dilluns a primeríssima hora. —Va deixar caure els documents davant d’ell.


  —¿Què sóc jo, un comptable?


  —No, rei, ets un director de creuer. Em pensava que ja ho sabies.


  —¿I així què faig quadrant números?


  Ella li va amanyagar els cabells.


  —Volies més responsabilitats. Ve-t’ho aquí.


  Va aixecar els ulls cap a ella amb posat trist.


  —Midge… no tinc vida.


  Ella va picar els papers amb un dit.


  —Això és la teva vida, Chad Brinkerhoff. —Va abaixar els ulls cap a ell amb menys aspror—. ¿Hi ha res que pugui fer per tu abans de marxar?


  La va mirar amb ulls implorants i va moure el coll adolorit.


  —Tinc les espatlles tenses.


  La Midge no va picar.


  —Pren una aspirina.


  Ell va fer un botet.


  —¿No em fas un massatge?


  Ella va moure el cap negativament.


  —Al Cosmopolitan diu que dos de cada tres massatges acaben en sexe.


  El Brinkerhoff la va mirar indignat.


  —Els nostres no!


  —Per això mateix —va fer-li l’ullet—. Aquest és el problema.


  —Midge…


  —Bona nit, Chad. —Va marxar en direcció a la porta.


  —¿Marxes?


  —Ja saps que em quedaria —va dir la Midge aturant-se a la porta—, però encara em queda una mica d’orgull. No m’agrada ser el segon plat d’algú…, en especial si és una adolescent.


  —La meva dona no és una adolescent —va defensar-se el Brinkerhoff—. Només es comporta com si ho fos.


  La Midge el va mirar amb sorpresa.


  —Jo no parlava pas de la teva dona. —Va parpellejar amb innocència—. Parlava de la Carmen. —Va pronunciar el nom amb un fort accent de Puerto Rico.


  La veu del Brinkerhoff va fallar una mica.


  —¿Qui?


  —Carmen. Del servei d’alimentació!


  El Brinkerhoff va notar que s’encenia. La Carmen Huerta era una xef de pastisseria de vint-i-set anys que treballava al menjador de la NSA. El Brinkerhoff havia gaudit amb ella d’una sèrie d’escapades a darrera hora suposadament secretes al magatzem.


  Ella li va fer un somriure maliciós.


  —Recorda-ho, Chad… El Gran Germà ho sap tot.


  «¿El Gran Germà?». El Brinkerhoff va aclarir-se la gola, incrèdul. «¿El Gran Germà també vigila els magatzems?».


  El Gran Germà, o «Germà» com sovint l’anomenava la Midge, era un Centrex 333 que hi havia instal·lat en un petit recinte semblant a un armari davant de la sala central de l’àrea. El Germà era tot el món de la Midge. Rebia dades de 148 aparells de vídeo en circuit tancat, 399 portes electròniques, 377 línies telefòniques i 212 micròfons ocults independents al complex de la NSA.


  Els directors de la NSA havien après per experiència que 26.000 empleats no només eren un actiu important, sinó també un gran impediment. Tots els grans daltabaixos de seguretat que havien marcat la història de la NSA havien tingut un origen intern. La feina de la Midge, com a analista de seguretat interna, era vigilar tot el que passava entre les parets de la NSA…, incloent-hi, pel que semblava, el magatzem de la cantina.


  El Brinkerhoff es va aixecar per defensar-se, però la Midge ja havia marxat.


  —Les mans a sobre la taula —va dir ella per damunt l’espatlla—. Res de coses estranyes quan marxi. Les parets tenen ulls.


  El Brinkerhoff va seure escoltant com s’esmorteïa el so dels seus talons a mesura que s’allunyava pel passadís. Si més no, sabia que la Midge no en diria mai res. Ella també tenia algunes debilitats. La Midge també havia caigut en algunes indiscrecions personals: la majoria fent massatges al Brinkerhoff.


  Els seus pensaments van retornar a la Carmen. Va imaginar aquell cos flexible, les cames brunes, l’emissora d’AM que escoltava a tot volum: salsa calenta des de San Juan. Va somriure. «Potser després hi passo, a fer un mos, quan hagi acabat».


  Va obrir la primera còpia impresa.


  CRIPTOGRAFIA: PRODUCCIÓ/DESPESES


  De seguida va canviar d’humor. La Midge li havia donat un regal d’ascensió: l’informe de Criptografia sempre era un pastís. Tècnicament, se suposava que s’encarregava de compilar-ho tot, però les úniques xifres que el director no li demanava mai eren les de l’MCD: el cost mitjà per desencriptació. L’MCD representava el cost estimat que suposava que el TRANSLTR descodifiqués un sol codi. Sempre que la xifra estigués per sota de mil dòlars per codi, el Fontaine no deia res. «Mil cuques per unitat», reia el Brinkerhoff. «Els nostres impostos en funcionament».


  Mentre començava a estudiar el document i a revisar l’MCD diari, imatges de la Carmen Huerta sucant-se el cos amb mel i sucre de pastisseria van començar a jugar dins el seu cap. Trenta segons més tard ja gairebé havia acabat. Les dades de Criptografia eren perfectes: com sempre.


  Tanmateix, just abans de passar al següent informe, alguna cosa li va cridar l’atenció. Al final del full, el darrer MCD sortia del full. La xifra era tan gran que havia passat a ocupar la columna del costat i havia fet que la pàgina no es veiés bé. El Brinkerhoff va observar la xifra amb espant.


  «¿999.999.999?». Va esbufegar. «¿Mil milions de dòlars?». Les imatges de la Carmen es van esvair. «¿Un codi de mil milions de dòlars?».


  El Brinkerhoff es va quedar paralitzat un minut. Aleshores, empès per un rampell de pànic, va sortir corrent al passadís.


  —Midge! Torna!
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  EL PHIL CHARTRUKIAN treia foc pels queixals al laboratori de Seguretat de Sistemes. Les paraules de l’Strathmore li ressonaven dins el cap: «Marxi ara mateix! És una ordre!». Va clavar un cop de peu a la paperera renegant en veu alta enmig del laboratori buit.


  —I un colló un diagnòstic! ¿Des de quan omet els filtres del Gauntlet el director adjunt?


  Els tècnics de Seguretat de Sistemes rebien un bon sou a canvi de tenir cura dels sistemes informàtics de la NSA i el Chartrukian havia après que només hi havia dos requeriments per al lloc de treball: ser extremament intel·ligent i exhaustivament paranoic.


  «A la merda», va renegar, «Això no és una paranoia! El coi de monitor d’execució registra divuit hores!».


  Era un virus. El Chartrukian ho pressentia. Tenia pocs dubtes sobre el que estava passant: l’Strathmore havia comès un error en ometre els filtres del Gauntlet i ara estava intentant encobrir-ho amb l’excusa poc elaborada d’un diagnòstic.


  El Chartrukian no hauria estat tan neguitós si el TRANSLTR hagués estat l’únic afectat. Però no. Malgrat les aparences, la immensa bèstia de descodificació no era, de cap de les maneres, un illot. Tot i que els criptògrafs creien que el Gauntlet s’havia construït amb l’única finalitat de protegir la seva obra mestra de descodificació, els tècnics comprenien la veritat. Els filtres del Gauntlet servien un bé molt superior. La base de dades principal de la NSA.


  La història que s’amagava darrere la construcció de la base de dades sempre havia fascinat el Chartrukian. Malgrat els esforços del Departament de Defensa per reservar-se Internet per al seu ús exclusiu a finals dels anys setanta, era una eina massa útil per no atraure el sector públic. Finalment, les universitats van aconseguir esmunyir-s’hi. Poc després s’hi van afegir els servidors comercials. Es van obrir les comportes de la presa i el gran públic hi va accedir. A principis dels noranta, la Internet governamental, en altre temps segura, era un erm congestionat de correus electrònics públics i pornografia cibernètica.


  Després d’un seguit d’infiltracions informàtiques no divulgades, però tot i així molt agressives, a l’Oficina d’intel·ligència Naval cada vegada es va fer més i més palès que els secrets del Govern ja no gaudien de cap mena de seguretat mentre seguissin connectats a la inabastable Internet. El president del EUA, juntament amb el Departament de Defensa, va fer arribar un decret classificat que donaria lloc al naixement d’una nova xarxa de plena seguretat que substituiria la corrupta Internet i que actuaria com a element d’unió entre les agències d’intel·ligència dels EUA. Per tal d’evitar el robatori informàtic de secrets governamentals, totes les dades sensibles es van desar en una única ubicació d’alta seguretat, la base de dades que la NSA acabava de construir: el Fort Knox de les dades d’intel·ligència dels EUA.


  Literalment, milions de les fotografies més classificades del país, cintes magnetofòniques, documents i vídeos es digitalitzaven i transferien a aquell immens dispositiu d’emmagatzematge i, després, se’n destruïen les còpies físiques. La base de dades estava protegida per un relé elèctric de tres capes i un sistema digital de seguretat per nivells. A més, també estava a seixanta-cinc metres sota terra per tal de protegir-lo de camps magnètics i possibles explosions. Les activitats de dins la sala de control es designaven Top Secret Umbra…, el nivell de seguretat més alt de la nació.


  Els secrets nacionals mai no havien estat més segurs. Aquella base de dades inaccessible ara allotjava els dissenys d’armament avançat, les llistes de protecció de testimonis, els àlies d’agents de camp, les anàlisis detallades i les propostes d’operacions secretes. La llista era interminable. No hi hauria més llocs de treball que poguessin perjudicar els serveis d’intel·ligència dels EUA.


  Per descomptat, els treballadors de la NSA eren conscients que les dades emmagatzemades només tenien valor si s’hi podia tenir accés. Així, doncs, el veritable cop de gràcia de la base de dades no era treure de la circulació les dades classificades, sinó fer-les accessibles només a les persones adients. Tota la informació desada tenia una classificació de seguretat i, en funció del nivell de secret, hi podien accedir uns o altres treballadors del Govern obeint una graduació. Un comandant de submarí podia fer una trucada i consultar les fotografies de satèl·lit dels ports russos de la NSA més recents, però no tindria mai accés als plans d’una missió antidroga a l’Amèrica del Sud. Els analistes de la CIA podien tenir accés als historials d’assassins coneguts, però no podien conèixer els codis de llançament reservats al president dels EUA.


  Els tècnics de Seguretat de Sistemes, per descomptat, no tenien cap mena d’autorització per veure la informació continguda en la base de dades, però eren responsables de la seva seguretat. Com totes les grans bases de dades (des de les companyies d’assegurances fins a les universitats), el dispositiu de la NSA feia front a atacs constants de pirates informàtics que intentaven fer un cop d’ull als secrets que hi havia al seu interior. No obstant això, els programadors de seguretat de la NSA eren els millors del món. Ningú no havia aconseguit mai ni tan sols acostar-se a infiltrar-se a la base de dades de la NSA: i la NSA no tenia cap motiu per creure que ho pogués fer mai algú.


  Al laboratori de Seguretat de Sistemes, el Chartrukian es va posar a suar copiosament mentre intentava prendre la decisió de si marxar o no. Problemes amb el TRANSLTR volia dir que també hi hauria problemes amb la base de dades. La indiferència de l’Strathmore era del tot desconcertant.


  Tothom sabia que el TRANSLTR i la principal base de dades de la NSA estaven intrínsecament vinculats. Cada nou codi, un cop desxifrat, sortia directament de Criptografia a través de quatre-cents metres de cable de fibra òptica fins a la base de dades de la NSA per conservar-ne una còpia de seguretat. L’equipament d’emmagatzematge sagrat tenia un seguit de punts d’accés limitat, i el TRANSLTR n’era un. El Gauntlet se suposava que era l’inexpugnable guardià d’aquella porta. I l’Strathmore l’havia omès.


  El Chartrukian podia sentir els batecs del seu propi cor. «Fa divuit hores que el TRANSLTR està enganxat!». El sol pensament que un virus informàtic hagués entrat al TRANSLTR i després hagués corregut lliurement pels soterranis de la NSA el superava.


  —He d’informar d’això —va esclatar en veu alta.


  En una situació com aquella, el Chartrukian sabia que només es podia trucar a una persona: l’oficial de Seguretat de Sistemes d’alt rang de la NSA, el guru informàtic de males puces i cent vuitanta quilograms que havia creat el Gauntlet. El seu àlies era Jabba. Era un semidéu a la NSA: voltant pels passadissos, declarant incendis virtuals i maleint la deficiència mental dels ineptes i els ignorants. El Chartrukian sabia que tan bon punt com el Jabba sabés que l’Strathmore havia omès els filtres del Gauntlet, s’obririen les portes de l’infern. «Mala sort», va pensar, «he de fer la meva feina». Va agafar el telèfon i va marcar el mòbil del Jabba.
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  EL DAVID BECKER avançava sense rumb fix per l’Avenida del Cid tot intentant ordenar-se les idees. Ombres emmudides s’enjogassaven entre les llambordes sota els seus peus. El vodka encara l’acompanyava. En aquells moments semblava que no hi hagués res que ocupés el lloc que li corresponia en la seva vida. El seu pensament va retornar a la Susan. ¿Devia haver sentit ja el missatge que li havia deixat al telèfon?


  Més endavant, un bus metropolità de Sevilla grinyolava fins a aturar-se davant la parada de l’autobús. El Becker va aixecar els ulls. Les portes del bus van obrir-se amb un lament, però no en va baixar ningú. El motor dièsel va retornar a la vida amb un rugit, però justament quan el bus arrencava, tres adolescents van sortir corrent d’un bar i el van seguir, cridant i movent els braços. El motor va tornar a perdre revolucions i els nanos es van afanyar a agafar-lo.


  A trenta metres de distància el Becker observava l’escena amb total incredulitat. De sobte havia recobrat la precisió de la vista, tot i que era conscient que el que veia era impossible. Era una possibilitat entre un milió.


  «Estic al·lucinant».


  Però, mentre les portes de l’autobús s’obrien, els nanos formaven una rotllana al davant per pujar-hi. El Becker ho va tornar a veure. Aquest cop, però, n’estava segur. Clarament il·luminada per la boirina del fanal de la cantonada, l’havia vista.


  Els passatgers van pujar i el motor de l’autobús va tornar a prendre embranzida. De sobte, el Becker es va trobar corrent a tot gas amb aquella estranya imatge impresa al pensament: pintallavis negre, ombra d’ulls farina, i el pentinat… en punxa amb tres triangles perfectament diferenciats. Vermell, blanc i blau.


  En el moment que l’autobús començava a moure’s, el Becker va travessar el carrer corrent enmig en un núvol de monòxid de carboni.


  —Espera! —va cridar corrent darrere l’autobús.


  Les sabates de cordovà del Becker amb prou feines tocaven el terra. La seva habitual agilitat, resultat de l’exercici de l’esquaix, l’havia abandonat, però; va notar que perdia l’equilibri. El seu cervell tenia problemes per mantenir a ratlla els peus. Va maleir el cambrer i el jet-lag.


  L’autobús era un dels exemplars de dièsel més vells de Sevilla i, afortunadament per al Becker, la primera marxa requeria una progressió llarga i costosa. El Becker va veure que la distància s’escurçava. Sabia que havia d’arribar a l’autobús abans no reduís.


  El tub d’escapament doble va expulsar un núvol de fum espès quan el conductor es va disposar a posar la segona. El Becker va fer un esforç per córrer més ràpid. Al mateix temps que se situava a l’altura del para-xocs del darrere, el Becker va girar cap a la dreta prenent velocitat al costat de l’autobús. Podia veure les portes del darrere, i, com a tots els autobusos de Sevilla, estava obert de bat a bat, un sistema d’aire condicionat barat.


  El Becker va fixar la vista en l’obertura ignorant la sensació de cremor a les cames. Tenia els pneumàtics al costat, li arribaven a l’altura de les espatlles, brunzint cada vegada més i més ràpid. Va fer el gest d’aferrar la porta, però va perdre el mànec i gairebé l’equilibri. Va insistir-hi. A sota l’autobús, l’embragatge va petar quan el conductor es preparava per canviar de marxa.


  «Està accelerant! No ho aconseguiré mai!».


  Però en el mateix moment que els engranatges del motor van desembragar per alinear les marxes més llargues, l’autobús va afluixar unes mil·lèsimes. El Becker esbufegava fort. El motor va fer una estirada just en el moment que els seus dits es tancaven sobre la maneta de la porta. El Becker va notar com l’espatlla gairebé se li desencaixa de l’articulació en el moment que el motor va arrencar catapultant-lo damunt la plataforma.


  El David Becker jeia a terra amb prou feines a l’interior del vehicle. L’asfalt avançava ràpidament a només uns centímetres d’ell. Ara anava serè. Les cames i els braços li feien mal. Oscil·lant, es va posar dret, va recuperar l’equilibri i va pujar a l’interior llòbrec de l’autobús. Entremig de la multitud de siluetes, a només uns seients de distància, es veien clarament les tres punxes de cabells.


  «Vermell, blanc i blau! Ho he aconseguit!».


  El cervell del Becker es va omplir amb imatges de l’anell, el Learjet 60 que l’esperava i, al final de tot, la Susan.


  A mesura que el Becker s’acostava al seient de la noia sense saber ben bé què dir-li, l’autobús va passar per sota d’un fanal. Durant uns segons, el rostre del punk va estar il·luminat.


  El Becker se’l va quedar mirant esparverat. El maquillatge que duia a la cara passava per sobre d’una espessa barba incipient. No era una noia, sinó un jove. Al llavi superior portava un clau, una jaqueta de cuir negre i no duia samarreta.


  —¿Què collons vols? —va preguntar amb veu esquerpa. Tenia accent de Nova York.


  Amb la nàusea desorientada d’una caiguda lliure a càmera lenta, el Becker va fer un cop d’ull als passatgers de l’autobús que el miraven. Tots eren punks. Almenys la meitat devien dur els cabells pintats de vermell, blanc i blau.


  —¡Siéntate! —va udolar el conductor.


  El Becker estava massa trasbalsat com per sentir res.


  —¡Siéntate! —va cridar el conductor—. Seu!


  El Becker es va tombar distretament cap al rostre enfurismat que el mirava des del mirall retrovisor. Però ja havia esperat massa.


  Exasperat, el conductor va trepitjar els frens a fons. El Becker va notar com el pes del seu cos es desplaçava. Va allargar una mà per aferrar-se al respatller d’un seient, però no hi va ser a temps. Durant un instant, el David Becker va ser com una fulla duta pel vent. Després va aterrar com un plom sobre la graella del terra.


  A l’Avenida del Cid, una silueta va aparèixer d’entre les ombres. Es va posar bé les ulleres de muntura de filferro i va mirar l’autobús que s’allunyava. El David Becker s’havia escapat, però no seria per gaire temps. De tots els autobusos de Sevilla, el senyor Becker tot just s’acabava d’embarcar en el famós número 27.


  L’autobús 27 tenia una única destinació.
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  EL PHIL CHARTRUKIAN VA clavar un cop al telèfon. El telèfon del Jabba comunicava.


  El Chartrukian es va tombar per guaitar la planta deserta de Criptografia. La remor dels generadors a sota terra era cada vegada més intensa. Tenia el pressentiment que se li escapava el temps de les mans. Sabia que havia de marxar, però per entremig del retruny que ascendia des de les profunditats de Criptografia, el mantra de Seguretat de Sistemes va començar a repetir-se un cop i un altre en el seu cap: «Primer actua, després explica».


  En el vertiginós món de la seguretat informàtica, uns minuts sovint eren equivalents a la diferència entre salvar un sistema o perdre’l. En comptades ocasions hi havia temps per justificar un procediment defensiu abans d’emprendre’l. Els tècnics de Seguretat de Sistemes cobraven per la seva experiència tècnica…, i el seu instint.


  «Primer actua, després explica». El Chartrukian sabia què havia de fer. També sabia que quan passés la tempesta seria o bé un heroi de la NSA o una entrada més a les llistes de l’atur.


  El gran ordinador de descodificació tenia un virus: d’això, el tècnic de Sistemes n’estava segur. Només hi havia una línia d’actuació possible. Tancar-lo.


  El Chartrukian sabia que només hi havia dues formes de tancar el TRANSLTR. Una era l’ordinador personal del comandant, que estava tancat amb pany i clau al seu despatx: descartat. L’altra era el commutador manual situat en un dels nivells inferiors a sota de la planta de Criptografia.


  El Chartrukian es va escurar la gola. Odiava els nivells inferiors. Només hi havia estat un cop, durant la formació. Era com si entressis en un món desconegut amb aquelles interminables passarel·les, conduccions de freó i una vertiginosa caiguda de quatre metres fins a la brunzidora font d’alimentació.


  Era el darrer lloc del món on li venia de gust anar i l’Strathmore era la darrera persona del món amb qui li venia de gust trobar-se, però el deure era el deure. «Demà me’n donaran les gràcies», va pensar sense saber si tenia raó.


  El Chartrukian va respirar fondo i va obrir el calaix metàl·lic dels responsables de Seguretat de Sistemes. Sobre un prestatge on reposaven peces d’ordinador soltes, amagat davant d’un concentrador multimèdia i un LAN verificador, hi havia una gerra dels graduats de Stanford. Sense tocar-ne el marge, va ficar-hi els dits a dins i en va treure una sola clau Medeco.


  —És sorprenent —va rondinar— tot el que no saben sobre seguretat els responsables de Seguretat de Sistemes.
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  —¿UN CODI DE MIL MILIONS DE DÒLARS? —La Midge va riure amb menyspreu mentre tornava pel passadís al costat del Brinkerhoff—. Aquesta sí que és bona.


  —T’ho juro —va dir ell.


  Ella se’l va mirar de reüll.


  —Serà millor que això no sigui cap mena d’ardit per fer-me caure el vestit.


  —Midge, jo mai no… —va protestar defensant-se.


  —Ja ho sé, Chad. No m’ho recordis.


  Trenta segons més tard, la Midge estava asseguda davant la taula del Brinkerhoff repassant l’informe de Criptografia.


  —¿Veus? —va dir ajupint-se per damunt l’espatlla d’ella i assenyalant la xifra en qüestió—. ¿Aquest MCD? Un miler de milions de dòlars!


  La Midge va riure per sota el nas.


  —Sembla una mica excessiu, ¿no trobes?


  —Sí —va rondinar ell—. Només una mica.


  —Sembla un divisor per zero.


  —¿Un què?


  —Un divisor per zero —va dir ella, repassant la resta de dades—. L’MCD calculat com si fos una fracció: la despesa total dividida pel nombre de descodificacions.


  —És clar —va assentir el Brinkerhoff sense entendre res, alhora que feia un esforç per no mirar el davant del vestit d’ella.


  —Quan el denominador és zero —va explicar-li la Midge—, el quocient tendeix a la infinitat. Els ordinadors tenen una profunda aversió per la infinitat, de manera que escriuen nous. —Va assenyalar una altra columna—. ¿Veus això?


  —Sí. —El Brinkerhoff es va tornar a fixar en el paper.


  —Són les dades brutes de producció d’avui. Fes un cop d’ull al nombre de descodificacions.


  El Brinkerhoff va seguir amb obediència el seu dit mentre baixava per la columna.


  NOMBRE DE DESCODIFICACIONS = 0


  La Midge va picar amb el dit sobre la xifra.


  —És ben bé el que havia imaginat. Divisor per zero.


  El Brinkerhoff va arquejar les celles.


  —¿Així doncs, tot va bé?


  Ella va arronsar les espatlles.


  —Només vol dir que avui no s’ha descodificat res. El TRANSLTR deu estar fent un descans.


  —¿Un descans? —El Brinkerhoff semblava dubtós. Havia treballat prou temps amb el director com per saber que els «descansos» no eren el seu modus operandi preferit: en especial, pel que feia al TRANSLTR. El Fontaine havia pagat dos mil milions de dòlars pel colós descodificador i volia que els diners fossin rendibles. Cada segon que el TRANSLTR passava inactiu equivalia a una pila de diners que es perdien.


  —Midge —va dir el Brinkerhoff—, el TRANSLTR no fa descansos. Funciona nit i dia. Això ja ho saps.


  Ella va arronsar les espatlles.


  —Potser l’Strathmore no va tenir ganes ahir a la nit de preparar l’execució del cap de setmana. Segurament, com que sabia que el Fontaine no hi seria, va marxar més d’hora per anar a pescar.


  —Au, va, Midge. —El Brinkerhoff la va mirar enfadat—. Deixa’l tranquil.


  No era cap secret que a la Midge no li queia bé el Trevor Strathmore. L’Strathmore havia intentat fer una maniobra molt astuta reescrivint l’Skipjack, però l’havien enxampat. Malgrat les bones intencions de l’Strathmore, la NSA n’havia pagat les conseqüències amb escreix. El Fontaine havia perdut credibilitat davant del Congrés i, el pitjor de tot, l’agència havia perdut gran part del seu anonimat. De sobte, hi havia una colla de mestresses de casa de Minnesota que es queixaven a America Online i a Prodigy que la NSA podia estar llegint els seus correus electrònics: com si a la NSA li importés gaire descobrir una recepta secreta de moniatos dolços.


  L’espifiada de l’Strathmore havia perjudicat la NSA i la Midge se’n sentia responsable: no pas perquè hagués pogut preveure l’ensopegada del comandant, sinó que la qüestió de fons era que s’havia efectuat una acció no autoritzada a l’esquena del director Fontaine, i la Midge cobrava per protegir aquesta esquena. La política de no intervenció del Fontaine el feia vulnerable i posava nerviosa la Midge. Tanmateix, el director feia temps que havia après a quedar-se a un costat i deixar que les persones intel·ligents fessin la seva feina; així era exactament com actuava amb el Trevor Strathmore.


  —Midge, saps prou bé que l’Strathmore no afluixa —el va defensar el Brinkerhoff—. Fa anar el TRANSLTR com un endimoniat.


  La Midge va assentir. En el fons sabia que acusar l’Strathmore de fer el mandrós era una absurditat. El comandant era tan treballador com tota la resta: treballador fins a convertir-se en un defecte. Duia els mals del món com si fossin la seva creu personal. L’Skipjack de la NSA havia estat fruit del cervell de l’Strathmore: un intent benintencionat de canviar el món. Malauradament, com tantes altres croades divines, aquesta havia acabat en crucifixió.


  —Molt bé —va acceptar—, estic sent una mica dura.


  —¿Una mica? —El Brinkerhoff va aclucar els ulls—. L’Strathmore té una llista de fitxers en espera de prop d’un quilòmetre i mig de llargada. Mai no deixaria el TRANSLTR aturat durant un cap de setmana sencer.


  —Entesos, entesos. —La Midge va sospirar—. Mea culpa. —Va arrufar el front tot esprement-se el cervell per trobar la raó per la qual el TRANSLTR no havia descodificat res en tot el dia—. Deixa’m que torni a mirar una cosa —va dir, i va començar a fullejar l’informe. Va trobar el que buscava i va repassar les xifres. Uns segons després va assentir—. Tens raó, Chad. El TRANSLTR ha estat treballant a ple rendiment. Els indicadors de consum, fins i tot, són una mica alts; estem per damunt del mig miler de kilowatts per hora des de la mitjanit d’ahir.


  —¿Així doncs, quina és la situació?


  La Midge estava desconcertada.


  —No ho tinc clar. És estrany.


  —¿Vols que tornem a executar les dades?


  Ella li va fer una mirada de desaprovació. Hi havia dues coses que ningú no podia qüestionar mai a la Midge Milken. Una eren les dades. El Brinkerhoff va esperar mentre ella estudiava les xifres.


  —Mmmm —va remugar per fi—. Les estadístiques d’ahir semblen correctes: 237 codis desxifrats. MCD: 874 dòlars. Temps mitjà per codi: una mica per damunt dels sis minuts. Indicadors de consum brut: mitjans. El darrer codi que va entrar al TRANSLTR… —Es va aturar.


  —¿Què hi ha?


  —És curiós —va dir ella—. El darrer fitxer del registre de cua d’ahir va entrar a les 11.37 de la nit.


  —¿I?


  —I el TRANSLTR desxifra codis cada sis minuts, si fa no fa. El darrer fitxer del dia, normalment, s’executa al voltant de la mitjanit. No sembla que… —La Midge va callar de sobte i va esbufegar.


  El Brinkerhoff va fer un bot.


  —¿Què?


  La Midge mirava amb ulls incrèduls la impressió.


  —Aquest fitxer. El que va entrar al TRANSLTR ahir a la nit.


  —¿Sí?


  —Encara no ha estat desxifrat. L’hora d’entrada en cua va ser les 23:37:08…, però encara no hi ha constància de l’hora de descodificació. —La Midge graponejava els papers—. Ni ahir ni avui!


  El Brinkerhoff va arronsar les espatlles.


  —Potser estan executant un diagnòstic més llarg.


  La Midge va fer que no amb el cap.


  —¿Divuit hores de durada? —Es va aturar—. No és gaire probable. A més, les dades de cua indiquen que es tracta d’un fitxer extern. Hauríem de trucar a l’Strathmore.


  —¿A casa? —El Brinkerhoff es va escurar la gola—. ¿Dissabte a la nit?


  —No —va dir la Midge—. Pel que sé, l’Strathmore deu estar al capdavant de tot això. Posaria la mà al foc que és aquí. És un pressentiment. —Els pressentiments de la Midge eren l’altra cosa d’ella que no es podia qüestionar mai—. Au, vinga —va dir, posant-se dempeus—. A veure si tinc raó.


  El Brinkerhoff va seguir la Midge fins al seu despatx. Un cop allà va seure i va començar a introduir ordres als teclats del Gran Germà com si fos una virtuosa de l’orgue.


  El Brinkerhoff mirava la filera de monitors de vídeo amb codificació arrenglerats a la paret; a les pantalles apareixien imatges congelades del recinte de la NSA.


  —¿Penses espiar a Criptografia? —va preguntar nerviós.


  —No —va respondre la Midge—. Ja m’agradaria, però Criptografia és un departament hermètic. No hi ha cap càmera. Cap micròfon. Res de res. Ordres de l’Strathmore. L’única cosa que tinc són estadístiques aproximades i dades bàsiques del TRANSLTR. Encara tenim sort de poder tenir això. L’Strathmore volia estar totalment aïllat, però el Fontaine va insistir en l’essencial.


  El Brinkerhoff semblava del tot desconcertat.


  —¿No hi ha cap càmera a Criptografia?


  —¿Per què ho preguntes? —va dir ella sense apartar els ulls del monitor—. ¿És que tu i la Carmen voldríeu una mica més de privacitat?


  El Brinkerhoff va rondinar alguna cosa incomprensible.


  La Midge va prémer unes quantes tecles més.


  —Ara miraré el registre de l’ascensor de l’Strathmore. —Va estudiar la pantalla uns segons i després va donar un copet amb els artells a la taula—. És aquí —va dir en un to de suficiència—. En aquests moments és a Criptografia. Mira això. Ha estat parlant durant moltes hores… Va arribar ahir al matí, ben d’hora, i el seu ascensor encara no s’ha tornat a moure. No es mostra cap utilització de la targeta magnètica a la porta principal. De manera que és aquí, sense cap mena de dubte.


  El Brinkerhoff va exhalar un lleu sospir d’alleujament.


  —Així, doncs, si l’Strathmore és aquí, vol dir que tot rutlla bé, ¿oi?


  La Midge va reflexionar-hi un moment.


  —Potser —va decidir finalment.


  —¿Potser?


  —Hauríem de trucar-li per assegurar-nos-en.


  El Brinkerhoff va remugar.


  —Midge, ell és el director adjunt. Estic convençut que ho té tot controlat. No cal que ens n’assegurem…


  —Au, va, Chad, no siguis criatura. Només fem la nostra feina. Hem trobat una cosa estranya a les estadístiques i estem mirant a veure què passa. A més —va afegir—, m’agradaria recordar a l’Strathmore que el Gran Germà ens vigila. Millor que s’ho pensi dues vegades abans de tramar alguna de les seves espifiades irreflexives per salvar el món. —La Midge va despenjar el telèfon i va marcar el número.


  El Brinkerhoff semblava intranquil.


  —¿Realment creus que cal molestar-lo?


  —Jo no el molesto —va observar la Midge donant-li l’auricular—. Ho faràs tu.
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  —¿QUÈ? —VA EXCLAMAR LA MIDGE amb incredulitat—. ¿L’Strathmore diu que les dades són errònies?


  El Brinkerhoff va assentir alhora que penjava el telèfon.


  —¿L’Strathmore ha negat que el TRANSLTR hagi estat treballant en un sol fitxer durant divuit hores?


  —S’ha mostrat bastant comprensiu amb el tema —va dir somrient amb satisfacció el Brinkerhoff, complagut per haver sobreviscut a la trucada—. M’ha assegurat que el TRANSLTR funciona perfectament. Que està desxifrant codis cada sis minuts, fins i tot mentre parlàvem. I m’ha donat les gràcies per haver-ho confirmat amb ell.


  —Menteix —va interrompre la Midge—. Fa dos anys que executo aquestes estadístiques per a Criptografia. Les dades no són errònies mai.


  —Sempre hi ha un primer cop —va dir ell com qui no vol la cosa.


  Ella li va clavar una mirada de desaprovació.


  —Sempre executo les dades dos cops.


  —Bé, ja saps què diuen dels ordinadors. Quan la vessen, si més no, solen ser coherents.


  La Midge va girar-se ràpidament per encarar-lo.


  —Això no és gens divertit, Chad! El director adjunt acaba de dir una mentida flagrant a l’oficina del director. Vull saber per què!


  De sobte, el Brinkerhoff lamentava haver-la avisada. La trucada a l’Strathmore l’havia alarmat. Des de l’assumpte de l’Skipjack, cada vegada que la Midge pressentia que passava alguna cosa estranya, experimentava una espantosa transformació de coqueta a enemiga. No hi havia manera d’aturar-la fins que no ho havia aclarit.


  —Midge, podria ser que les dades fossin errònies —va afirmar amb convicció el Brinkerhoff—. Pensa-hi una mica: ¿un fitxer que pugui tenir retingut el TRANSLTR durant divuit hores? Mai de la vida no havia sentit res semblant. Vés a casa. És tard.


  Ella li va clavar una mirada arrogant i va llançar l’informe sobre el taulell.


  —Confio en les dades. L’instint em diu que són correctes.


  El Brinkerhoff va arrufar el front. Ni tan sols el director no qüestionava mai l’instint de la Midge Milken: tenia el costum extraordinari de tenir sempre raó.


  —Passa alguna cosa —va afirmar ella—. I tinc la intenció ferma d’esbrinar què.
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  EL BECKER ES VA AIXECAR DEL TERRA de l’autobús mig arrossegant-se i es va deixar caure sobre un seient buit.


  —Bon moviment, mitja merda —va riure el noi de les tres punxes. El Becker va escodrinyar-lo sota la intensa il·luminació. Era el noi que havia perseguit a dalt de l’autobús. Abatut, va observar el mar de pentinats vermells, blancs i blaus.


  —¿Què passa amb aquests pentinats? —va gemegar el Becker assenyalant els altres—. Tots aneu…


  —¿Vermell, blanc i blau? —va continuar el noi.


  El Becker va assentir intentant no mirar la perforació infectada del llavi superior del noi.


  —Judas Taboo —va dir el noi en to d’obvietat.


  El Becker semblava desconcertat.


  El punk va escopir al passadís, clarament enfadat per la ignorància del Becker.


  —Judas Taboo! El millor punk després de Sid Vicious. Es va fer saltar el cervell aquí ara fa un any. Avui n’és l’aniversari.


  El Becker va assentir sense convenciment: no veia què hi tenia a veure.


  —El Taboo es va pintar els cabells així el dia que es va acomiadar. —El noi va tornar a escopir—. Tots els fanàtics que valguin la merda que caguen avui porten els cabells pintats de vermell, blanc i blau.


  Durant una llarga estona, el Becker no va dir res. Lentament, com si li haguessin disparat un tranquil·litzant, es va tombar amb la mirada perduda cap al davant. El Becker estudiava el grup que anava a l’autobús. Tots i cadascun d’ells eren punks. La majoria el miraven.


  «Avui tots els seus seguidors porten els cabells pintats de vermell, blanc i blau».


  El Becker va estirar el braç per accionar la cadena que activava l’avís al conductor que penjava de la paret. Havia arribat l’hora de baixar. La va tornar a estirar. No va passar res. La va estirar per tercer cop, amb més insistència. Res.


  —La desconnecten a l’autobús 27. —El noi va tornar a escopir—. Així no podem donar pel sac.


  El Becker es va tombar.


  —¿Vols dir que no puc baixar?


  El noi va esclafir a riure.


  —No fins al final del trajecte.


  Cinc minuts més tard, l’autobús enfilava una carretera rural espanyola. El Becker es va tombar al noi que tenia al darrere.


  —¿No s’aturarà mai això?


  El noi va assentir.


  —Uns quants quilòmetres més.


  —¿A on anem?


  De sobte va fer un somriure molt ample.


  —¿De debò que no ho saps?


  El Becker va arronsar les espatlles.


  El noi es va posar a riure com un histèric.


  —Ostres, coi. T’encantarà.
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  A NOMÉS UNS METRES DEL CASC DEL TRANSLTR, el Phil Chartrukian estava dret sobre una inscripció en blanc que hi havia a la planta de Criptografia.


  
    NIVELLS INFERIORS DE CRIPTOGRAFIA


    ACCÉS EXCLUSIU A PERSONAL AUTORITZAT

  


  Sabia amb certesa que ell no era personal autoritzat. Va llançar un cop d’ull ràpid al despatx de l’Strathmore. Les cortines encara estaven passades. El Chartrukian havia vist com la Susan Fletcher anava al lavabo; així doncs, sabia que ella no seria un entrebanc. L’única qüestió pendent era el Hale. Va fer un cop d’ull en direcció al Node 3, sense saber si el criptògraf estava mirant.


  —A la merda —va rondinar.


  A sota els seus peus, el perfil d’una trapa oculta amb prou feines es podia distingir a terra. El Chartrukian va sostenir al palmell la clau que acabava d’agafar del laboratori de Seguretat de Sistemes.


  Es va agenollar, va introduir la clau al pany i la va fer girar. El pany va cedir. Després va descollar el gran passador de papallona extern i va obrir la porta. Mirant un altre cop per damunt l’espatlla, es va ajupir i va estirar. Era un plafó petit, de noranta per noranta, però pesava molt. Quan, per fi, es va obrir, el tècnic de Sistemes va caure enrere.


  Una bafarada d’aire calent li va colpejar la cara. Anava acompanyada de l’agressiva mossegada del gas de freó. Espirals de vapor s’enlairaven a través de l’obertura il·luminades pel vermell dels llums del dispositiu que hi havia a sota. La remor distant dels generadors es va transformar en un soroll sord. El Chartrukian va observar l’interior de l’obertura. Semblava més la porta dels inferns que no pas una entrada de servei a un ordinador. Una escala estreta duia fins a una plataforma a sota terra. Més enllà, es veien escales, però ell només podia veure una agitada boira vermella.


  El Greg Hale estava dret darrere el vidre unidireccional del Node 3. Observava com el Phil Chartrukian baixava per l’escala cap als nivells inferiors. Des d’on s’estava el Hale, semblava com si haguessin separat el cap del tècnic de Sistemes de la resta del cos i l’haguessin deixat sobre la planta de Criptografia. Aleshores, lentament, es va endinsar en l’agitada boira.


  —Molt agosarat —va murmurar el Hale. Sabia quines intencions tenia el Chartrukian. Un avortament manual d’emergència del TRANSLTR era una acció lògica si creia que l’ordinador tenia un virus. Malauradament, també era una forma segura que en deu minuts Criptografia es convertís en un formiguer de tècnics de Sistemes. Les accions d’emergència disparaven indicadors d’alerta a la centraleta principal. Una investigació de Seguretat de Sistemes a Criptografia no era un una cosa que es pogués subestimar. El Hale no s’ho podia permetre. Va abandonar el Node 3 i es va dirigir cap a la trapa. Calia aturar el Chartrukian.
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  EL JABBA SEMBLAVA UN CAPGRÒS gegant. Igual que la criatura cinematogràfica que li havia donat el sobrenom, era calb com una bola de billar. Com a àngel de la guarda de tots els sistemes informàtics de la NSA, el Jabba anava d’un departament a l’altre, repetint, predicant i confirmant el credo segons el qual la prevenció era la millor medecina. Ni un sol dels ordinadors de la NSA no havia estat mai infectat sota el regnat del Jabba; i tenia la intenció que continués sent així.


  La base d’operacions del Jabba consistia en una estació de treball enlairada que presidia la base de dades subterrània i ultrasecreta de la NSA. Aquell era el punt on un virus podria fer més mal i allà era on passava la major part del temps. En aquells moments, però, el Jabba gaudia d’un descans davant un dels calzone de pepperoni de la cantina de la NSA oberta les vint-i-quatre hores. Estava a punt d’engolir-ne una tercera part d’un mos quan el seu telèfon mòbil va sonar.


  —Despenja —va dir estossegant per entremig d’un tros de pizza.


  —Jabba —va marruquejar una veu femenina—. Sóc la Midge.


  —La reina de les dades! —va lloar-la aquella immensitat d’home. Sempre havia sentit una certa debilitat per la Midge Milken. Era llesta, a més de ser l’única dona que havia coquetejat mai amb el Jabba—. ¿Com coi estàs?


  —No em queixo.


  El Jabba es va eixugar la boca.


  —¿A la feina?


  —Sí.


  —¿Vols venir a gaudir d’un calzonne amb mi?


  —M’encantaria, Jabba, però he de conservar la línia.


  —¿De debò? —va riure ell per sota el nas—. ¿Et fa res si t’hi ajudo?


  —Nen dolent.


  —No ho saps prou…


  —Estic contenta d’haver-te trobat per aquí —va dir ella—, necessito consell.


  Va fer un bon glop de Dr. Pepper.


  —Dispara.


  —Podria no ser res —va dir la Midge—, però les estadístiques de Criptografia donen uns números una mica estranys. Pensava que potser me’n podries dir alguna cosa.


  —¿Què hi diu? —va fer un altre glop.


  —Tinc un informe que diu que el TRANSLTR ha estat treballant en el mateix fitxer durant divuit hores i que no l’ha pogut desxifrar.


  El Jabba va ruixar el calzone de Dr. Pepper.


  —¿Que què?


  —¿Algun suggeriment?


  Va eixugar el calzone amb el tovalló.


  —¿Quin informe és?


  —Informe de producció. L’anàlisi de cost bàsic. —La Midge li va explicar ràpidament el que havien descobert ella i el Brinkerhoff.


  —¿Heu parlat amb l’Strathmore?


  —Sí. Ens ha dit que a Criptografia tot va bé. Segons ell, el TRANSLTR funciona a ple rendiment. Diu que les nostres dades són errònies.


  El Jabba va arrufar aquell prominent front.


  —¿Així, doncs, quin problema hi ha? L’informe està equivocat. —La Midge no va contestar. El Jabba va comprendre què volia dir. Va arrufar el front—. ¿No creus pas que el teu informe sigui erroni?


  —Correcte.


  —¿Així, doncs, creus que l’Strathmore menteix?


  —No és ben bé això —va observar ella amb diplomàcia, conscient que es movia en terreny pantanós—. Només és que les meves estadístiques no han estat mai errònies fins ara. He pensat que estaria bé tenir una segona opinió.


  —Bé —va dir el Jabba—. Em sap greu ser jo qui t’ho digui, però les teves dades estan destarotades.


  —¿Tu creus?


  —M’hi apostaria la feina. —El Jabba va fer una bona queixalada al calzone remullat i va parlar amb la boca plena—: El fitxer que més ha trigat a sortir del TRANSLTR ha trigat tres hores. Això incloent-hi el diagnòstic, l’assaig de límits, tot. L’única cosa que el podria tenir enfeinat durant divuit hores hauria de tenir un origen víric. No podria ser res més.


  —¿Víric?


  —Sí, alguna mena de cicle redundant. Alguna cosa que es fiqués a dins dels processadors, que generés una espiral i que, bàsicament, deixés els engranatges enganxats.


  —Bé —va observar ella—. Deu fer unes trenta-sis hores seguides que l’Strathmore és a Criptografia. ¿Podria ser que estigués intentant eliminar un virus?


  El Jabba va riure.


  —¿Fa trenta-sis hores que l’Strathmore és aquí? Pobre desgraciat. Segurament la dona li ha dit que no el deixa tornar a casa. He sentit a dir que l’ha enviat a pastar fang.


  La Midge va reflexionar uns segons. Ella també ho havia sentit a dir. Es preguntava si no estava sent una mica paranoica.


  —Midge —va esbufegar el Jabba, i va prendre un altre glopada de refresc—, si la joguina de l’Strathmore tingués un virus, m’hauria trucat. L’Strathmore és intel·ligent, però no en sap res de virus. El TRANSLTR és l’única cosa que té. Al primer indici de problemes, hauria premut el botó del pànic i…, per aquestes contrades, això vol dir a mi. —El Jabba va xuclar un llarg fil de mozzarella—. A més, és del tot impossible que el TRANSLTR tingui un virus. El Gauntlet és el millor paquet de filtres que mai no he escrit. No el pot travessar ni una formiga.


  Després d’un llarg silenci, la Midge va sospirar.


  —¿Algun altre suggeriment?


  —Sí. Les teves dades són errònies.


  —Això ja ho has dit.


  —Exacte.


  Ella va arrufar les celles.


  —¿No t’han arribat notícies de res? ¿Res de res?


  El Jabba va riure amb aspror.


  —Midge, escolta. L’Skipjack va ser un fracàs. Ho va desgraciar l’Strathmore. Però no t’hi encaparris: ja ha passat. —A l’altra banda de la línia es va sentir un llarg silenci. El Jabba es va adonar que havia anat massa lluny—. Ho sento, Midge. Ja sé que et va tocar el rebre amb tot aquell assumpte. L’Strathmore la va cagar. Ja sé què en penses, d’ell.


  —Això no té res a veure amb l’Skipjack —va assegurar ella amb fermesa.


  «I tant que no», va pensar el Jabba.


  —Escolta, Midge, jo no tinc cap mena de prejudici ni bo ni dolent respecte a l’Strathmore. El que vull dir és que l’home és criptògraf. En essència, no són més que una colla de malparits que es creuen el melic del món. Necessiten tenir les dades per ahir. Cada nou fitxer podria ser el que salvés el món.


  —¿Què vols dir?


  El Jabba va sospirar.


  —Vull dir que l’Strathmore és un psicòpata com tots els criptògrafs. Però també dic que estima el TRANSLTR més que la seva maleïda dona. Si hi hagués cap problema, m’hauria avisat.


  La Midge va restar en silenci una bona estona. Al final va exhalar un sospir de contrarietat.


  —¿Així, vols dir que les dades són errònies?


  El Jabba va riure per sota el nas.


  —¿Que hi ha algun eco per aquí?


  Ella va riure.


  —Escolta, Midge. Envia’m una ordre de treball. Dilluns al matí seré aquí per comprovar la teva màquina. Mentrestant, fot el camp d’aquí. És dissabte a la nit. Vés al llit o a on sigui.


  Ella va sospirar.


  —Ho intento, Jabba. Creu-me que ho intento.
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  EL CLUB EMBRUJO es trobava als barris que hi havia al final de la línia 27 de l’autobús. Més semblant a una fortificació que a un local per ballar, totes les parets que l’encerclaven eren altes i d’estuc amb vidres d’ampolla de cervesa incrustats a la part superior: un expeditiu sistema de seguretat que impedia que ningú pogués accedir de manera il·legal al recinte sense deixar-se una bona esparracada de carn a la paret.


  Durant el trajecte, el Becker s’havia resignat al fracàs. Havia arribat l’hora de trucar a l’Strathmore per comunicar-li la mala notícia: la cerca era desesperada. Havia fet tots els possibles; havia arribat l’hora de tornar a casa.


  Ara, però, en veure la multitud de clients que s’amuntegaven davant l’entrada del club, el Becker no tenia tan clar que la consciència li permetés abandonar la cerca. Davant seu tenia la major aglomeració de punks que no havia vist mai; hi havia cabells pintats de vermell, blanc i blau pertot arreu.


  El Becker va sospirar tot sospesant les seves alternatives. Va estudiar la multitud i va arronsar les espatlles. «¿A quin altre lloc podria ser ella un dissabte a la nit?». Maleint la seva bona sort, el Becker va baixar de l’autobús.


  L’entrada del Club Embrujo consistia en un estret passadís de pedra. En accedir-hi, el Becker va sentir immediatament que quedava atrapat en l’onada d’ansiosos clients.


  —Fuig d’aquí, marieta! —Un formiguer humà va galopar davant seu després d’haver-li clavat un cop de colze a les costelles.


  —Quina corbata més maca! —Algú va clavar una bona estrebada a la corbata del Becker.


  —¿Vols fotre un clau? —Una adolescent el va mirar des de baix, era com una aparició de La matinada dels morts.


  La foscor del passadís desembocava en una immensa cambra de ciment empestada d’alcohol i ferum corporal. L’escena era surrealista: una profunda gruta cavada a la roca on centenars de cossos es movien com un de sol. Es bellugaven amunt i avall, amb les mans fermament aferrades als costats i els caps agitant-se com bombetes foses clavades al cim de rígides columnes vertebrals. Ànimes embogides es capbussaven amb carrereta des de l’escenari per aterrar sobre un mar de membres humans. Els cossos anaven d’una banda a l’altra com pilotes de platja humanes. Per damunt de l’escena, les làmpades estroboscòpiques donaven un aspecte de pel·lícula muda a l’espectacle.


  A la paret més allunyada, uns altaveus de les dimensions d’una furgoneta tremolaven amb tanta ferotgia que ni tan sols els ballarins més extasiats no podien acostar-s’hi a menys de nou metres.


  El Becker es va tapar les orelles alhora que inspeccionava la multitud. Mirés on mirés trobava caps pintats de vermell, blanc i blau. Els cossos estaven tan summament barrejats que ni tan sols no podia veure què duien posat. No va veure cap rastre d’una bandera britànica enlloc. Estava clar que no aconseguiria endinsar-se en la multitud sense patir un esclafament. A prop seu, algú es va posar a vomitar.


  «Encantador». El Becker va remugar. Va avançar per un passadís dibuixat amb esprais.


  La sala es va transformar en un túnel estret folrat amb miralls que desembocava en un pati exterior moblat amb taules i cadires. El pati estava atapeït de rockers punk, però per al Becker era com la porta a Shangri-La: el cel d’estiu es va obrir sobre el seu cap i la música es va esvair darrere d’ell.


  Ignorant les mirades encuriosides, el Becker es va afegir a la multitud. Es va afluixar el nus de la corbata i es va deixar caure en una cadira que hi havia a la taula buida que tenia més a la vora. Li semblava que havia passat tota una vida des de la trucada que havia rebut de l’Strathmore a primera hora del matí.


  Després de fer a un costat les ampolles de cervesa buides que hi havia damunt la taula, el Becker va reposar el cap entre les mans. «Només uns minuts», va pensar.


  A vuit quilòmetres de distància, l’home de les ulleres amb muntura de filferro ocupava el seient del darrere d’un taxi Fiat que avançava veloçment per una carretera rural.


  —Embrujo —va rondinar, recordant al conductor a on havien d’anar.


  El conductor va assentir observant pel mirallet interior l’estrany passatger que duia.


  —Embrujo —va remugar per sota el nas—. Cada dia hi va gent més rara.
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  EL TOKUGEN NUMATAKA jeia nu sobre la llitera de massatge que s’havia fet instal·lar a l’àtic on tenia el despatx. La massatgista particular li masegava els rínxols del coll. Va fer lliscar les mans fins a les bosses carnoses que envoltaven els omòplats i lentament va anar descendint fins a la tovallola que li cobria el cul. Les seves mans van lliscar una mica més, per sota la tovallola. El Numataka amb prou feines se’n va adonar. Tenia el cap en una altra banda. Havia estat esperant que d’un moment a l’altre sonaria la seva línia particular. No havia sonat.


  Algú va picar a la porta.


  —Passi —va grunyir el Numataka.


  La massatgista va enretirar ràpidament les mans de sota la tovallola.


  La telefonista va entrar a la sala i va fer una reverència.


  —¿Honorable president?


  —Parli.


  La telefonista va fer una segona reverència.


  —He parlat amb la companyia telefònica. La trucada procedia del codi de país 1…, els Estats Units.


  El Numataka va assentir. Bona notícia. «La trucada procedia dels Estats Units». Va somriure. «Era autèntica».


  —¿De quina part dels Estats Units? —va exigir.


  —Hi estan treballant, senyor.


  —Molt bé. De seguida que en sàpiga alguna cosa, faci-m’ho saber.


  La telefonista va tornar a fer una reverència i va marxar.


  El Numataka va sentir que se li relaxaven els músculs. Codi de país 1. De fet, eren molt bones notícies.
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  LA SUSAN FLETCHER donava voltes amb impaciència al servei de Criptografia mentre comptava lentament fins a cinquanta. El cap li martellejava. «Només una mica més», es va dir a si mateixa. «El Hale és el North Dakota!».


  La Susan es preguntava quins plans tenia el Hale. ¿Faria pública la clau d’accés? ¿Seria cobdiciós i intentaria vendre l’algoritme? La Susan no podia suportar més l’espera. Havia arribat l’hora. Havia d’anar a veure l’Strathmore.


  Amb molt de compte va entreobrir la porta i va escodrinyar la paret reflectant de la banda més allunyada de Criptografia. No hi havia manera de saber si el Hale encara estava mirant. Hauria d’avançar amb rapidesa fins al despatx de l’Strathmore. No massa ràpid, és clar: no podia permetre que el Hale descobrís que l’havia descobert. Va allargar la mà cap al pom de la porta i ja estava a punt d’obrir-la quan va sentir alguna cosa. Veus. Veus masculines.


  Les veus venien de la reixeta de ventilació que hi havia a prop del terra. Va deixar estar la porta i es va acostar al conducte. Les paraules se sentien esmorteïdes pel brunzir sord dels generadors de sota. Semblava com si la conversa procedís de les passarel·les dels nivells inferiors. Una de les veus sonava estrident, enrabiada. Semblava el Phil Chartrukian.


  —¿No em creus?


  Li va arribar el so d’una discussió més acalorada.


  —Tenim un virus!


  Després, remor de crits enfurismats.


  —Hem de trucar al Jabba!


  Després soroll de baralla.


  —Deixa’m anar!


  El soroll que es va sentir a continuació amb prou feines es podria considerar humà. Va ser un llarg gemec de terror, com un animal torturat a punt de morir. La Susan es va quedar glaçada a l’altra banda de la ventilació. El soroll va acabar amb la mateixa brusquedat que havia començat. Després, silenci.


  Un segon més tard, com en la coreografia d’una funció barata de terror, les llums del servei van anar perdent intensitat lentament. Després, van pampalluguejar i es van apagar. La Susan Fletcher es va trobar dreta enmig d’una foscor total.
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  —AQUEST SEIENT ÉS MEU, MALPARIT —va sentir en anglès.


  El Becker va aixecar el cap de damunt els braços. «¿Hi ha algú que parli espanyol en aquest maleït país?».


  Amb el cap acotat cap a ell, un adolescent amb la cara plena de grans i el cap rapat el mirava. Duia la meitat del crani pintat de vermell i l’altra meitat porpra. Semblava un ou de Pasqua.


  —He dit que aquesta cadira és meva, malparit.


  —Ja t’he sentit el primer cop —va dir el Becker, aixecant-se. No estava d’humor per barallar-se. Era hora de marxar.


  —¿On has fotut les meves ampolles? —va grunyir el marrec. Duia un imperdible al nas.


  El Becker va assenyalar les ampolles de cervesa que havia deixat a terra.


  —Eren buides.


  —Eren les meves punyeteres ampolles buides!


  —Et demano disculpes —va dir el Becker, i es va tombar per marxar.


  El punk li va barrar el pas.


  —Recull-les!


  El Becker va parpellejar; allò no li feia gràcia.


  —Fas broma, ¿oi?


  Era un bon pam més alt que el nano i devia pesar uns vint quilos més que ell.


  —¿És que potser et sembla que estic fent conya?


  El Becker no va dir res.


  —Recull-les! —La veu del noi es va esquerdar.


  El Becker va intentar rodejar-lo, però l’adolescent l’hi va impedir.


  —T’he dit que les recullis, collons!


  A les taules de la vora, tot de punks amb una gatera important es van començar a tombar per veure l’espectacle.


  —No saps el que et fas, marrec —va dir-li el Becker sense alterar-se.


  —T’aviso! —El nano estava fora de si—. Aquesta és la meva taula! Vinc aquí cada nit. Recull-les ara mateix!


  Al Becker se li havia esgotat la paciència. ¿No se suposava que havia d’estar a les Smoky Mountains amb la Susan? ¿Què feia a Espanya discutint amb un adolescent psicòtic?


  Sense avisar, el Becker va engrapar el marrec per sota les aixelles, el va aixecar i li va clavar el cul a la taula.


  —Escolta, tros de marrec fastigós. Enretiraràs el que has dit ara mateix o si no t’arrencaré aquest imperdible que portes al nas i el faré servir per tancar-te la boca.


  El nano es va quedar blanc com la cera.


  El Becker el va sostenir un moment, i després el va deixar anar. Sense apartar els ulls del nano espantat, el Becker es va ajupir, va agafar les ampolles i les va tornar a deixar damunt la taula.


  —¿Què has de dir? —va preguntar.


  El nano no sabia què dir.


  —No hi ha de què —va dir bruscament el Becker. «Aquest nano és un anunci ambulant per al control de natalitat».


  —Vés a la merda! —va udolar el marrec ara que va ser conscient que els seus companys es reien d’ell—. Mitja merda!


  El Becker no es va immutar. De sobte les paraules del nano li van quedar enregistrades al cap. «Vinc aquí cada nit». El Becker es va preguntar si el nano el podria ajudar.


  —Em sap greu —va dir el Becker—. No he entès com et dius.


  —Two-Tone —va xiuxiuejar com si estigués pronunciant una sentència de mort.


  —¿Two-Tone? —va murmurar el Becker—. Deixa’m que ho endevini, ¿pel cabell?


  —L’has cagat, Sherlock.


  —Té ganxo. ¿Se’t va acudir a tu solet?


  —A la primera —va dir amb orgull—. El penso patentar.


  El Becker va arrufar les celles.


  —¿Vols dir que en penses fer una marca registrada?


  El nano semblava confós.


  —Per a un nom caldria fer una marca registrada —va explicar el Becker—. No una patent.


  —El que sigui! —va cridar el punk amb frustració.


  Ara, el bigarrat assortiment de criatures borratxes i drogades de les taules dels voltants patien un atac d’histèria. El Two-Tone es va posar dret i va somriure al Becker amb sarcasme.


  —¿Què collons vols de mi?


  El Becker va pensar uns segons. «Vull que et rentis el cap, que poleixis el teu llenguatge i que busquis feina». El Becker va suposar que era demanar massa en una primera cita.


  —Necessito informació —va dir.


  —Vés a la merda.


  —Busco una persona.


  —No l’hai vista.


  —No l’he vista —va corregir el Becker alhora que divisava una cambrera que passava per allà. Va demanar dues cerveses Águila i en va oferir una al Two-Tone. El nano semblava desconcertat. Va fer un glop de cervesa i es va quedar mirant el Becker amb desconfiança.


  —¿Em prens el pèl, senyor?


  El Becker va somriure.


  —Busco una noia.


  El Two-Tone va proferir una estrident rialla.


  —Et ben asseguro que vestit així no et menjaràs un rosco!


  El Becker va arrufar el front.


  —No em vull menjar cap rosco. Només he de parlar amb ella. Potser em podries ajudar a trobar-la.


  El Two-Tone va abaixar la cervesa.


  —¿Ets poli?


  El Becker va fer que no amb el cap.


  El nano va aclucar els ulls.


  —Sembles un poli.


  —Nano, vinc des de Maryland. Si fos poli, estaria una mica lluny de la meva jurisdicció, ¿no trobes?


  La pregunta el va deixar fora de joc.


  —Em dic David Becker. —El Becker va somriure i li va allargar la mà per damunt la taula.


  El punk va fer-se enrere amb posat de fàstic.


  —Fuig, marieta.


  El Becker va enretirar la mà.


  El nano va riure amb sarcasme.


  —T’ajudaré, però et costarà calés.


  El Becker li va seguir la veta.


  —¿Quant?


  —Cent dòlars.


  El Becker va arrufar el front.


  —Només duc pessetes.


  —M’és igual! Que siguin cent pessetes!


  Estava clar que el canvi en moneda estrangera no era un dels forts del Two-Tone; cent pessetes venien a ser uns vuitanta-set cèntims.


  —Fet —va dir el Becker repicant amb l’ampolla a la taula.


  El nano va somriure per primer cop.


  —Fet.


  —Entesos. —El Becker va continuar parlant en un to de misteri—. Suposo que la noia que busco deu córrer per aquí. Duu els cabells pintats de vermell, blanc i blau.


  El Two-Tone va riure mofeta.


  —És l’aniversari del Judas Taboo. Tothom porta…


  —També duu una samarreta de la bandera britànica i una arracada de calavera en una orella.


  Un lleu gest de reconeixement va creuar el rostre del Two-Tone. En veure-ho, el Becker va sentir una alenada d’esperança. Tanmateix, un segon després el rostre del Two-Tone es va tornar seriós. Va clavar l’ampolla a la taula i va engrapar el Becker per la camisa.


  —És de l’Eduardo, tros de malparit! Estaré mirant! Com li fotis una mà a sobre, et mato!


  56


  LA MIDGE MILKEN va entrar amb posat enrabiat a la sala de conferències que hi havia davant per davant del seu despatx. A més de la taula de fusta de caoba de nou metres amb setanta-cinc amb l’emblema de la NSA incrustat en cirerer i roure negre, la sala de conferències lluïa tres aquarel·les de la Marion Pike, una falguera de Boston, una barra de marbre amb aigüera i, per descomptat, l’indispensable refrigerador d’aigua de la casa Sparkletts. La Midge es va servir un got d’aigua amb l’esperança que l’ajudaria a calmar-se.


  Mentre xarrupava, va mirar per la finestra. La llum de la lluna s’escolava per entremig de la persiana veneciana i jugava amb les aigües que feia la fusta de la taula. Sempre havia pensat que aquell podia ser un despatx de direcció molt més agradable que el que actualment ocupava el Fontaine a la part davantera de l’edifici. En comptes de donar a l’aparcament de la NSA, la sala de conferències tenia vistes a una impressionant extensió d’edificacions externes de la NSA, inclosa la cúpula de Criptografia, un illot d’alta tecnologia que s’alçava independent de l’edifici principal al llarg de tres acres de bosc. Intencionadament ubicat darrere el parapet natural d’un bosc d’aurons, Criptografia costava de veure des de la major part de les finestres de la NSA; tanmateix, la vista des de l’àrea de direcció era perfecta. A la Midge li semblava que la sala de conferències era la posició estratègica perfecta perquè un rei pogués observar els seus dominis. En una ocasió havia suggerit al Fontaine que traslladés el despatx, però el director s’havia limitat a respondre: «No pas al darrere». El Fontaine no era un home que se situés al darrere de res.


  La Midge va descórrer les persianes. Es va quedar mirant els turons. Sospirant amb pesar, va deixar que els seus ulls anessin al punt on era Criptografia. La Midge sempre s’havia sentit reconfortada per la visió de la cúpula de Criptografia: un far resplendent fos l’hora que fos. Però aquella nit, en mirar a l’exterior, no va trobar confort. Es va trobar mirant el buit. En clavar el rostre contra el vidre, va sentir que s’apoderava d’ella un pànic inexplicable i infantil. A sota seu no hi havia res més que foscor. Criptografia havia desaparegut!
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  ELS SERVEIS DE CRIPTOGRAFIA no tenien finestres i la foscor que envoltava la Susan Fletcher era total. Es va quedar immòbil com un pal durant uns segons mentre intentava orientar-se plenament conscient del creixent sentiment de pànic que s’apoderava del seu cos. L’espantós crit que havia sentit a través del pou de ventilació semblava surar al seu voltant. Malgrat els esforços per foragitar el creixent sentiment d’horror, la por recorria el seu cos fins a dominar-la.


  Presa d’un rampell de moviment involuntari, la Susan va començar a graponejar desordenadament les portes dels serveis i les piques. Desorientada, va girar enmig de la foscor amb les mans estirades endavant mentre intentava recordar l’espai. Va ensopegar amb una paperera i va topar amb una paret enrajolada. Seguint la paret amb una mà, va arribar de quatre potes fins a la sortida i va buscar amb els dits el pom de la porta. La va obrir i va sortir ensopegant a la planta de Criptografia.


  Allà es va quedar congelada per segon cop.


  La planta de Criptografia no tenia res a veure amb el que havia deixat només feia un moment. El TRANSLTR era una silueta grisa retallada contra la lleu llum del crepuscle que penetrava per la cúpula. Tota la il·luminació del sostre estava apagada. Ni tan sols els teclats electrònics de les portes no estaven il·luminats.


  A mesura que els ulls de la Susan s’adaptaven a la foscor, es va fixar que l’única llum que es veia en tot Criptografia procedia de la trapa oberta: una lleu lluïssor vermella dels llums de la instal·lació de sota terra. Va avançar cap allà. En l’aire surava una lleu olor d’ozó.


  Quan va aconseguir arribar a la trapa, va mirar a l’interior del forat. Els ventiladors de freó encara projectaven espirals de boira enmig de la vermellor i, en sentir el brunzir agut dels generadors, la Susan va saber que Criptografia estava funcionant amb energia auxiliar. Entremig de la boira va distingir l’Strathmore dret a la plataforma de sota. Estava inclinat per damunt de la barana i tenia els ulls clavats en les profunditats del pou retrunyidor del TRANSLTR.


  —Comandant!


  Cap resposta.


  La Susan va descendir per l’escala. L’aire calent de sota va pujar-li per la faldilla. Els graons estaven relliscosos a causa de la condensació. Va baixar fins al replà enreixat.


  —¿Comandant?


  L’Strathmore no es va tombar. Seguia amb la mirada clavada avall amb un gest de perplexitat buida al rostre, com en trànsit. La Susan va seguir la seva mirada per damunt de la barana. Durant uns segons no va veure res a banda de les espirals de vapor. Aleshores, de sobte, ho va veure. Una silueta. Sis pisos més avall. Apareixia a intervals entremig dels núvols de vapor. Ja es tornava a veure. Una massa confusa de membres regirats. Vint-i-set metres més avall, hi havia el cos del Phil Chartrukian estirat damunt les esmolades ales de ferro del generador principal. El seu cos estava enfosquit i recremat. En caure, havia provocat un curtcircuit a la font d’alimentació principal de la planta de Criptografia.


  Tanmateix, la imatge més espantosa no era pas la del Chartrukian, sinó la d’una altra persona, un altre cos, a mig camí de la llarga escala, arraulida, amagada entre les ombres. Aquell cos musculós era inconfusible. Era el Greg Hale.
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  EL PUNK VA UDOLAR AL BECKER.


  —La Megan és del meu amic Eduardo! Mantén-te’n!


  —¿On és? —El cor del Becker estava a punt de sortir-li per la boca.


  —Que et follin!


  —És una urgència! —va tallar el Becker. Va engrapar el marrec per la màniga—. Té un anell que és meu. L’hi pagaré! Molts diners!


  El Two-Tone es va quedar immòbil i va esclatar a riure com un boig.


  —¿Vols dir que aquella espantosa joia d’or és teva?


  Els ulls del Becker es van obrir com taronges.


  —¿L’has vista?


  El Two-Tone va assentir amb timidesa.


  —¿On és? —va exigir saber el Becker.


  —Ni idea. —Va riure amb sarcasme el Two-Tone—. La Megan anava per aquí intentant trobar algun beneit.


  —¿Que l’intentava vendre?


  —No t’amoïnis, home, no ha tingut sort. Tens un mal gust espantós per a les joies.


  —¿Estàs segur que ningú no l’ha comprat?


  —¿Te’n fots de mi? ¿Per quatre-cents papers? Li he dit que n’hi donava cinquanta, però ella en volia més. Intentava comprar un bitllet d’avió: ara està en espera.


  El Becker va notar que la sang se li glaçava a les venes.


  —¿A on?


  —Al coi de Connecticut —va escopir el Two-Tone—. L’Eddie va d’una banda a l’altra.


  —¿Connecticut?


  —Collons, sí. De tornada a la gran mansió que el papa i la mama tenen en un barri residencial. Odiava la família d’acollida espanyola. Tres germanets espanyolets que es passaven el dia fotent-se d’ella. Ni una gota d’aigua calenta.


  El Becker va notar que se li feia un nus a la gola.


  —¿Quan marxa?


  El Two-Tone va aixecar els ulls.


  —¿Quan? —va riure—. Ara ja fa molta estona que ha marxat. Fa hores que ha marxat a l’aeroport. És el millor lloc per col·locar l’anell: turistes rics i xusma d’aquesta. Tan bon punt com ha tingut els calés a la mà, ha agafat l’avió.


  Una nàusea vertiginosa va ascendir pels budells del Becker. «Això deu ser alguna mena de broma macabra, ¿oi que sí?». Es va quedar dret una bona estona.


  —¿Com es diu de cognom?


  El Two-Tone va sospesar la pregunta i va arronsar les espatlles.


  —¿Quin avió tenia pensat agafar?


  —Ha dit alguna cosa del Roach Coach.


  —¿Roach Coach?


  —Sí. Viatge de nit en cap de setmana: Sevilla-Madrid-La Guardia. Així és com en diuen. Els nens que van a la universitat l’agafen perquè és barat. M’imagino que s’asseuen al final per fumar burilles de petes.


  «Fantàstic». El Becker va grunyir mentre es passava una mà pels cabells:


  —¿A quina hora surt?


  —A les dues de la matinada, tots els dissabtes a la nit. A aquestes hores deu ser en algun punt per damunt de l’Atlàntic.


  El Becker es va mirar el rellotge. Assenyalava la 1.45 de la matinada. Es va girar cap al Two-Tone, desconcertat.


  —¿Dius que l’avió sortia a les dues de la matinada?


  El punk va assentir amb una rialla.


  —Em sembla que t’he deixat ben fotut, tio.


  El Becker es va assenyalar el rellotge enrabiat.


  —¿Però si només són tres quarts de dues?


  El Two-Tone va observar el rellotge amb aparent perplexitat.


  —Així estic acabat —va riure—. Normalment no vaig mai tan torrat fins a les quatre del matí.


  —¿Quina és la via més ràpida per anar fins a l’aeroport? —va interrompre el Becker.


  —La parada de taxis del davant.


  El Becker va treure d’una revolada un bitllet de mil pessetes de la butxaca i el va entaforar a la mà del Two-Tone.


  —Eps, tio, gràcies! —va dir-li cridant el punk des del darrere—. Si veus la Megan, la saludes de part meva! —Però el Becker ja havia marxat.


  El Two-Tone va exhalar un sospir i va tornar fent tentines fins a la pista de ball. Anava massa begut com per adonar-se de la presència amb ulleres de muntura de filferro que el seguia.


  A fora, el Becker recorria l’aparcament a la recerca d’un taxi. No n’hi havia cap. Es va acostar corrent fins a un goril·la rabassut.


  —Taxi!


  El goril·la va moure el cap.


  —Massa d’hora.


  «¿Massa d’hora?». El Becker va rondinar. «Són les dues de la matinada!».


  —Demani-me’n un!


  L’home va agafar un walkie-talkie. Va pronunciar unes quantes paraules i després va penjar.


  —Vint minuts —va explicar.


  —¿Vint minuts? —va protestar el Becker—. ¿Y el autobús?


  El goril·la va arronsar les espatlles.


  —Quaranta-cinc minuts.


  El Becker va aixecar les mans al cel. «Perfecte!».


  La remor d’un petit motor va fer tombar el cap al Becker. Semblava una serra de cadena. Un nano gran i la seva parella recoberta de cadenes arribaven a l’aparcament amb una motocicleta Vespa 250 vella. La faldilla de la noia se li havia arromangat fins a les cuixes. No semblava haver-se’n adonat. El Becker s’hi va llançar al damunt. «No em puc creure que estigui fent això», va pensar. «Odio les motos». Va cridar al conductor:


  —Et pago deu mil pessetes perquè em portis a l’aeroport!


  El nano el va ignorar i va apagar el motor.


  —Vint mil! —va esclatar el Becker—. Necessito anar a l’aeroport!


  El nano va aixecar els ulls.


  —Scusi? —era italià.


  —Aeropórto! Per favore. Sulla Vespa! Venti mille pesete!


  L’italià va mirar de reüll el tros de ferralla que tenia al davant i va esclatar a riure.


  —Venti mille pesete? La Vespa?


  —Cinquanta mille! Cinquanta mil! —va oferir el Becker. Eren uns quatre-cents dòlars.


  L’italià va riure amb dubtes.


  —¿Dov’è la plata? ¿I la pasta?


  El Becker va treure cinc bitllets de deu mil pessetes de la butxaca i els hi va allargar. L’italià va observar els diners i després la xicota. La noia va engrapar els diners i se’ls va entaforar a sota la brusa.


  —Grazie! —L’italià lluïa un somriure d’orella a orella. Va llançar al Becker les claus de la Vespa. Després va aferrar la mà de la seva xicota i van desaparèixer ràpidament tot rient a l’interior de l’edifici.


  —Aspetta! —va cridar el Becker—. Espera! Jo volia que em portessis!
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  LA SUSAN VA ALLARGAR UNA MÀ per buscar la del comandant Strathmore mentre ell l’ajudava a pujar per l’escala que accedia a la planta de Criptografia. La imatge del cos del Phil Chartrukian estès sobre els generadors li havia quedat gravada al cervell. Pensar que el Hale estava amagat en les profunditat de Criptografia l’havia deixat marejada. La veritat era indefugible: el Hale havia empès el Chartrukian.


  Ensopegant, la Susan va deixar enrere l’ombra del TRANSLTR cap a la sortida principal de Criptografia, la porta per la qual havia arribat hores abans. Malgrat els seus frenètics intents per introduir el codi en el teclat sense electricitat, no va aconseguir res i la porta va restar tancada. Estava atrapada: Criptografia era una presó. La cúpula era com un satèl·lit, a cent metres de l’estructura principal de la NSA, accessible només a través del portal principal. Com que Criptografia generava la seva pròpia energia, a la centraleta segurament ni tan sols no sabien que estaven tenint problemes.


  —La font d’alimentació principal està fora de servei —va dir l’Strathmore en arribar darrere d’ella—. Necessitem ajuda.


  El subministrament d’energia de seguretat de Criptografia estava dissenyat de tal manera que el TRANSLTR i els seus sistemes de refrigeració tenien preferència per damunt de tots els altres sistemes, inclosos els llums i les portes. D’aquesta manera, una baixada de tensió inesperada no podia interrompre el funcionament del TRANSLTR durant una execució important. També implicava que el TRANSLTR no funcionaria mai sense el sistema de refredament per freó: en un recinte tancat, la calor que generaven tres milions de processadors augmentaria fins a nivells molt perillosos. Potser, fins i tot es podrien acabar encenent els xips de silicona, cosa que desencadenaria en una fusió ferotge. Era una situació que ningú no gosava imaginar-se.


  La Susan va fer un esforç per conservar la calma. Els seus pensaments no paraven d’anar a parar a la imatge del tècnic de sistemes estès sobre els generadors. Va tornar a colpejar el teclat. Cap reacció:


  —Avorta l’execució! —va exigir.


  Demanar al TRANSLTR que aturés la cerca de la clau d’accés del Fortalesa Digital faria que es desactivessin tots els seus circuits i alliberaria prou energia de reserva per proporcionar-ne a les portes i que aquestes poguessin tornar a funcionar.


  —tranquil·litat, Susan —va dir l’Strathmore posant-li una mà ferma damunt l’espatlla.


  El contacte tranquil·litzador del comandant va esvair la boira que enterbolia el pensament de la Susan. De sobte, va recordar per què havia anat a buscar-lo.


  —Comandant! El Greg Hale és el North Dakota! —va dir girant sobre els seus talons.


  Enmig de la foscor es va sentir un cop de silenci aparentment interminable. Per fi, l’Strathmore va respondre. La seva veu semblava més confosa que sorpresa.


  —¿De què parles?


  —El Hale… —va murmurar la Susan—. Ell és el North Dakota.


  Encara més silenci mentre l’Strathmore sospesava les paraules de la Susan.


  —¿La balisa? —Semblava confós—. ¿Assenyalava el Hale?


  —La balisa encara no ha retornat res. El Hale l’ha avortada!


  La Susan va començar a explicar-li com el Hale havia aturat la balisa i com ella havia descobert missatges electrònics del Tankado al compte de correu del Hale. Un altre llarg interval de silenci va seguir l’explicació. L’Strathmore va moure el cap amb incredulitat.


  —És impossible que el Greg Hale sigui l’assegurança del Tankado! És absurd! El Tankado no hi hauria confiat mai en el Hale.


  —Comandant —va replicar ella—. El Hale ja ens va enfonsar un cop: Skipjack. El Tankado hi confiava.


  L’Strathmore no semblava poder trobar les paraules.


  —Avorti el TRANSLTR —li va pregar la Susan—. Tenim el North Dakota. Truqui al personal de seguretat de l’edifici. Sortim d’aquí.


  L’Strathmore va aixecar una mà demanant un moment per reflexionar.


  La Susan va mirar amb nerviosisme en direcció a la trapa. L’obertura estava fora del seu marc de visió, oculta darrere el TRANSLTR, però la lluïssor vermellosa s’escampava per damunt les rajoles negres com un foc sobre el gel. «Au, va, truqui a Seguretat, comandant! Avorti el TRANSLTR! Tregui’ns d’aquí!».


  Inesperadament, l’Strathmore va posar-se en acció.


  —Segueix-me —va dir. Va acostar-se ràpidament cap a la trapa.


  —Comandant! El Hale és perillós! Ha…


  Però l’Strathmore va desaparèixer en la foscor. La Susan es va afanyar a seguir la seva silueta. El comandant va rodejar el TRANSLTR fins a arribar a l’obertura del terra. Va escodrinyar a l’interior d’aquell pou fumejant i enterbolit. En silenci va mirar al seu voltant a la planta de Criptografia. Després es va ajupir i va aixecar la pesada trapa. Va girar dibuixant un arc. En deixar-la anar va tancar-se de cop amb un cop ensordidor. Criptografia tornava a ser una cova silenciosa i fosca. Aparentment, el North Dakota estava atrapat.


  L’Strathmore es va ajupir. Va girar el pesant forrellat de papallona que va tornar a ocupar el seu lloc. Els nivells inferiors estaven segellats.


  Ni ell ni la Susan no van sentir unes sigil·loses petjades que es dirigien cap al Node 3.
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  EL TWO-TONE AVANÇAVA pel passadís emmirallat que anava del pati exterior fins a la pista de ball. En tombar-se cap a un mirall per comprovar que dugués ben posat l’imperdible del nas, va adonar-se que darrere hi havia algú que se li llançava al damunt. Va tombar-se ràpidament, però va fer tard. Un parell de braços durs com pedres li van estampar la cara contra el vidre.


  El punk va intentar tombar-se.


  —¿Eduardo? ¿Ei, tio, ets tu? —El Two-Tone va notar que una mà buscava la seva cartera abans la silueta no s’ajupís amb fermesa contra la seva espatlla—. Eddie! —va cridar el punk—. Deixa de donar pel sac! Hi havia un paio que buscava la Megan!


  La silueta l’aferrava amb fermesa.


  —Ei, Eddie, tio, para! —Però quan el Two-Tone va aixecar la mirada cap al mirall, es va adonar que la silueta que el subjectava no era el seu amic.


  Era un rostre gravat i cobert de cicatrius. Dos ulls buits de vida l’observaven com brases des de darrere d’unes ulleres de muntura de filferro. L’home es va inclinar endavant per posar la boca a tocar de la seva orella. Una veu estranya va esbufegar:


  —¿Adónde fue? ¿A on ha anat? —Les paraules tenien un deix que semblava deformat.


  El punk va quedar glaçat, paralitzat per la por.


  —¿Adónde fue? —va repetir la veu—. El Americano.


  —A… a l’aeroport. Aeropuerto —va quequejar el Two-Tone.


  —¿Aeropuerto? —va repetir l’home amb els ulls negres clavats en el reflex de la boca del Two-Tone al mirall.


  El punk va assentir.


  —¿Tenia l’anell?


  Aterrit, el Two-Tone va moure el cap d’una banda a l’altra.


  —No.


  —¿Has vist l’anell?


  El Two-Tone va callar. ¿Quina era la resposta encertada?


  —¿Viste el anillo? —la veu esmorteïda va exigir.


  El Two-Tone va fer que sí amb el cap, amb la ferma esperança que la sinceritat tindria la seva recompensa. Però no. Uns segons després lliscava sobre el terra amb el coll trencat.
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  EL JABBA JEIA PANXA ENLAIRE amb mig cos situat a sota de la unitat principal desmantellada d’un ordinador. Duia una llanterna petita a la boca, un soldador a la mà i un gran planell esquemàtic damunt la panxa. Tot just acabava d’instal·lar una nova unitat d’atenuadors a una placa base defectuosa quan el seu mòbil va sonar.


  —Merda —va renegar mentre furgava per entremig d’una pila de cables per trobar l’aparell—. Sóc el Jabba.


  —Jabba, sóc la Midge.


  Un gran somriure.


  —¿Dos cops en una sola nit? La gent començarà a parlar.


  —Hi ha problemes a Criptografia. —La seva veu sonava tensa.


  El Jabba va arrufar el front.


  —Ja n’hem parlat d’això, ¿no et sembla?


  —És un problema d’energia.


  —Jo no sóc lampista. Truca a Enginyeria.


  —La cúpula està a les fosques.


  —Veus coses rares. Vés a casa. —Va tornar a mirar l’esquema.


  —Com la gola d’un llop! —va cridar.


  Amb un sospir, el Jabba va deixar la llanterna a terra.


  —Midge, en primer lloc, allà hi ha energia auxiliar. Mai no podria estar fosc com la gola d’un llop. En segon lloc, l’Strathmore té una panoràmica de Criptografia lleument millor que la meva en aquests moments. ¿Per què no li truques a ell?


  —Perquè això té a veure amb ell. Ens amaga alguna cosa.


  El Jabba va posar els ulls en blanc.


  —Midge, reina, estic envoltat de cables en sèrie fins al coll ara mateix. Si vols quedar amb mi, jo em separo ara mateix. Si no, truca a Enginyeria.


  —Jabba, això és greu. Ho pressento.


  «¿Ho pressent?». Era un assumpte oficial, va pensar el Jabba, la Midge tenia un dels seus pressentiments.


  —Si l’Strathmore no està amoïnat, jo tampoc.


  —Criptografia és fosc com la gola d’un llop, coi!


  —Potser l’Strathmore està mirant els estels.


  —Jabba! No faig conya!


  —Entesos, entesos —va rondinar mentre s’incorporava amb l’ajut d’un colze—. Potser un dels generadors ha tingut una baixada de tensió. De seguida que acabi amb això, passaré per Criptografia per…


  —¿I l’energia auxiliar? —va exigir saber la Midge—. Si un dels generadors s’ha fet malbé, ¿per què no tenen energia auxiliar?


  —No ho sé. Potser l’Strathmore té el TRANSLTR en marxa i per tant l’energia auxiliar està derivada.


  —¿I per què no ho avorta? Potser és un virus. Abans has dit alguna cosa sobre un virus.


  —Punyeta, Midge! —va esclatar el Jabba—. Ja t’ho he dit: a Criptografia no hi ha cap virus! Deixa de ser tan refotudament paranoica!


  Un llarg silenci a l’altra banda de la línia.


  —Ostres, noi, Midge —es va disculpar el Jabba—. Deixa’m que t’ho expliqui. —La seva veu sonava tensa—. Per començar, tenim el Gauntlet, no hi ha cap virus que el pugui travessar. Segon, si hi ha una baixada de tensió, aleshores el problema és de maquinari; els virus no tallen l’energia, ataquen el programari i les dades. Passi el que passi a Criptografia, no és un virus.


  Silenci.


  —¿Midge? ¿M’escoltes?


  La Midge va donar una resposta esmolada com una destral.


  —Jabba, faig la meva feina. No entra dins les meves expectatives que m’escridassin per fer-la. Si truco per preguntar com és que un equipament de milions de dòlars està a les fosques, espero rebre una resposta professional.


  —Sí, senyora.


  —Amb un simple sí o no ja en tindré prou. ¿Podria ser que el problema que tenen a Criptografia estigués relacionat amb un virus?


  —Midge, ja t’ho he dit…


  —Sí o no. ¿El TRANSLTR podria tenir un virus?


  El Jabba va sospirar.


  —No, Midge. És del tot impossible.


  —Gràcies.


  Va esforçar-se per fer un somriure per intentar alleujar la tensió.


  —Tret que creguis que l’Strathmore n’hagi escrit un i hagi omès els filtres.


  Un silenci atordidor. Quan la Midge va parlar, la seva veu tenia un deix aterridor.


  —¿L’Strathmore pot ometre el Gauntlet?


  El Jabba va sospirar.


  —Feia broma, Midge. —Però sabia que havia fet tard.
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  EL COMANDANT I LA SUSAN estaven drets al costat de la trapa tancada rumiant què havien de fer a continuació.


  —Tenim el Phil Chartrukian mort allà a baix —va observar l’Strathmore—. Si demanem ajuda, Criptografia es convertirà en un circ.


  —¿Així doncs, què proposa fer? —va preguntar la Susan amb l’únic desig de marxar.


  L’Strathmore va reflexionar un moment.


  —No em preguntis com ha estat —va dir amb els ulls abaixats cap a la trapa—, però sembla com si, sense adonar-nos-en, haguéssim localitzat i neutralitzat el North Dakota. —Va moure el cap amb incredulitat—. La sort dels ximples. —Encara semblava del tot desconcertat pel fet que el Hale estigués implicat en els plans del Tankado—. Suposo que el Hale té la clau d’accés amagada en algun lloc del seu terminal, o potser en té una còpia a casa. Sigui com sigui, està atrapat.


  —¿I per què no truquem a seguretat i deixem que se l’enduguin?


  —Encara no —va dir l’Strathmore—; si els tècnics de Sistemes descobreixen les estadístiques d’aquesta execució interminable del TRANSLTR, tindrem tota una tongada de problemes nous. Vull eliminar qualsevol rastre de Fortalesa Digital abans d’obrir les portes.


  La Susan va assentir a contracor. Era un bon pla. Quan, finalment, el personal de Seguretat tragués el Hale dels nivells inferiors i l’acusessin de la mort del Chartrukian, ell segurament amenaçaria de descobrir al món l’existència de Fortalesa Digital. Tanmateix, la prova ja no existiria: l’Strathmore es podria fer el ximple. «¿Una execució interminable? ¿Un algoritme indesxifrable? Això és del tot absurd! ¿És que el Hale no ha sentit parlar del Principi de Bergofsky?».


  —Vet aquí el que farem. —En un to pràctic, l’Strathmore va detallar el seu pla—. Eliminarem tota la correspondència del Hale amb el Tankado. Eliminarem tots els registres del moment en què vaig ometre el Gauntlet, totes les anàlisis de Seguretat de Sistemes que ha fet el Chartrukian, els registres del Monitor d’Execució, tot. Fortalesa Digital desapareixerà. Mai no ha estat aquí. Enterrem la clau del Hale i resem a Déu perquè el David trobi la còpia del Tankado.


  «David», va pensar la Susan. Va fer un esforç per allunyar-lo del seu cap. Havia de concentrar-se en la feina que havia de fer.


  —Jo m’encarregaré del laboratori de Seguretat de Sistemes —va anunciar l’Strathmore—. Estadístiques del Monitor d’Execució, estadístiques d’activitat mutant, el funcionament… Tu t’encarregues del Node 3. Elimina tot el correu del Hale. El més mínim indici de relació amb el Tankado, qualsevol cosa que faci esment de Fortalesa Digital.


  —Entesos —va respondre la Susan, situant-se—. Eliminaré tot el disc del Hale. Ho formataré tot.


  —No! —La reacció de l’Strathmore va ser ferma—. No ho facis pas. El més probable és que el Hale hi tingui desada una còpia de la clau d’accés. La vull.


  La Susan va esbufegar perplexa.


  —¿Vol la clau d’accés? Em pensava que tot això ho fèiem per tal de destruir les claus d’accés!


  —Sí. Però en vull una còpia. Vull obrir aquest maleït arxiu i fer un cop d’ull al programa del Tankado.


  La Susan sentia la mateixa curiositat que l’Strathmore, però l’instint li deia que obrir l’algoritme de Fortalesa Digital no era gens intel·ligent, amb independència de l’interès que pogués tenir. Ara com ara, el programa fatal estava tancat amb pany i clau en el seu embolcall encriptat: era del tot inofensiu. Tanmateix, tan bon punt es desxifrés…


  —Comandant, no seria millor que…


  —Vull la clau —va replicar ell.


  La Susan ho havia d’admetre. Des que havia tingut notícies de Fortalesa Digital, havia sentit una certa curiositat acadèmica per saber com s’ho havia fet el Tankado per escriure’l. La seva mera existència contradeia les regles més bàsiques de la Criptografia. La Susan va mirar el comandant de fit a fit.


  —¿Eliminarà l’algoritme immediatament després de veure’l?


  —No en quedarà ni rastre.


  La Susan va arrufar el front. Sabia que trobar la clau del Hale no seria una cosa ràpida. Localitzar una clau d’accés aleatòria en un dels discs durs del Node 3 era com buscar una agulla en un paller de les dimensions de Texas. Les cerques informàtiques només funcionen quan se sap què es busca; aquesta clau d’accés era del tot aleatòria. Per sort, però, com que a Criptografia es treballava amb tant de material aleatori, un equip encapçalat per la Susan havia desenvolupat un procés complex que es coneixia com una cerca de no-conformitat. A grans trets, aquest tipus de cerca demana a l’ordinador que estudiï totes les cadenes de caràcters que hi ha al disc dur, que compari cadascuna d’aquestes cadenes amb les entrades d’un diccionari gegant i que marqui totes aquelles que no semblin fer sentit o que siguin aleatòries. Era una feinada espantosa haver de refinar els paràmetres cada dos per tres, però era possible.


  La Susan sabia que ella era la candidata lògica per buscar la clau d’accés. Va sospirar mentre esperava no haver-ho de lamentar.


  —Si tot va bé, trigaré una mitja hora.


  —Així, doncs, posem-nos a treballar —va dir l’Strathmore tot posant una mà sobre l’espatlla de la Susan per acompanyar-la enmig de la foscor fins al Node 3.


  Per damunt d’ells, un cel atapeït d’estels s’havia escampat per tota la cúpula. La Susan es preguntava si el David podia veure aquells mateixos estels des de Sevilla.


  En acostar-se a les sòlides portes de vidre del Node 3, l’Strathmore va rondinar per sota el nas. El teclat del Node 3 estava apagat, i les portes inactives.


  —Punyeta —va dir—. No tenim energia. Me n’havia oblidat.


  L’Strathmore va estudiar les portes corredisses. Va posar els palmells plans sobre el vidre. Després va fer força cap al costat amb tot el cos intentant obrir-les. Tenia les mans suades i va relliscar. Se les va eixugar als pantalons i ho va tornar a provar. Aquest cop, però, les portes es van entreobrir una mica.


  La Susan, en adonar-se que havien avançat una mica, es va situar darrere l’Strathmore i van empènyer els dos alhora. Les portes van lliscar uns tres centímetres. Van subjectar-la un moment, però la pressió era massa forta. Les portes es van tancar de cop una altra vegada.


  —Tornem-hi —va dir la Susan, aquest cop situant-se davant de l’Strathmore—. Molt bé, provem-ho ara.


  Van estirar. Un altre cop, la porta es va obrir uns tres centímetres. Un tènue feix de llum blava va sortir de l’interior del Node 3; els terminals encara estaven encesos, se’ls considerava essencials per al funcionament del TRANSLTR i rebien energia auxiliar.


  La Susan va encabir la punta de la Ferragamo a l’obertura i va fer més força. La porta va començar a desplaçar-se. L’Strathmore es va moure per tenir un angle millor. Posant les mans sobre la porta de l’esquerra, va estirar enrere amb totes les seves forces. La Susan va empènyer la porta de la dreta en el sentit contrari. A poc a poc, amb molt treball, les portes es van començar a separar. Ara ja estaven obertes gairebé trenta centímetres.


  —No les deixis anar —va dir l’Strathmore panteixant alhora que feien més força—. Una mica més.


  La Susan es va posar amb l’espatlla a l’obertura. Va empènyer de nou, aquest cop amb un angle millor. Les portes lluitaven per tancar-se sobre ella.


  Abans l’Strathmore no la pogués aturar, la Susan va esmunyir el seu cos esvelt pel forat. L’Strathmore va protestar, però ella estava ben decidida. Volia marxar de Criptografia i coneixia prou bé l’Strathmore per saber que no podria anar enlloc fins que no aparegués la clau d’accés del Hale.


  La Susan es va situar al mig de l’obertura i va empènyer amb totes les seves forces. Les portes van cedir. De sobte, les seves mans van relliscar. Les portes van abalançar-se contra ella. L’Strathmore va intentar sostenir-les, però la pressió era massa forta. Just en el moment que les portes es tancaven de cop, la Susan es va esmunyir pel forat i va caure a l’interior.


  El comandant va lluitar per tornar a obrir una escletxa entre les portes. Va posar la cara contra aquella minúscula ratlla.


  —Déu meu, Susan, ¿estàs bé?


  La Susan es va aixecar i es va allisar la roba.


  —Estic bé.


  Va mirar al seu voltant. El Node 3 estava desert, il·luminat només per la lluïssor dels monitors. Les ombres blavoses donaven una ambientació fantasmagòrica al recinte. Es va tombar cap a l’Strathmore que mirava des de l’escletxa. Amb la llum blavosa el seu rostre semblava pàl·lid i malaltís.


  —Susan —li va dir—. Dóna’m vint minuts per eliminar els fitxers de Seguretat de Sistemes. Quan hagi esborrat tots els indicis, pujaré al meu terminal i avortaré el TRANSLTR.


  —Ja ho pot jurar —va replicar ella mirant les pesades portes de vidre. Sabia del cert que fins que el TRANSLTR no parés d’absorbir tota l’energia auxiliar, seria presonera del Node 3.


  L’Strathmore va deixar anar les portes i es van tancar de cop. La Susan va mirar a través del vidre com el comandant desapareixia en la foscor de Criptografia.
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  LA VESPA DE RECENT adquisició del Becker enfilava amb penes i treballs la carretera d’accés a l’aeroport de Sevilla. Durant tot el trajecte havia tingut els artells blancs de fer força. El seu rellotge assenyalava que tot just tocaven les 2.00 de la matinada, hora local.


  En acostar-se a la terminal principal, va circular per la vorera i va saltar de la motocicleta encara en marxa. La moto es va desplomar sobre l’asfalt i es va aturar amb un esbufec. Amb els genolls tremolosos, el Becker va passar com una exhalació per les portes giratòries. «Mai més», es jurava a si mateix.


  La terminal era deserta i intensament il·luminada. Tret d’un conserge que fregava el terra, el recinte estava buit. A l’altra banda de la gran extensió de l’aeroport, una dependenta tancava el taulell d’Iberia. El Becker ho va interpretar com un signe de malastrugança.


  S’hi va acostar corrent.


  —¿El vuelo a Estados Unidos?


  L’atractiva andalusa que hi havia darrere el taulell va aixecar els ulls amb un somriure de disculpa.


  —Acaba de salir. L’acaba de perdre. —Les paraules van surar en l’aire durant uns segons.


  «L’he perdut». Les espatlles del Becker van perdre fermesa.


  —¿Hi havia places de darrera hora per al vol?


  —Moltes —va somriure la dona—. Anava gairebé buit. Però el de demà a les vuit del matí també té…


  —Necessito saber si una amiga meva ha agafat el vol. Estava en llista d’espera.


  La dona va arrufar el front.


  —Ho sento, senyor. Aquesta nit hi ha hagut uns quants passatgers en llista d’espera, però la nostra política de privacitat diu que…


  —És molt important —va interrompre el Becker—. Només necessito saber si ha agafat el vol. Ja està.


  La dona va assentir amb compassió.


  —¿Una baralla d’enamorats?


  El Becker va pensar uns segons. Aleshores li va oferir un somriure avergonyit.


  —¿És molt evident?


  Ella li va fer l’ullet.


  —¿Com es diu?


  —Megan —va respondre ell entristit.


  La dependenta va somriure.


  —¿No té cognom la seva enamorada?


  El Becker va exhalar lentament un sospir. «Sí, però no el sé!».


  —De fet, és una situació una mica complicada. M’ha dit que l’avió anava gairebé buit. Potser podria…


  —Sense un cognom no puc…


  —De fet —va interrompre el Becker en tenir una idea millor—. ¿Ha estat treballant tota la nit?


  La dona va assentir.


  —De set a set.


  —Així, potser l’ha vista. És una noia jove. Quinze o setze anys. Duia els cabells… —Abans no pogués pronunciar les paraules, el Becker es va adonar de l’error que acabava de cometre.


  La dependenta va aclucar els ulls.


  —¿La seva enamorada té quinze anys?


  —No! —va esbufegar el Becker—. Vull dir… —Merda—. Si em pogués donar un cop de mà, és molt important.


  —Ho sento —va dir la dona amb fredor.


  —No és el que sembla. Si pogués…


  —Bona nit, senyor. —La dona va abaixar de cop la persiana metàl·lica del comptador i va desaparèixer en una saleta al fons.


  El Becker va rondinar i va mirar el cel. «Calma, David. Molta calma». Va estudiar l’esplanada oberta. Res. «Deu haver venut l’anell i agafat el vol». Es va acostar a un treballador.


  —¿Has visto a una niña? —va cridar per fer-se sentir per sobre de la polidora—. ¿Ha vist una nena?


  L’home gran va allargar una mà per parar el motor.


  —¿Eh?


  —¿Una niña? —va repetir el Becker—. Pelo rojo, azul y blanco. Cabells vermells, blancs i blaus.


  El treballador va riure.


  —Qué fea. Sona espantós. —Va fer que no amb el cap i va reprendre la seva tasca.


  * * *


  El David Becker estava dret al bell mig de l’esplanada deserta de l’aeroport sense saber què havia de fer a continuació. El vespre havia estat com una comèdia dels errors. Les paraules de l’Strathmore no paraven de ressonar dins el seu cap: «No truquis fins que no hagis trobat l’anell». Un cansament intens va aclaparar el seu cos. Si la Megan havia venut l’anell i agafat l’avió, ara no hi havia manera de saber qui tenia l’anell.


  El Becker va tancar els ulls per intentar concentrar-se. «¿Què he de fer ara?». Va decidir pensar-hi un moment. Primer, havia de trobar un lavabo, cosa que ja feia molta estona que li demanava el cos.
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  LA SUSAN S’ESTAVA SOLA enmig del silenci tènuement il·luminat del Node 3. La feina que li havien encomanat era força senzilla: accedir al terminal del Hale, trobar la clau i després eliminar tota la correspondència que havia mantingut amb el Tankado. No podia quedar cap rastre de Fortalesa Digital enlloc.


  Els primers temors de la Susan davant la perspectiva de trobar la clau i desxifrar Fortalesa Digital tornaven a assetjar-la. No l’acabava de convèncer temptar la sort; fins ara encara havien tingut sort. El North Dakota havia aparegut, com per miracle, davant dels seus nassos, i l’havien enxampat. L’únic tema que quedava pendent era el David; havia de trobar l’altra clau d’accés. La Susan resava perquè li anés bé la missió.


  Mentre s’endinsava al Node 3, va intentar allunyar de la seva ment qualsevol pensament. Era estrany que estigués tan neguitosa en un lloc tan familiar. Enmig de la foscor, tot el que hi havia al Node 3 semblava desconegut. Però també hi havia alguna altra cosa. La Susan va dubtar uns moments i va mirar enrere a les portes fora de servei. No hi havia escapatòria. «Vint minuts», va pensar.


  En tombar-se cap al terminal del Hale, es va adonar que se sentia una olor estranya, moscada: estava ben segura que no era una olor habitual al Node 3. Es va preguntar si el desionitzador devia tenir problemes de funcionament. L’olor li resultava vagament familiar i, en adonar-se’n, la va envair un calfred corprenedor. Es va imaginar el Hale empresonat en la seva enorme cel·la fumejant. «¿Deu haver calat foc a alguna cosa?». Va aixecar els ulls als pous de ventilació i va ensumar. Però l’olor semblava arribar-li d’alguna altra banda, a prop d’ella.


  La Susan va dirigir la mirada a les portes enreixades de la cuineta. En qüestió d’un segon va identificar l’olor. Era colònia… i suor.


  L’instint la va fer retrocedir. No estava preparada per al que va veure. Des de darrere les portes enreixades de la cuineta, dos ulls la fitaven fixament. En només un instant la terrible veritat va colpejar-la. El Greg Hale no estava tancat amb pany i clau als nivells inferiors: era al Node 3! S’havia esmunyit escales amunt abans que l’Strathmore no tanqués la trapa. Havia tingut prou força per obrir les portes tot sol.


  La Susan havia sentit a dir alguna vegada que el terror pur et deixa paralitzat: ara va saber que això només era un mite. En la mateixa fracció de segon que el seu cervell es va fer càrrec del que passava, es va posar en moviment. Va ensopegar enrere enmig de la foscor amb una idea fixa al cap: fugir.


  L’espetec darrere d’ella va ser instantani. El Hale havia restat assegut en silenci damunt la cuina i ara va estirar les cames com si fossin dos bats de beisbol. Les portes van sortir disparades de les frontisses. El Hale va saltar com una fera dins de la sala per córrer a l’encalç de la Susan amb àgils gambades.


  La Susan va llançar un llum que tenia al darrere en un intent per fer la traveta al Hale en el seu avenç cap a ella. Va notar com ell saltava sense esforç. El Hale guanyava terreny amb rapidesa.


  Quan el braç esquerre d’ell la va rodejar per la cintura des de darrere, va tenir la sensació d’haver topat amb una barra d’acer. Va panteixar de dolor mentre li sortia l’aire que tenia als pulmons. El bíceps d’ell va doblegar-se sobre les seves costelles.


  La Susan s’hi resistia i es debatia com una fera. En algun moment el seu colze va colpejar cartílag. El Hale va deixar-la anar per agafar-se el nas amb les mans. Va caure de genolls protegint-se la cara amb les mans.


  —Filla de… —va udolar adolorit.


  La Susan es va abalançar cap a les planxes de pressió de les portes resant en va perquè l’Strathmore restablís en aquell mateix moment l’energia i s’obrissin. Però només va poder colpejar els vidres.


  El Hale avançava cap a ella amb el nas ple de sang. Un segon més tard, tornava a tenir-la entre les seves mans: una fermament aferrada al pit esquerre i l’altra a la cintura. La va apartar de la porta d’una revolada.


  Ella va cridar alhora que estirava una mà intentat, debades, aturar-lo.


  La va estirar bocaterrosa. Ella notava la sivella del seu cinturó a l’espinada. La Susan no podia creure la força que tenia aquell home. La va arrossegar per damunt de la moqueta, va perdre les sabates. En un àgil moviment, el Hale la va aixecar i la va deixar caure a terra al costat del seu terminal.


  Inesperadament, la Susan estava ajaguda panxa enlaire amb la faldilla arromangada per damunt dels malucs. Se li havia descordat el primer botó de la camisa i el seu pit pujava i baixava agitat sota la llum blavosa. Va aixecar els ulls aterrida mentre el Hale se li enfilava al damunt, immobilitzant-la. No aconseguia veure-li els ulls. Li semblava llegir-hi terror. ¿O era ràbia? Els ulls del Hale cremaven el seu cos. Una nova descàrrega de pànic la va recórrer de dalt a baix.


  El Hale seia com una roca damunt la seva cintura amb el ulls abaixats cap a ella amb una aurèola glacial. Tots els coneixements adquirits en els cursets de defensa personal que havia fet semblaven esvair-se del cap de la Susan. Va intentar resistir-s’hi, però el cos ni li responia. Havia quedat muda. Va tancar els ulls.


  «Ostres, Déu meu, no!».
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  EL BRINKERHOFF DONAVA VOLTES pel despatx de la Midge.


  —Ningú no pot ometre el Gauntlet! És impossible!


  —T’equivoques —va replicar ella agressivament—. Acabo de parlar amb el Jabba. M’ha dit que l’any passat va instal·lar un commutador d’omissió.


  L’auxiliar personal semblava dubtar-ho.


  —No n’havia sentit a dir res.


  —Ningú no en va dir res. Era un secret.


  —Midge —va replicar el Brinkerhoff—, el Jabba té una obsessió compulsiva per la seguretat! Mai no instal·laria un commutador que permetés ometre…


  —L’hi va obligar l’Strathmore —va interrompre ella.


  El Brinkerhoff gairebé podia sentir els mecanismes del cervell de la Midge.


  —¿Recordes l’any passat —va preguntar ella—, quan l’Strathmore estava treballant en aquell cas de la banda terrorista antisemita de Califòrnia?


  El Brinkerhoff va assentir. Havia estat un dels cops més extraordinaris de l’Strathmore l’any anterior. En fer servir el TRANSLTR per desxifrar un codi que s’havia interceptat, havia destapat un pla per posar una bomba en una escola hebrea de Los Angeles. Va descodificar el missatge dels terroristes tan sols dotze minuts abans no detonés la bomba i, fent servir una xarxa telefònica d’alta velocitat, va salvar tres-cents escolars.


  —Escolta això —va explicar-li la Midge abaixant la veu innecessàriament—. El Jabba m’ha dit que l’Strathmore va interceptar el codi d’aquells terroristes sis hores abans que esclatés la bomba.


  El Brinkerhoff va quedar bocabadat.


  —Però… aleshores, per què va esperar…


  —Perquè no va poder fer que el TRANSLTR desxifrés el fitxer. Ho va provar, però el Gauntlet el rebutjava una vegada i una altra. S’havia encriptat amb un nou algoritme de clau pública que els filtres encara no havien vist mai. El Jabba va trigar gairebé sis hores a ajustar-los.


  El Brinkerhoff semblava desconcertat.


  —L’Strathmore es va enfurismar molt. Va ordenar al Jabba que instal·lés un commutador d’omissió al Gauntlet per si de cas mai tornava a passar el mateix.


  —Déu meu. —El Brinkerhoff va xiular—. No en tenia ni idea. —Aleshores va aclucar els ulls—. ¿I què vols dir?


  —Em penso que l’Strathmore avui ha fet servir el commutador… per processar un fitxer que deu haver rebutjat el Gauntlet.


  —¿I? Per això hi ha el commutador instal·lat, ¿oi?


  La Midge va moure el cap.


  —No pas si el fitxer en qüestió és un virus.


  El Brinkerhoff va fer un bot.


  —¿Un virus? ¿Qui ha dit res d’un virus?


  —És l’única explicació —va dir ella—. El Jabba m’ha dit que un virus és l’única cosa que podria tenir el TRANSLTR enfeinat durant tanta estona, de manera que…


  —Espera un segon! —El Brinkerhoff va fer el gest de temps mort—. L’Strathmore m’ha dit que tot era correcte!


  —Menteix.


  El Brinkerhoff ja no sabia què fer.


  —¿M’estàs dient que l’Strathmore ha deixat entrar intencionadament un virus al TRANSLTR?


  —No —va interrompre ella—. No crec que sabés que es tractava d’un virus. Em sembla que l’han enredat.


  El Brinkerhoff no sabia què dir. La Midge començava a perdre el cap.


  —Explicaria moltes coses —va insistir ella—. Explicaria què ha estat fent allà a dins tota la nit.


  —¿Implantar virus al seu propi ordinador?


  —No —va replicar ella, enutjada—. Intentar encobrir el seu error! I ara no pot avortar el TRANSLTR i recuperar l’energia auxiliar perquè el virus ha bloquejat els processadors!


  El Brinkerhoff va posar els ulls en blanc. En alguna altra ocasió en el passat, la Midge ja s’havia trastocat, però mai tant. Va intentar calmar-la.


  —El Jabba no sembla gaire amoïnat.


  —El Jabba és un ximple —va dir ella.


  El Brinkerhoff semblava sorprès. Ningú no havia titllat mai el Jabba de ximple (de porc, potser, però mai de ximple).


  —¿Confies més en la intuïció femenina que en tots els estudis avançats de programació antiinvasiva del Jabba?


  Ella el va fitar amb duresa.


  El Brinkerhoff va aixecar les mans en senyal de rendició.


  —Tant se val. Ho retiro.


  No calia que ningú li recordés la sorprenent capacitat que tenia la Midge per pressentir els daltabaixos.


  —Midge —va suplicar—. Ja sé que odies l’Strathmore, però…


  —Això no té res a veure amb l’Strathmore! —La Midge havia posat la directa—. El primer que cal fer és confirmar si l’Strathmore ha omès el Gauntlet. Després avisarem el director.


  —Fantàstic —va rondinar el Brinkerhoff—. Ara truco a l’Strathmore i li demano que ens faci arribar una declaració signada.


  —No —va replicar ella ignorant el sarcasme—. Avui l’Strathmore ja ens ha enganyat un cop. —Va aixecar els ulls sostenint la mirada d’ell—. ¿Tens les claus del despatx del Fontaine?


  —És clar que sí. Sóc el seu AP.


  —Deixa-me-les.


  El Brinkerhoff se la va quedar mirant amb incredulitat.


  —Midge, ni tots els dimonis de l’infern no aconseguirien mai que et deixés entrar al despatx del Fontaine.


  —M’ho has de deixar fer! —va exigir ella. La Midge es va tombar i va començar a picar el teclat del Gran Germà—. Vaig a demanar una llista de cua del TRANSLTR. Si l’Strathmore ha omès el Gauntlet manualment, hi apareixerà.


  —¿Què hi té a veure això amb el despatx del Fontaine?


  Girant a tota velocitat el va encarar.


  —La llista de cua només s’imprimeix amb la impressora del Fontaine. Això ja ho saps!


  —I això passa perquè és informació classificada, Midge!


  —Això és una emergència. He de veure la llista.


  El Brinkerhoff li va posar les mans a les espatlles.


  —Midge, t’ho prego, calma’t. Saps que no puc…


  Va esbufegar amb sonoritat i va tornar a girar-se cap al teclat.


  —Penso imprimir una llista de cua. Penso entrar allà a dins, recollir-la i sortir. Ara, deixa’m la clau.


  —Midge…


  Va deixar de teclejar i es va tombar ràpidament cap a ell.


  —Chad, l’informe s’imprimeix en trenta segons. Et proposo un pacte. Em deixes la clau. Si l’Strathmore ha omès els filtres, avisem a Seguretat. Si m’equivoco, marxo i et pots dedicar a empastifar la Carmen Huerta de melmelada. —Ella li va fer una mirada maliciosa alhora que allargava les mans sol·licitant les claus—. Estic esperant.


  El Brinkerhoff va rondinar lamentant haver-la fet tornar per comprovar l’informe de Criptografia. Va observar la mà que li estenia.


  —Estàs parlant d’informació classificada de dins de les estances particulars del director. ¿Tens la més mínima idea del que podria passar si ens enxampen?


  —El director és a l’Amèrica del Sud.


  —Ho sento. No puc. —El Brinkerhoff es va plegar de braços i va sortir.


  La Midge se’l va quedar mirant, amb els ulls grisos incandescents.


  —Oh, i tant que pots —va murmurar. Es va tombar cap al Gran Germà i va cridar arxius de vídeo.


  «La Midge ho superarà», va dir-se el Brinkerhoff mentre es tornava a instal·lar davant del seu escriptori per repassar la resta d’informes. Ningú no podia pretendre que deixés les claus del director cada vegada que la Midge tingués un atac de paranoia.


  Tot just acabava de començar a repassar els desglossaments de COMSEC quan els seus pensaments van ser interromputs per una remor de veus a la sala del costat. Va deixar la feina i es va acostar a la porta.


  La sala principal estava a les fosques, tret d’un tènue feix de llum que procedia de la porta entreoberta del despatx de la Midge. Es va parar a escoltar. Les veus no s’aturaven. Semblaven excitades.


  —¿Midge?


  Cap resposta.


  Va avançar ràpidament enmig de la foscor fins al lloc de treball de la seva companya. Les veus li resultaven vagament familiars. Va obrir la porta. La sala era buida. La cadira de la Midge era buida. El soroll venia de dalt. El Brinkerhoff va mirar els monitors de vídeo: es va pensar que es moriria allà mateix. La mateixa seqüència es retransmetia a totes i cadascuna de les dotze pantalles, com una mena de ballet de perversa coreografia. El Brinkerhoff es va aferrar al respatller de la cadira de la Midge mentre observava allò amb horror.


  —¿Chad? —La veu procedia de darrere seu.


  Es va girar ràpidament i va escodrinyar la foscor. La Midge estava dreta en un racó de la zona de recepció de la sala principal davant de les portes dobles del despatx del director. Tenia la mà estesa.


  —La clau, Chad.


  Les galtes del Brinkerhoff es van encendre. Va tombar-se cap als monitors. Va intentar aturar les imatges en pantalla, però no hi havia manera. Era a tot arreu, gemegant de plaer mentre fregava amb deler els pits petits i coberts de mel de la Carmen Huerta.
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  EL BECKER VA TRAVESSAR el vestíbul en direcció a les portes dels lavabos, però en arribar davant la porta on s’indicava CABALLEROS va veure que estava bloquejada per un con carabassa i un carretó de la neteja carregat de detergents i pals de fregar. Va tombar el cap cap a l’altra porta. DAMAS. S’hi va acostar i va trucar ben fort.


  —¿Hola? —Va preguntar mentre obria la porta del servei de senyores un parell de centímetres—. ¿Con permiso?


  Silenci.


  Va entrar.


  El lavabo era el típic bany espanyol: un quadrat perfecte de rajoles blanques amb una sola bombeta incandescent al sostre. Com sempre, hi havia un vàter tancat i un urinari. El fet de si els urinaris es feien servir o no en el lavabo de senyores era del tot desconegut, però d’aquesta manera els constructors s’estalviaven haver de construir un altre recinte tancat.


  El Becker va inspeccionar el lavabo amb fàstic. Era repugnant. La pica estava embussada i plena d’un líquid marró poc fiable. Pertot arreu hi havia trossos de paper de vàter brut. El terra estava xop d’aigua. El vell assecador de mans elèctric penjat a la paret estava tacat de ditades verdoses.


  El Becker es va situar davant del mirall i va sospirar. Els ulls, que normalment li tornaven una mirada d’una claredat ferotge, aquella nit no eren tan clars. «¿Quantes hores fa que vaig donant voltes pel món?», es va preguntar. Ja no sabia ni comptar. Per deformació professional, es va posar bé el nus de la corbata Windsor sobre el coll de la camisa. Després es va tombar cap a l’urinari que tenia al darrere.


  Mentre s’estava allà dret, es preguntava si la Susan ja devia haver tornat a casa. «¿A on pot haver anat? ¿A l’Stone Manor sense mi?».


  —Ei! —va cridar una veu femenina enfadada darrere d’ell.


  El Becker va fer un bot.


  —Jo, jo… —va quequejar mentre s’apujava la cremallera ràpidament—. Ho sento…


  El Becker es va tombar a mirar la noia que acabava d’entrar. Era una noia jove i sofisticada, semblava treta de les pàgines de Seventeen. Duia uns pantalons clàssics de quadres i una brusa blanca sense mànigues. A la mà duia una bossa vermella L.L. Bean. La cabellera rossa perfectament eixugada.


  —Ho sento —va dir el Becker mentre es cordava com podia el cinturó—. El lavabo d’homes estava…, bé, és igual, marxo.


  —Collons de paio!


  El Becker la va tornar a mirar. El renec no semblava propi d’aquella noia: era com si d’un decantador brunyit en brollés aigua residual. Tanmateix, mentre la mirava amb més deteniment, el Becker es va adonar que no anava tan polida com li havia semblat al principi. Tenia els ulls inflats i injectats en sang, i el braç esquerre també inflat. A sota la irritació vermellosa del braç, la carn era blava.


  «Déu meu», va pensar el Becker. «Drogues intravenoses. ¿Qui ho hauria dit?».


  —Fot el camp! —va cridar—. Surt d’aquí!


  De sobte, el Becker va oblidar-se completament de l’anell, de la NSA, de tot plegat. El seu cor es va centrar en la noia. Segurament els seus pares l’havien enviada allà amb una Visa per seguir el programa de formació acadèmica i havia acabat tota sola en un lavabo en plena nit consumint drogues.


  —¿Et trobes bé? —va preguntar-li mentre reculava cap a la porta.


  —Estic bé —va dir amb arrogància—. Marxa d’aquí ara mateix!


  El Becker es va tombar per marxar. Va mirar per darrer cop aquell braç amb tristesa. «No hi pots fer res, David. Deixa-la estar».


  —Ara! —va cridar.


  El Becker va assentir. Abans de marxar li va oferir un somriure pesarós.


  —Vés amb compte.
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  —¿SUSAN? —EL HALE PANTEIXAVA amb el rostre sobre el d’ella.


  Estava assegut amb una cama a cada costat d’ella, repenjant tot el pes damunt la seva cintura. El còccix d’ell es clavava dolorosament sobre el seu pubis a través del teixit prim de la faldilla. El nas d’ell degotava sang per damunt d’ella. Al fons de la gola va notar el regust del vòmit. Li tenia les mans posades als pits.


  No sentia res. «¿M’està tocant?». Va trigar uns segons a adonar-se que el Hale li estava cordant la camisa per tapar-la.


  —Susan —va esbufegar el Hale sense respiració—. M’has d’ajudar a sortir d’aquí.


  La Susan se sentia envoltada de boira. Res no feia sentit.


  —Susan, m’has d’ajudar! L’Strathmore ha mort el Chartrukian! Ho he vist!


  Van passar uns segons abans no es va adonar del significat d’aquelles paraules. «¿L’Strathmore ha mort el Chartrukian?». Era evident que el Hale no tenia ni idea que l’havia vist als nivells inferiors.


  —L’Strathmore sap que l’he vist! —va exclamar el Hale—. També em matarà a mi!


  Si no hagués estat morta de por, la Susan s’hauria posat a riure. Va reconèixer la psicologia del divideix i venceràs d’un antic marine. Inventa mentides, fes que els teus enemics s’enfrontin entre ells.


  —És veritat! —Va udolar—. Hem de demanar ajuda! Em sembla que tots dos correm perill!


  Ella no creia ni una sola paraula del que li deia.


  El Hale tenia les seves cames musculoses enrampades i es va aixecar rodolant sobre els malucs per desplaçar el seu pes amb compte. Va obrir la boca per parlar, però no va arribar a dir res.


  En el moment que el cos del Hale es va aixecar, la Susan va notar que les seves cames recuperaven la circulació. Abans de ser conscient del que passava, un reflex instintiu va projectar la cama esquerra de la Susan amb totes les seves forces contra l’entrecuix del Hale. Va notar com amb la ròtula esclafava el prim sac de pell que tenia entre les cames.


  El Hale va queixar-se agònicament i es va quedar blanc a l’instant. Va deixar-se rodolar de costat, arraulit. La Susan es va esmunyir com va poder de sota el seu pes mort. Va arrencar a córrer cap a la porta, conscient que mai no tindria prou força per obrir-la.


  Prenent una decisió en una fracció de segon, la Susan es va situar darrere la gran taula d’auró per a reunions i va enfonsar el peu a la moqueta. Per sort, la taula tenia rodes. Va avançar amb tota la seva empenta en direcció a la paret arquejada de vidre empenyent la taula. Les rodes eren bones i la taula corria bé. A mig camí del Node 3 ja havia pres tota l’embranzida que podia.


  Quan va ser a un metre i mig de la paret de vidre, la Susan va clavar una última empenta a la taula i la va deixar anar. Va saltar a un costat i es va cobrir els ulls. Amb un esclat espantós, la paret va explotar en mil bocins. Els sons de Criptografia van penetrar al Node 3 per primer cop des de la seva construcció.


  La Susan va aixecar els ulls. A l’altra banda del forat dentat es veia la taula. Encara rodolava. Traçava cercles amples enmig de la superfície de la planta de Criptografia fins que, finalment, va desaparèixer en la foscor.


  La Susan es va posar precipitadament les Ferragamo als peus i va fer una última llambregada al Greg Hale que encara es cargolava per terra. Després va sortir com una exhalació per entremig d’un mar de vidres trencats a la planta de Criptografia.
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  —¿VEUS QUE FÀCIL QUE ÉS? —va comentar la Midge amb un somriure quan el Brinkerhoff li allargava la clau del despatx del Fontaine.


  El Brinkerhoff semblava destrossat.


  —Ho eliminaré abans de marxar —li va prometre la Midge—. Tret que tu i la teva dona ho vulgueu per a la vostra col·lecció particular.


  —Vés a buscar la refotuda impressió —va interrompre-la—. I després surt!


  —Sí, señor —va dir rient per dins la Midge amb un fort accent de Puerto Rico. Li va fer l’ullet i va desaparèixer per la porta doble del despatx del Fontaine.


  El despatx privat del Leland Fontaine no tenia res a veure amb la resta de l’àrea de direcció. No hi havia quadres ni cadires d’encoixinat obscè, ni ficus, ni rellotges antics. L’espai s’havia dissenyat per ser eficient. L’escriptori, cobert amb una fulla de vidre i la cadira de cuir negre estaven situats directament davant d’una finestra panoràmica. Tres arxivadors ocupaven un racó al costat d’una taula petita coronada per una cafetera exprés francesa. La lluna havia pujat ben amunt sobre Fort Meade, i la tènue llum que s’escolava per la finestra encara feia més palesa la foscor dels mobles del director.


  «¿Què dimonis estic fent?», es preguntava el Brinkerhoff.


  La Midge es va acostar ràpidament a la impressora per agafar d’una revolada la llista de cua. Va aclucar els ulls en la foscor.


  —No puc llegir les dades —va rondinar—. Engega els llums.


  —Faràs el favor de llegir-ho a fora. Au, marxem.


  No obstant això, la Midge semblava estar-s’ho passant d’allò més bé. Feia patir el Brinkerhoff: es va acostar a la finestra i va inclinar el document per veure’l millor.


  —Midge…


  Va continuar llegint.


  El Brinkerhoff mirava inquiet al seu voltant al llindar de la porta.


  —Midge… au, va. Aquestes són les dependències particulars del director.


  —Ha de ser per aquí en alguna banda —va murmurar tot repassant el document—. L’Strathmore va ometre el Gauntlet, ho sé. —Es va acostar encara més a la finestra.


  El Brinkerhoff va començar a suar. La Midge continuava llegint.


  Uns segons més tard va esbufegar.


  —Ho sabia! Ha estat l’Strathmore! Ho ha fet de veritat! Idiota! —Va enarborar el document i el va sacsejar—. Ha omès el Gauntlet! Mira!


  El Brinkerhoff se la va quedar mirant estupefacte un moment i després s’hi va acostar ràpidament des de l’altra banda del despatx del director. Es va posar al costat de la Midge davant de la finestra. Ella assenyalava el final de la llista.


  El Brinkerhoff llegia amb total incredulitat.


  —¿Què…?


  El document recollia una llista dels darrers trenta-sis fitxers que havien entrat al TRANSLTR. Darrere de cada fitxer hi havia un codi de depuració de quatre xifres assignat pel Gauntlet. Tanmateix, el darrer fitxer de la plana no tenia codi de depuració, tan sols hi deia: OMISSIÓ MANUAL.


  «Déu meu», va pensar el Brinkerhoff. «La Midge ataca de nou».


  —Idiota! —va esbufegar la Midge enfurismada—. Mira això! El Gauntlet ha rebutjat el fitxer dos cops! Cadenes de mutacions! I tot i així l’ha omès! ¿En què dimonis pensava?


  El Brinkerhoff va sentir que li fallaven els genolls. Es preguntava per què la Midge sempre havia de tenir raó. Cap dels dos no s’havia fixat en el reflex que havia aparegut a la finestra al seu costat. Una silueta imponent es retallava al llindar de la porta del Fontaine.


  —Ospa! —va ennuegar-se el Brinkerhoff—. ¿Creus que tenim un virus?


  La Midge va sospirar.


  —No pot ser res més.


  —Podria ser que no fos assumpte vostre en cap cas! —va irrompre una veu profunda darrere d’ells.


  La Midge es va donar un cop de cap contra la finestra. El Brinkerhoff va ensopegar amb la cadira del director i va girar ràpidament en direcció a la veu. A l’acte va reconèixer la figura.


  —Director! —va esbufegar el Brinkerhoff. Va acostar-s’hi corrent tot estenent-li una mà—. Benvingut a casa, senyor.


  Aquell home imponent el va ignorar.


  —Em… em pensava —el Brinkerhoff va quequejar mentre enretirava la mà—. Em pensava que estava a l’Amèrica del Sud.


  El Leland Fontaine va abaixar els ulls cap al seu ajudant com si fossin sables.


  —Sí… i ara sóc aquí.
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  —EI, SENYOR!


  El Becker caminava pel mig de l’extensió de l’aeroport en direcció a una filera de telèfons públics. Es va aturar per tombar-se. Darrere d’ell venia la noia que tot just havia espantat al lavabo. Li feia un gest amb la mà perquè l’esperés.


  —Senyor, esperi!


  «¿I ara què vol?», va rondinar el Becker. «¿És que potser em vol acusar d’envair la seva intimitat?».


  La noia se li acostava arrossegant la bossa. En arribar al seu costat, li va oferir un immens somriure.


  —Em sap greu haver-li cridat allà. És que m’he espantat una mica.


  —No hi fa res —la va tranquil·litzar el Becker una mica desconcertat—. Estava en un mal lloc.


  —Això li semblarà una bogeria —va dir ella parpellejant aquells ulls injectats en sang—, ¿però per casualitat no em podria deixar uns calerons?


  El Becker se la va quedar mirant amb desconfiança.


  —¿Diners per a què? —va preguntar. «No et penso finançar la drogoaddicció si això és el que vols».


  —Vull tornar a casa —va respondre la rossa—. ¿Em pot ajudar?


  —¿Has perdut el vol?


  Ella va assentir.


  —He perdut el bitllet. No m’han deixat pujar. Les companyies aèries poden ser molt malparides. No tinc prou diners per comprar-ne un altre.


  —¿On són els teus pares? —va preguntar el Becker.


  —Als Estats Units.


  —¿No els pots trucar?


  —No. Ja ho he intentat. Em sembla que estan passant el cap de setmana amb uns amics que tenen un iot.


  El Becker va estudiar la roba cara de la noia.


  —¿I no tens targeta de crèdit?


  —Sí, però el papa me l’ha cancel·lada. Es pensa que prenc drogues.


  —¿I prens drogues? —va preguntar el Becker sense alterar-se amb els ulls clavats en el seu braç.


  La noia se’l va quedar mirant, indignada.


  —I és clar que no! —va dir la noia mentre mirava el Becker fent cara de bona nena. El Becker va tenir la sensació que li estaven prenent el pèl.


  »Au, va —va dir ella—. Sembles ric. ¿No em pots deixar quatre quartos per tornar a casa? T’ho enviaré més endavant.


  El Becker va imaginar que si deixava la més mínima quantitat de diners a aquella noia, acabarien en mans d’algun camell de Triana.


  —Primer —va dir—, jo no sóc ric: sóc professor. Però ara et diré el que penso fer… —«Penso destapar les teves veritables intencions, això mateix»—. ¿I per què no pago jo el bitllet en comptes de tu?


  La rossa se’l va quedar mirant del tot desconcertada.


  —¿Que què? —va quequejar amb els ulls com taronges—. ¿Que em compres un bitllet de tornada? Ostres, gràcies!


  El Becker estava del tot parat. Pel que sembla ho havia capgirat tot.


  La noia se li va llançar al coll.


  —Ha estat un estiu espantós —va començar a gemegar gairebé a punt de plorar—. Ostres, gràcies! He de marxar d’aquí com sigui!


  El Becker li va retornar l’abraçada sense gaire entusiasme. La noia es va enretirar i ell li va tornar a mirar el braç.


  Ella li va seguir la mirada fins a la taca blavosa.


  —¿Lleig, eh?


  El Becker va assentir.


  —Em pensava que havies dit que no prenies drogues.


  La noia va riure.


  —És retolador! M’he arrencat la meitat de la pell intentant esborrar-m’ho. La tinta s’ha escampat.


  El Becker s’ho va mirar més de prop. Sota la llum fluorescent va poder veure, esborronat sota la inflor vermellosa del braç, el lleu perfil d’unes paraules: paraules gargotejades sobre la pell.


  —Però… però i els teus ulls —va dir el Becker amb la sensació d’estar-se comportant com un ximple—. Els tens vermells.


  Ella va riure.


  —Estava plorant. T’ho he dit, he perdut l’avió.


  El Becker va tornar a fixar els ulls en les paraules que duia al braç.


  Ella va arrufar el front avergonyida.


  —Ups, em sembla que encara es pot llegir una mica, ¿oi?


  El Becker es va ajupir una mica. Ho podia llegir perfectament. El missatge era clar com l’aigua. Mentre llegia aquelles tènues quatre paraules, les darreres dotze hores van reaparèixer davant els seus ulls.


  El David Becker va sentir que tornava a estar a l’habitació de l’Alfonso XIII. L’alemany immens es tocava el braç i deia amb un anglès desastrós: Fock off und die.


  —¿Es troba bé? —va preguntar la noia mirant el Becker que estava sumit en una mena de somni.


  El Becker no apartava els ulls del seu braç. Estava marejat. Les quatre paraules esborronades sobre la pell de la noia transmetien un missatge força clar: FUCK OFF AND DIE.


  La rossa va abaixar els ulls avergonyida.


  —Un amic meu m’ho va escriure… Quina ximpleria, ¿oi?


  El Becker no aconseguia parlar. Fock off und die. No ho podia creure. L’alemany no l’havia insultat, l’intentava ajudar. El Becker va aixecar els ulls al rostre de la noia. Sota la llum fluorescent de l’esplanada, va poder endevinar lleus restes de vermell i blau sobre la cabellera rossa.


  —T-tu… —el Becker va quequejar, amb els ulls clavats en les seves orelles sense arracades—. No devies pas dur arracades…


  La noia se’l va quedar mirant amb estranyesa. Va buscar un petit objecte de la butxaca i el va treure. El Becker es va quedar mirant la petita arracada en forma de crani que ballava entre els seus dits.


  —¿De clic?


  —Ostres, i tant —va replicar ella—. Em fan un pànic terrible les agulles.
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  EL DAVID BECKER, dret enmig del vestíbul desert, va notar que els genolls li fallaven. Va mirar la noia que tenia davant conscient que havia acabat la seva recerca. S’havia rentat els cabells i canviat de roba (potser amb l’esperança que així tindria més sort per vendre l’anell), però no havia pujat a cap avió amb destinació a Nova York.


  El Becker va fer un esforç per conservar la calma. Aquell viatge sense solta ni volta arribava a la seva fi. Li va estudiar els dits. No hi duia res. Va mirar la bossa. «És aquí», va pensar. «Hi ha de ser!».


  Va somriure, amb prou feines podia contenir la seva excitació.


  —Et sonarà una mica estrany —va dir ell—, però em sembla que tens una cosa que necessito.


  —¿Sí? —La Megan de sobte semblava insegura.


  El Becker va agafar la cartera.


  —Per descomptat que t’ho pagaré.


  Va abaixar els ulls i va començar a comptar els diners que duia al bitlleter.


  Mentre el mirava com comptava els diners, la Megan va emetre un esbufec de sorpresa; aparentment havia interpretat malament les seves intencions. Va llançar una llambregada espantada en direcció a la porta giratòria… mesurant la distància. Estava a cinquanta metres.


  —Et puc donar prou diners com per comprar el bitllet de tornada si…


  —No ho diguis —va interrompre la Megan oferint-li un somriure forçat—. Em sembla que ja sé perfectament el que et fa falta. —Es va ajupir i va començar a furgar a la bossa.


  El Becker va sentir una alenada d’esperança. «El té!», es va dir a si mateix. «Té l’anell!». No sabia com dimonis la noia havia endevinat què buscava, però estava massa cansat per amoïnar-s’hi. Fins el més petit múscul del seu cos es va relaxar. Es va imaginar lliurant l’anell a un director adjunt de la NSA resplendent. Després, ell i la Susan ajaguts a l’immens llit amb dosser de l’Stone Manor recuperant el temps perdut.


  Finalment, la noia va trobar el que buscava (l’esprai de defensa personal), l’alternativa al gas respectuosa amb el medi ambient, elaborat amb una potent barreja de pebre vermell i caiena. Amb un moviment àgil, va fer un gir i va ruixar el Becker directament als ulls. Va engrapar la bossa i va sortir com una esperitada cap a la porta. En tombar-se per mirar, va veure el David Becker a terra, amb les mans al rostre, cargolant-se de dolor.
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  EL TOKUGEN NUMATAKA va engegar el quart cigar sense deixar de donar voltes. Va agafar el telèfon d’una revolada per trucar a la centraleta principal.


  —¿En sabem alguna cosa, ja, del número de telèfon? —va exigir abans que la telefonista no pogués dir res.


  —Encara res, senyor. L’operació està durant més del que esperaven… trucaven des d’un mòbil.


  «Un mòbil», va murmurar el Numataka. «Xifres». Per sort per a l’economia japonesa, els americans sentien una voracitat insaciable envers els aparells electrònics.


  —El repetidor de sortida —va afegir la telefonista— es troba al codi d’àrea 202. Però encara no tenim cap número.


  —¿202? ¿Això on és? —«¿En quin punt de la vasta geografia nord-americana s’amaga el misteriós North Dakota?».


  —A prop de Washington, DC, senyor.


  El Numataka va arquejar les celles.


  —Truqui’m de seguida que tingui el número.
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  LA SUSAN FLETCHER avançava amb inseguretat per la planta de Criptografia, a les fosques, en direcció a la passarel·la de l’Strathmore. El despatx del comandant era el lloc més llunyà on podia anar des d’on es trobava el Hale dins aquell recinte tancat.


  En arribar a dalt de les escales, la Susan va trobar la porta del comandant oberta; el bloqueig electrònic havia quedat inutilitzat per la caiguda del subministrament elèctric. Va entrar-hi ensopegant.


  —¿Comandant? —L’únic llum que hi havia allà a dins era la lluïssor dels monitors de l’ordinador de l’Strathmore—. Comandant! —va tornar a cridar—. Comandant!


  De sobte, la Susan es va recordar que el comandant estava al laboratori de Seguretat de Sistemes. Donava voltes pel despatx buit encara sota els efectes del pànic de la traumàtica experiència que acabava de patir amb el Hale. Havia de fugir de Criptografia. Amb Fortalesa Digital o sense Fortalesa Digital, havia arribat l’hora d’actuar: l’hora d’avortar l’execució del TRANSLTR i fugir. Va mirar els monitors il·luminats de l’Strathmore i es va llançar com una exhalació sobre la taula. Va teclejar: «Avortar TRANSLTR». Ara que seia davant d’un terminal autoritzat, aquella tasca era molt senzilla. La Susan va obrir la finestreta d’ordres corresponent i va escriure:


  AVORTAR EXECUCIÓ


  El seu dit va sobrevolar per uns segons damunt la tecla de retorn.


  —Susan! —va cridar una veu des de la porta. La Susan es va girar ràpidament, espantada, atemorida per si es tractava del Hale. Però no l’era, era l’Strathmore. Se’l veia pàl·lid i aterridor envoltat de la lluïssor electrònica, amb la respiració agitada—. Què dimonis passa!


  —Com… andant! —va esbufegar la Susan— El Hale és al Node 3! M’acaba d’agredir!


  —¿Què? Impossible! El Hale està tancat amb pany i clau a baix a…


  —No, no! Està lliure! Necessitem avisar a seguretat ara mateix! Vaig a avortar el TRANSLTR! —la Susan va tombar-se cap al teclat.


  —NO TOQUIS AIXÒ! —L’Strathmore va avançar a tota velocitat cap al terminal per allunyar-ne les mans de la Susan.


  La Susan es va fer enrere, perplexa. Es va quedar mirant el comandant i, per segon cop aquell dia, no el va reconèixer. De sobte, la Susan es va sentir sola.


  L’Strathmore es va fixar en la sang que tacava la brusa de la Susan i automàticament va lamentar el seu rampell.


  —Déu meu, Susan. ¿Estàs bé?


  No va contestar.


  Es penedia d’haver-li saltat al damunt innecessàriament. Tenia els nervis destrossats. Estava fent massa malabarismes. Tenia coses al cap (coses que la Susan Fletcher no sabia), coses que no li havia dit i que esperava no haver de dir-li mai.


  —Em sap greu —va dir en to tranquil·litzador—. Explica’m què ha passat.


  Ella es va apartar.


  —Tant se val. La sang no és meva. Vull sortir d’aquí.


  —¿T’ha fet mal? —L’Strathmore va posar-li una mà a l’espatlla. Ella va recular. Ell va deixar caure la mà i va apartar els ulls. Quan va tornar a mirar la Susan als ulls, li va semblar que mirava per damunt la seva espatlla en algun punt de la paret.


  Allà, enmig de la foscor, un petit teclat resplendia amb força. L’Strathmore va seguir la seva mirada i va arrufar el front. Havia tingut l’esperança que la Susan no es fixaria en el tauler de control. Aquell teclat il·luminat servia per controlar el seu ascensor privat. L’Strathmore i els peixos grossos que rebia el feien servir per entrar i sortir de Criptografia sense que la resta del personal en sabés res. Aquell ascensor particular baixava fins a cinquanta metres per sota de la cúpula de Criptografia per després desplaçar-se en sentit lateral uns 109 metres a través d’un túnel soterrat fins als nivells inferiors de l’edifici principal de la NSA. L’ascensor que comunicava Criptografia amb la NSA rebia l’energia de l’edifici principal i, per tant, estava en funcionament malgrat la caiguda de tensió de Criptografia.


  Durant tot aquell temps, l’Strathmore havia sabut que funcionava, però fins i tot quan la Susan havia estat colpejant la sortida principal a la planta baixa, no n’hi havia dit res. No es podia permetre deixar escapar la Susan: encara no. Es preguntava fins a on li hauria d’explicar la situació per tal que accedís a quedar-se.


  La Susan va empènyer l’Strathmore a un costat i va acostar-se corrent a la paret del fons. Va colpejar rabiosament els botons il·luminats.


  —Si us plau —va pregar. Però la porta no es va obrir.


  —Susan —va dir l’Strathmore amb veu calmosa—. L’ascensor requereix una contrasenya.


  —¿Una contrasenya? —va repetir ella enfurismada. Va mirar enrabiada els controls. A sota del teclat principal hi havia un teclat secundari: un de més petit, amb uns botons minúsculs. Cadascun d’ells tenia impresa a sobre una lletra de l’alfabet. La Susan va girar-se per encarar-lo—: Digui’m la contrasenya! —va exigir.


  L’Strathmore va reflexionar un moment i després va sospirar pesadament.


  —Susan, seu.


  La cara de la Susan va adoptar l’expressió de no poder creure el que sentia.


  —Seu —va repetir el comandant amb fermesa.


  —Deixi’m sortir! —La Susan va mirar amb intranquil·litat en direcció a la porta oberta del despatx del comandant.


  L’Strathmore va mirar de fit a fit la Susan Fletcher, presa del pànic. Sense alterar-se, va acostar-se a la porta del despatx. Va sortir al replà i va escodrinyar la foscor. El Hale no es veia per enlloc. El comandant va tornar a entrar al despatx i va tancar la porta. Després va repenjar una cadira contra la porta per assegurar-se que no la poguessin obrir, va anar fins al seu escriptori i va treure una cosa del calaix. Sota la tènue llum dels monitors, la Susan va veure el que tenia a les mans. Es va quedar pàl·lida. Era una pistola.


  L’Strathmore va posar dues cadires al centre de la sala. Les va tombar de cara a la porta tancada del despatx. Després va seure. Va aixecar la lluent Beretta semiautomàtica i va apuntar amb fermesa en direcció a la porta lleument entreoberta. Un moment després va tornar a deixar la pistola damunt la seva falda.


  Va parlar amb solemnitat.


  —Susan, aquí estem a bon recer. Hem de parlar. Si el Greg Hale intenta travessar la porta… —va deixar la frase en l’aire.


  La Susan no sabia què dir.


  L’Strathmore va mirar-la en la llum tenebrosa del seu despatx. Va donar uns copets al seient que tenia al costat.


  —Susan, seu. T’he d’explicar una cosa. —Ella no es va moure—. Quan estigui —va dir—, et donaré la contrasenya de l’ascensor. Podràs decidir si vols marxar o no.


  Un llarg silenci. Enmig d’una boira, la Susan va travessar el despatx per seure al costat de l’Strathmore.


  —Susan —va començar—, no he estat del tot sincer amb tu.
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  EL DAVID BECKER TENIA LA SENSACIÓ que li havien ruixat el rostre amb aiguarràs i li havien calat foc. Rodolava per terra i parpellejava amb la visió de túnel plorosa en direcció a la noia que s’estava a mig camí de les portes giratòries. Corria a batzegades curtes i aterrides, arrossegant la bossa darrere seu per damunt el terra. El Becker va intentar posar-se dempeus, però no va poder. Estava encegat per una flamarada vermella. «No pot marxar!».


  Va intentar cridar, però no tenia aire als pulmons, tan sols un dolor insuportable.


  —No! —va tossir. La paraula amb prou feines va sortir dels seus llavis.


  El Becker sabia que tan bon punt com hagués travessat la pota, desapareixeria per sempre. Va intentar tornar a cridar, però tenia la gola cremant.


  La noia gairebé havia arribat a la porta giratòria. El Becker va oscil·lar fent un esforç per prendre aire. Ensopegava darrere d’ella. La noia va entrar com una exhalació en el primer compartiment de la porta giratòria, arrossegant la bossa darrere d’ella. A vint metres de distància, el Becker avançava a les tentines en direcció a la porta.


  —Espera! —va esbufegar— Espera!


  La noia va empènyer amb fúria la banda interior de la porta, que va iniciar la rotació, però va quedar travada. La noia va tombar-se aterrida i va descobrir que la bossa li havia quedat enganxada a l’obertura. Es va agenollar i li va clavar una bona estrebada per alliberar-la.


  El Becker va fixar la mirada plorosa en el teixit que sortia per l’escletxa de la porta. Quan es va llançar a terra, l’única cosa que veia era la punta vermella de niló. Va saltar cap a ella amb els braços estirats.


  Just en el moment que el David Becker es llançava en direcció a la porta, les mans a només uns centímetres del teixit, la bossa va lliscar a dins del forat i va desaparèixer. Els seus dits només van aferrar aire buit mentre la porta iniciava el moviment giratori.


  —Megan! —va gemegar el Becker en caure sobre el terra. Tot d’agulles incandescents li ferien les conques dels ulls. La visió se li va anar esvaint fins a no veure res i una nova onada de nàusea el va sobrevenir. La seva veu ressonava en la foscor. Megan!


  El David Becker no estava segur de quanta estona s’havia estat ajagut allà abans de començar a ser conscient dels fluorescents que tenia al damunt. Tota la resta estava quiet. Per entremig del silenci li arribava una veu. Algú cridava. Va intentar aixecar el cap de terra. El món oscil·lava i tenia un aspecte aquós. «Un altre cop la veu». Va aclucar els ulls mirant a la sala i va veure una silueta a vint metres de distància.


  —¿Senyor?


  El Becker va identificar la veu. Era la noia. Estava dreta al costat d’una altra entrada més allunyada, amb la bossa aferrada contra el pit. Ara semblava més espantada que abans.


  —¿Senyor? —va preguntar amb la veu tremolosa—. En cap moment no li he dit el meu nom. ¿Com és que sap com em dic?
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  EL DIRECTOR LELAND FONTAINE era un home gran com un armari, seixanta-tres anys, amb els cabells ben curtets a l’estil militar i un posat sever. Els seus ulls negres com la tinta xinesa eren com brases quan estava enrabiat, cosa que passava gairebé sempre. Havia ascendit entre les files de la NSA a força de treballar molt, planificar bé i el respecte ben merescut dels seus predecessors. Era el primer director afroamericà de l’Agència Nacional de Seguretat, però ningú no feia mai esment d’aquesta característica; les polítiques d’actuació del Fontaine eren resoltament incolores i el seu personal l’imitava molt sàviament.


  El Fontaine havia fet que la Midge i el Brinkerhoff esperessin drets mentre ell efectuava el silenciós ritual de preparar-se una tassa de java de Guatemala. Després es va asseure davant el seu escriptori, sense convidar-los a seure, i els va interrogar com nens d’escola al despatx del director.


  La Midge va encarregar-se d’explicar-ho tot: li va detallar el seguit d’esdeveniments fora de l’habitual que els havien empès a violar la santedat del despatx del Fontaine.


  —¿Un virus? —va preguntar el director amb fredor—. ¿Vosaltres dos creieu que tenim un virus?


  El Brinkerhoff va fer una ganyota.


  —Sí, senyor —va reaccionar la Midge amb rapidesa.


  —¿Perquè l’Strathmore ha omès el Gauntlet? —El Fontaine observava el document que tenia al davant.


  —Sí —va dir ella—. I, a més, hi ha un fitxer que no s’ha obert en més de vint hores!


  El Fontaine va arrufar el front.


  —O, si més no, això diuen les seves dades.


  La Midge estava a punt de protestar, però es va mossegar la llengua. En canvi, va decidir atacar per un altre punt.


  —A Criptografia s’han quedat sense llum.


  El Fontaine va aixecar els ulls aparentment sorprès.


  La Midge l’hi va confirmar amb un cop de cap sec.


  —No tenen cap mena de proveïment energètic. El Jabba pensa que potser…


  —¿Has trucat al Jabba?


  —Sí, senyor, he…


  —¿El Jabba? —El Fontaine es va posar dempeus enfurismat—. ¿Per què dimonis no has trucat a l’Strathmore?


  —Ja ho hem fet! —es va defensar la Midge—. Ens ha dit que tot estava correcte.


  El Fontaine estava dret amb la respiració accelerada.


  —Aleshores, no hi ha cap raó per dubtar de la seva paraula. —El to de veu donava a entendre que el tema quedava tancat. Va prendre un xarrup de cafè—. Ara, si em perdonen, tinc feina a fer.


  La Midge es va quedar amb un pam de nas.


  —¿Perdoni?


  El Brinkerhoff ja feia camí cap a la porta, però la Midge estava clavada a terra.


  —He dit bona nit, senyoreta Midge —va repetir el Fontaine—. Té permís per marxar.


  —Però…, però, senyor —va quequejar ella—. Li… Li manifesto el meu desacord. Em sembla que…


  —¿El seu desacord? —Va repetir el director deixant la tassa a la taula—. Jo estic en desacord! No estic d’acord amb la seva presència al meu despatx. No estic d’acord amb les seves insinuacions que el director adjunt d’aquesta agència estigui mentint. No estic d’acord…


  —Tenim un virus, senyor! L’instint em diu que…


  —Bé, doncs, senyoreta Milken, el seu instint s’equivoca! Per primer cop, s’equivoca!


  La Midge va contraatacar ràpidament.


  —Però, senyor! El comandant Strathmore ha omès el Gauntlet!


  El Fontaine va avançar ràpidament cap a ella amb prou feines capaç de controlar la seva fúria.


  —Aquest és un privilegi seu! Li pago perquè vigili els analistes i els empleats de servei, no perquè espiï el director adjunt! Si no fos per ell encara estaríem desxifrant codis amb paper i llapis! I ara, marxi d’aquí! —Es va tombar cap al Brinkerhoff, que s’estava al llindar de la porta blanc com un full i tremolós—. Tots dos.


  —Amb tot el respecte, senyor —va insistir la Midge—. Voldria recomanar l’enviament d’un equip de tècnics de Sistemes a Criptografia, només per assegurar-nos que…


  —No farem res de tot això!


  Després d’uns segons de forta tensió, la Midge va assentir.


  —Entesos, doncs. Bona nit.


  Va fer mitja volta i va marxar. En veure-la passar pel seu costat, el Brinkerhoff va poder llegir al seu rostre que no tenia la més mínima intenció de deixar-ho córrer: no pas fins que no hagués calmat la seva intuïció.


  El Brinkerhoff va mirar al seu cap, a l’altra banda de la sala, imponent i enfurismat darrere l’escriptori. Aquell no era pas el director que coneixia. El director que ell coneixia era un llepafils fins a la sacietat, li encantaven els paquets perfectament relligats. Es passava el dia animant els seus subalterns que estudiessin i aclarissin la més mínima inconsistència en els processos quotidians, amb independència de la seva petitesa. Però, tanmateix, vet aquí que… els demanava que fessin la vista grossa davant una sèrie de coincidències força confuses.


  Era evident que el director amagava alguna cosa, però el Brinkerhoff cobrava per fer d’auxiliar, no per qüestionar. El Fontaine havia demostrat en repetides ocasions que mai no perdia de vista els interessos de ningú; si ajudar-lo ara significava fer-se el distret, doncs així seria. Malauradament, però, la Midge cobrava per qüestionar i el Brinkerhoff temia que ara anés de dret a Criptografia a fer-ho.


  «Ha arribat l’hora de començar a enviar currículums», va pensar el Brinkerhoff mentre es tombava cap a la porta.


  —Chad! —va bordar el Fontaine darrere seu. El Fontaine s’havia fixat en l’expressió del rostre de la Midge en marxar—. No la deixis sortir d’aquesta àrea.


  El Brinkerhoff va assentir i es va afanyar a seguir la Midge.


  El Fontaine va exhalar un sospir amb el cap entre les mans. Els ulls de sable li pesaven. Havia estat un viatge de tornada a casa llarg i inesperat. El darrer mes havia estat un període de grans promeses per al Leland Fontaine. Ara mateix estaven passant coses a la NSA que canviarien la història i, irònicament, el director Fontaine se n’havia assabentat per casualitat.


  Tres mesos enrere, el Fontaine havia rebut notícies que la dona del comandant Strathmore deixava el seu marit. També li havien arribat rumors que l’Strathmore treballava fins a hores intempestives i que semblava estar a punt d’explotar de tanta tensió. Malgrat les diferències d’opinió que tenien amb l’Strathmore en bastants assumptes, el Fontaine sempre havia sentit una gran estima pel seu director adjunt; l’Strathmore era un home excel·lent, potser el millor que tenia la NSA. Al mateix temps, però, des del rotund fracàs de l’Skipjack, l’Strathmore s’havia vist sotmès a un gran estrès. En aquest sentit, el Fontaine no estava gaire tranquil; el comandant tenia sota el seu arbitri moltes tecles de la NSA, i el Fontaine havia de protegir la seva agència.


  El Fontaine necessitava algú que vigilés l’inestable Strathmore i s’assegurés que estava al cent per cent; però no era tan fàcil. L’Strathmore era un home orgullós i poderós; el Fontaine necessitava trobar una forma de tenir controlat el comandant que no perjudiqués la seva confiança ni la seva autoritat.


  El Fontaine havia pres la decisió, pel respecte que li mereixia l’Strathmore, que s’encarregaria ell mateix d’aquella tasca. Va fer instal·lar un espia invisible en el compte de Criptografia del comandant Strathmore: el seu correu electrònic, la correspondència amb el personal del departament, les pluges d’idees, tot. Si l’Strathmore havia de fer un pet, el director en detectaria els senyals premonitoris en la seva feina. Tanmateix, en comptes de descobrir indicis d’enfonsament, el Fontaine va descobrir la feina de base d’un dels plans d’intel·ligència més increïbles que mai no havia vist. No era gens estrany, doncs, que l’Strathmore s’estigués cremant les celles; si aconseguia tirar endavant el seu pla, compensaria més de cent cops el fracàs de l’Skipjack.


  El Fontaine havia arribat a la conclusió que l’Strathmore estava bé, que treballava al 110 per cent: amb la mateixa discreció, la mateixa intel·ligència i el mateix patriotisme de sempre. El millor que podia fer el director era deixar-li el camí lliure i observar com el comandant exercia la seva màgia. L’Strathmore havia traçat un pla… un pla que el Fontaine no tenia la més mínima intenció d’entorpir.
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  L’STRATHMORE REMENAVA LA BERETTA que tenia sobre la falda. Fins i tot amb la sang encesa de ràbia, estava programat per pensar amb claredat. El mer pensament que el Greg Hale hagués gosat posar un sol dit damunt la Susan Fletcher l’enutjava salvatgement, però saber que havia estat culpa seva, encara l’enrabiava més; enviar la Susan al Node 3 havia estat idea d’ell. L’Strathmore sabia com fer-ho per separar els seus sentiments: de cap de les maneres no afectarien la gestió de Fortalesa Digital. Era el director adjunt de l’Agència Nacional de Seguretat, i aquell dia la seva feina era més crucial del que mai no ho havia estat.


  L’Strathmore va relaxar la respiració.


  —Susan. —La seva veu sonava eficient i clara—. ¿Has eliminat els correus electrònics del Hale?


  —No —va dir ella confosa.


  —¿Tens la clau d’accés?


  Ella va moure el cap.


  L’Strathmore va arrufar el front alhora que es mossegava el llavi. El cervell li anava a cent per hora. Tenia un dilema. Era molt fàcil introduir la contrasenya de l’ascensor i deixar marxar la Susan. Però la necessitava allà. Necessitava la seva ajuda per trobar la clau d’accés del Hale. L’Strathmore encara no l’hi havia dit, però trobar la clau d’accés serviria per satisfer alguna cosa més que no el mer interès acadèmic: era una necessitat absoluta. L’Strathmore imaginava que podria executar tot sol la cerca de no-conformitat de la Susan i trobar la clau tot sol, però ja havia tingut prou entrebancs per executar la balisa. No s’hi pensava tornar a arriscar.


  —Susan —va sospirar amb determinació—. M’agradaria que m’ajudessis a trobar la clau d’accés del Hale.


  —¿Què? —La Susan es va aixecar amb els ulls esbatanats.


  L’Strathmore va resistir-se a l’impuls de posar-se dret al seu costat. En sabia molt de les regles de la negociació: la posició amb poder sempre era la posició asseguda. Esperava que ell l’imitaria de seguida, però no ho va fer.


  —Susan, seu.


  El va ignorar.


  —Seu. —Era una ordre.


  La Susan seguia dreta.


  —Comandant, si encara té la dèria de fer un cop d’ull a l’algoritme del Tankado, faci-ho tot sol. Jo vull marxar.


  L’Strathmore va deixar caure el cap i va exhalar un profund sospir. Estava clar que necessitava una explicació. «Se’n mereix una», va pensar. L’Strathmore va prendre una decisió: la Susan Fletcher ho havia de saber tot. Resava per no estar cometent un error.


  —Susan —va començar—, tot això no havia d’anar així. —Es va passar les mans pel cap—. Hi ha coses que no t’he explicat. A vegades un home de la meva posició… —Li va tremolar la veu, com si estigués fent una confessió dolorosa—. A vegades un home de la meva posició es veu obligat a mentir a les persones que estima. Avui ha estat un d’aquests dies. —La va mirar amb tristesa—. El que ara t’explicaré, mai no havia previst haver-ho de dir… a tu… ni a ningú.


  La Susan va sentir un calfred. El comandant tenia una expressió terriblement seriosa. Semblava prou clar que hi havia algun aspecte de la seva agenda del qual ella no tenia coneixement. La Susan va seure.


  Hi va haver un llarg silenci mentre l’Strathmore mirava el sostre per ordenar els seus pensaments.


  —Susan —va dir finalment amb la veu esquerdada—. No tinc família. —Va girar els ulls cap a ella—. No tinc un matrimoni del qual pugui parlar. La meva vida ha estat el meu amor per aquest país. La meva vida ha estat la meva tasca aquí a la NSA.


  La Susan escoltava en silenci.


  —Com ja deus haver intuït —va continuar—, tenia previst jubilar-me aviat. Però em volia retirar amb orgull. Em volia retirar sabent que, veritablement, havia fet alguna cosa important.


  —Però si ja ha fet alguna cosa important —es va sentir dir la Susan—. Va construir el TRANSLTR.


  L’Strathmore semblava que no l’escoltés.


  —Durant els darrers anys, la nostra feina a la NSA s’ha anat complicant més i més. Hem hagut de plantar cara a enemics que no hauria imaginat mai que ens podrien reptar. Parlo dels nostres propis conciutadans. Els advocats, els defensors dels drets civils, l’EFF: tots hi han jugat un paper, però és més que tot això. És la gent. Han perdut la fe. S’han tornat paranoics. De cop i volta ens veuen com el seu enemic. La gent com tu i com jo, la gent que veritablement té l’interès pel país entre les seves prioritats, ens trobem que hem de lluitar per fer valer el nostre dret a servir-lo. Ja no som els preservadors de la pau. Ara som tafaners, xafarders, violadors dels drets de les persones. —L’Strathmore va exhalar un sospir—. Malauradament, al món hi ha gent molt ingènua, persones que no es poden ni imaginar els horrors als quals haurien de fer front si nosaltres no intervinguéssim. Estic fermament convençut que depèn només de nosaltres salvar-los de la seva pròpia ignorància.


  La Susan esperava que arribés al moll de l’os.


  El comandant, esgotat, es va quedar mirant el terra i després va aixecar els ulls.


  —Susan, escolta’m bé —va dir amb un tendre somriure als llavis—. Em voldràs aturar, però escolta’m. Ara fa dos mesos que estic descodificant el missatge del Tankado. Com et pots imaginar, em vaig quedar del tot astorat el primer cop que vaig llegir els seus missatges al North Dakota parlant d’un algoritme indesxifrable anomenat Fortalesa Digital. No podia creure que fos possible. Però cada vegada que interceptava un missatge nou, el Tankado semblava més i més convincent. Quan vaig llegir que havia fet servir cadenes de mutacions per escriure un codi en clau rotatiu, em vaig adonar que estava a anys llum de nosaltres; era un plantejament que cap de nosaltres no havia provat.


  —¿Per què ho hauríem d’haver fet? —va preguntar la Susan—. No sembla tenir cap lògica.


  L’Strathmore es va aixecar i va començar a donar voltes, amb els ulls clavats a terra.


  —Ara fa unes setmanes, quan em van arribar notícies de la subhasta de Fortalesa Digital, vaig haver d’acceptar finalment que el Tankado parlava seriosament. Sabia que si venia el seu algoritme a una empresa de programari japonesa, ens enfonsaria, de manera que vaig estar pensant en una forma d’aturar-lo. Em vaig plantejar fer-lo assassinar, però tenint en compte tota la publicitat que envoltava l’algoritme i les darreres declaracions que havia fet sobre el TRANSLTR, hauríem estat els principals sospitosos de la seva mort. Va ser aleshores que me’n vaig adonar. —Es va girar cap a la Susan—. Em vaig adonar que Fortalesa Digital no es podia aturar.


  La Susan se’l va quedar mirant, aparentment desconcertada.


  L’Strathmore va continuar.


  —De sobte vaig entendre que Fortalesa Digital era l’oportunitat de la meva vida. Se’m va acudir que, amb uns quants canvis, Fortalesa Digital podia estar al nostre servei, en comptes d’estar-hi en contra.


  La Susan no havia sentit mai un disbarat més gros. Fortalesa Digital era un algoritme indesxifrable, els destruiria.


  —Si… —va continuar l’Strathmore—, si només pogués introduir una petita modificació a l’algoritme…, abans no fos alliberat… —Li va llançar una mirada astuta.


  Només va ser qüestió d’un segon.


  L’Strathmore es va fixar en la sorpresa que lluïa als ulls de la Susan. Amb gran excitació, va explicar-li el seu pla.


  —Si aconseguís trobar la clau d’accés, podria desxifrar la nostra còpia de Fortalesa Digital i introduir-hi una modificació.


  —Una porta secreta —va dir la Susan obviant el fet que el comandant l’havia enganyat. Va tenir un rampell d’inspiració—. Igual que amb l’Skipjack.


  L’Strathmore va assentir.


  —Després podríem substituir el fitxer que havia penjat el Tankado a Internet per la nostra versió modificada. Com que Fortalesa Digital és un algoritme japonès, ningú no podria sospitar que la NSA hi tingués res a veure. L’única cosa que hem de fer és el canvi.


  La Susan es va adonar que el pla era molt més que enginyós. Era purament… Strathmore. Tenia previst propiciar el llançament d’un algoritme que la NSA pogués desxifrar!


  —Ple accés —va dir l’Strathmore—. Fortalesa Digital es convertirà en l’estàndard d’encriptació d’un dia per l’altre.


  —¿D’un dia per l’altre? —va dir la Susan—. ¿Què li ho fa pensar? Fins i tot encara que Fortalesa Digital es pugui descarregar a qualsevol banda de franc, la majoria d’usuaris de la xarxa seguiran fent servir els seus antics algoritmes perquè els interessarà més. ¿Per què haurien de canviar a Fortalesa Digital?


  L’Strathmore va somriure.


  —Fàcil. Tindrem una filtració de seguretat. El món sencer s’assabentarà de l’existència del TRANSLTR.


  La Susan es va quedar bocabadada.


  —Molt fàcil, Susan, deixem que la veritat arribi al carrer. Diem al món sencer que la NSA té un ordinador capaç de desxifrar tots els algoritmes existents tret de Fortalesa Digital.


  La Susan estava perplexa.


  —De manera que tothom passa a utilitzar Fortalesa Digital… sense saber que el podem desxifrar!


  L’Strathmore va assentir.


  —Això mateix. —Una llarga pausa—. Em sap greu haver-te mentit. Intentar reescriure Fortalesa Digital no és cap joc de nens. No t’hi volia barrejar.


  —Ho… ho entenc —va respondre a poc a poc, encara enlluernada per la gran brillantor de tot plegat—. No és un mal mentider.


  L’Strathmore va somriure.


  —Anys de pràctica. Mentir era l’única manera de mantenir-te fora de l’espiral.


  La Susan va assentir.


  —¿I com n’és, de gran, aquesta espiral?


  —La tens davant teu.


  La Susan va somriure per primer cop en una hora.


  —Em temia que digués això.


  Ell va arronsar les espatlles.


  —Un cop Fortalesa Digital sigui al seu lloc, n’informaré al director.


  La Susan estava impressionada. El pla de l’Strathmore era un cop d’intel·ligència a escala mundial la magnitud del qual mai abans no s’havia imaginat. I ho pensava fer tot sol. Semblava com si també se’n pogués sortir. La clau d’accés era al pis de sota. El Tankado era mort. El soci del Tankado estava localitzat.


  La Susan es va aturar.


  «El Tankado és mort». Era un fet massa convenient. Va pensar en totes les mentides que li havia dit l’Strathmore i, inesperadament, la va recórrer un calfred. Es va mirar el comandant amb inquietud.


  —¿Ha fet matar l’Ensei Tankado?


  L’Strathmore semblava sorprès. Va fer que no amb el cap.


  —És clar que no. No hi havia cap necessitat de matar el Tankado. De fet, m’estimaria més que fos viu. La seva mort podria llançar ombres de sospita sobre Fortalesa Digital. Volia fer el canvi amb la major discreció i tranquil·litat possibles. El pla original era fer el canvi i deixar que el Tankado vengués la clau.


  La Susan va haver d’admetre que tot plegat tenia sentit. El Tankado no tenia per què sospitar que l’algoritme penjat a Internet no fos l’original. Ningú no hi tenia accés, tret d’ell i el North Dakota. Tret que el Tankado fes una passa enrere per estudiar-ne la programació un cop alliberat, mai no sabria res de la porta secreta. Havia dedicat tantes i tantes hores a Fortalesa Digital que segurament mai més no en voldria tornar a veure la programació.


  La Susan va pair-ho tot. De sobte, va comprendre la necessitat d’intimitat que havia manifestat el comandant a Criptografia. La feina que tenia entre mans demanava molt de temps i era molt delicada: escriure una porta secreta amagada en un algoritme complex i fer un canvi imperceptible a Internet. L’ocultació tenia una importància cabdal. La més mínima insinuació que Fortalesa Digital pogués estar intervinguda podia tirar per terra el pla del comandant.


  Només ara va poder entendre per què havia deixat que el TRANSLTR estigués en funcionament. «Si Fortalesa Digital s’ha de convertir en el nou fillet de la NSA, l’Strathmore es volia assegurar del tot que fos indesxifrable».


  —¿Encara vols marxar? —va preguntar ell.


  La Susan va aixecar els ulls. Sense saber com, asseguda allà a les fosques amb el gran Trevor Strathmore, tots els seus temors es van esvair. Reescriure Fortalesa Digital era una oportunitat per fer història: una oportunitat de fer un bé increïble, i l’Strathmore podia comptar amb la seva col·laboració. La Susan va forçar un somriure a contracor.


  —¿Què hem de fer ara?


  L’Strathmore va somriure satisfet. Es va tirar endavant i li va posar una mà l’espatlla.


  —Gràcies. —Va somriure i després va anar per feina—. Anirem plegats al pis de baix. —Va aixecar la Beretta—. Tu buscaràs en el terminal del Hale. Jo et cobriré.


  A la Susan se li van posar els cabells de punta només de pensar que havia de baixar.


  —¿No podem esperar que truqui el David quan tingui la clau del Tankado?


  L’Strathmore va moure el cap.


  —Com més aviat fem el canvi, millor. No tenim cap garantia que el David pugui arribar a trobar mai l’altra còpia. Si per qualsevol casualitat l’anell cau en les mans equivocades, preferiria haver fet ja el canvi d’algoritme. Així, sigui qui sigui qui acabi tenint la clau, descarregarà la nostra versió de l’algoritme. —L’Strathmore va tocar la pistola i es va aixecar—. Hem d’anar a buscar la clau del Hale.


  La Susan va quedar callada. El comandant tenia raó. Necessitaven la clau d’accés del Hale. I la necessitaven ara.


  En aixecar-se, la Susan va notar que li fallaven els genolls. Li hauria agradat clavar una puntada de peu més forta al Hale. Va mirar l’arma de l’Strathmore i, de sobte, es va sentir marejada.


  —¿De debò que és capaç de disparar al Greg Hale?


  —No —va dir l’Strathmore amb el front arrufat mentre anava cap a la porta—. Però esperem que ell no ho sàpiga.


  76


  A FORA DE LA TERMINAL de l’aeroport de Sevilla hi havia un taxi aturat amb el comptador en marxa. El passatger de les ulleres de muntura de filferro mirava a través de les finestres de vidre blindat del terminal intensament il·luminada. Sabia que havia arribat a temps.


  Veia una noia rossa. Ajudava el David Becker a seure en una cadira. Pel que semblava, el Becker ho estava passant malament. «Encara no sap què és passar-ho malament», va pensar el passatger. La noia va treure un objecte petit de la butxaca i l’hi va allargar. El Becker el va alçar amb una mà i el va observar a la llum. Després el va fer lliscar al seu dit. Es va treure un feix de bitllets de la butxaca i va pagar a la noia. Encara van parlar uns quants minuts més i després la noia el va abraçar. Li va fer adéu amb una mà, es va carregar la bossa a l’esquena i va marxar caminant pel mig de la sala.


  «Per fi», va pensar l’home del taxi. «Per fi».
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  L’STRATHMORE VA SORTIR al replà de davant del seu despatx amb la pistola enlairada. La Susan el seguia de ben a prop preguntant-se si el Hale encara estaria al Node 3.


  La llum que emetia el monitor de l’Strathmore darrere d’ells projectava ombres esfereïdores dels seus cossos damunt la plataforma enreixada. La Susan es va acostar una mica més al comandant.


  En allunyar-se de la porta, la llum es va esmorteir i es van veure envoltats de foscor. L’única llum que hi havia a la planta de Criptografia procedia dels estels i de la tènue aurèola que es veia a l’interior de la finestra esmicolada del Node 3.


  L’Strathmore va avançar molt a poc a poc, buscant el lloc on començava l’estreta escala. Es va passar la Beretta a la mà esquerra i va buscar en l’aire la barana. Imaginava que dispararia igual de malament amb la mà esquerra que amb la dreta, però la dreta la necessitava per aguantar-se. Caure per aquell tram d’escales en particular et podia deixar esguerrat de per vida, i els somnis de jubilació de l’Strathmore no incloïen una cadira de rodes.


  La Susan, encegada a causa de la foscor de la cúpula de Criptografia, descendia amb una mà damunt l’espatlla de l’Strathmore. A seixanta centímetres de distància, ni tan sols no distingia la silueta del comandant. Cada vegada que baixava un graó de metall, buscava amb la punta del peu el marge del següent.


  La Susan començava a dubtar si valia la pena arriscar-se a anar al Node 3 per buscar la clau d’accés del Hale. El comandant insistia que el Hale no tindria prou valor per posar-los la mà al damunt, però la Susan no n’estava tan segura. El Hale estava desesperat. Tenia dues opcions: fugir de Criptografia o anar a la presó.


  Una veueta interior insistia a la Susan que havien d’esperar que truqués el David i fer servir la seva clau d’accés, però sabia que no hi havia cap mena de garantia que la trobés mai. Es preguntava per què trigava tant, el David. La Susan va fer el cor fort malgrat l’aprensió, i va continuar endavant.


  L’Strathmore baixava en silenci. Calia no emetre cap senyal que indiqués al Hale que anaven cap allà. Quan ja s’acostaven al final, l’Strathmore es va aturar per buscar el darrer graó. En trobar-lo, el taló del mocassí va repicar sobre les rajoles negres. La Susan va notar com se li tensava l’espatlla. Havien entrat a la zona de perill. El Hale podia ser a qualsevol banda.


  En la distància, ara amagada darrere el TRANSLTR, hi havia la seva destinació: el Node 3. La Susan va resar perquè el Hale encara fos allà, estirat a terra, udolant de dolor com el gos que era.


  L’Strathmore va treure la mà de la barana i va tornar a agafar la pistola amb la mà dreta. Sense dir res, va endinsar-se en la foscor. La Susan s’aferrava fermament a la seva espatlla. Si el perdia, l’única manera que tindria per trobar-lo de nou seria parlant, i el Hale els sentiria. A mesura que s’allunyaven del refugi de les escales, la Susan es va recordar dels jocs de nit de quan era petita: havia deixat enrere la casa i ara podien atrapar-la. Era vulnerable.


  El TRANSLTR era l’única illa en aquella immensa mar de negror. L’Strathmore s’aturava cada poques passes, amb la pistola enlaire, per escoltar. L’única remor que se sentia era el brunzir dels nivells inferiors. La Susan el volia fer recular, recular a la seguretat, recular a casa. Li semblava que al seu voltant, en la foscor, tot era ple de cares que els guaitaven.


  A mig camí del TRANSLTR, el silenci de Criptografia va ser profanat. En algun punt de la foscor, en aparença en algun punt just per damunt d’ells, un bip extremament agut va ferir la nit. L’Strathmore es va girar com un esperitat i la Susan el va perdre. Espantada, la Susan va estirar el braç buscant-lo amb la mà. Però el comandant no hi era. L’espai que havia ocupat ara només era aire buit. Va oscil·lar endavant en la buidor.


  El bip no s’aturava. Era allà a la vora. La Susan donava voltes en la foscor. Frec de roba i, de sobte, el bip es va aturar. La Susan es va quedar glaçada. Un segon més tard, com tret d’un dels pitjors malsons d’infantesa, va aparèixer una visió. Directament davant dels seus ulls, es va materialitzar un rostre. Era fantasmagòric i verd. Era el rostre d’un dimoni, ombres allargassades s’enfilaven per aquell rostre deformat. Va fer un salt enrere. Va fer mitja volta per tornar, però li va aferrar un braç.


  —No et moguis! —va ordenar.


  Per uns instants li va semblar que en aquells ulls incendiats hi veia el Hale. Però la veu no era del Hale. I la mà l’agafava amb massa delicadesa. Era l’Strathmore. L’il·luminava des de sota la resplendor d’un objecte lluminós que s’acabava de treure de la butxaca. El seu cos va flaquejar d’alleujament. Va tornar a respirar. L’objecte que l’Strathmore tenia a la mà tenia una mena de pantalla LED que desprenia una lluïssor verdosa.


  —Merda —va maleir l’Strathmore per sota el nas—. El cercapersones nou.


  Contrariat, va mirar l’SkyPager que tenia a la mà. Havia oblidat activar la funció de trucada silenciosa. Per irònic que semblés, havia anat a una botiga d’informàtica qualsevol per comprar aquell aparell. L’havia pagat en efectiu per no deixar rastre; ningú millor que l’Strathmore sabia l’eficiència amb què la NSA vigilava els seus: i els missatges digitals que anaven i venien a través d’aquell cercapersones eren una cosa que ningú més que l’Strathmore podia saber sota cap concepte.


  La Susan va mirar al seu voltant, intranquil·la. Si el Hale no s’havia adonat que anaven cap allà, ara era segur que ja ho sabia.


  L’Strathmore va prémer uns quants botons per llegir el missatge d’entrada. Va rondinar per sota el nas. Eren més males notícies d’Espanya: no pas del David Becker, sinó de l’altra part que havia enviat a Sevilla.


  A cinc mil quilòmetres de distància, una unitat mòbil de vigilància agafava velocitat pels carrers foscos de Sevilla. Havia estat encarregada per la NSA sota secret Umbra de la base militar de Rota. Els dos homes que hi havia al seu interior estaven tensos. No era pas el primer cop que rebien ordres urgents de Fort Meade, però, normalment, les ordres no els arribaven de tan amunt.


  L’agent que anava al volant va dir per sobre l’espatlla:


  —¿Algun rastre del nostre home?


  Els ulls del seu company no van abandonar en cap moment el monitor de vídeo gran angular que hi havia al sostre.


  —No. Segueix.


  78


  A SOTA DE L’ENTORTOLLIGAT GARBUIX de cables, el Jabba suava abundosament. Encara estava estirat d’esquena amb la llanterna aferrada entre les dents. Al final s’havia acostumat a treballar fins tard els caps de setmana; les hores menys agitades a la NSA sovint eren l’únic moment de què disposava per a les tasques de manteniment. Mentre feia anar el soldador ardent per entremig del garbuix de cables que tenia damunt, es bellugava amb una cura meticulosa; si rostia alguns dels protectors de cable que penjaven podia provocar un desastre.


  «Només uns centímetres més», va pensar. Estava trigant més del que havia previst a fer aquella feina.


  En el precís moment que aplicava la punta del soldador sobre l’últim fil de soldadura, el seu mòbil va començar a sonar amb insistència. El Jabba es va espantar, va moure una mica el braç i un gran globus de plom ardent liquat li va caure al braç.


  —Merda! —Va deixar caure el soldador i una mica més i s’empassa la llanterna—. Merda! Merda! Merda!


  Es va fregar amb força la gota de soldadura que es començava a refredar i va caure rodolant deixant en el seu recorregut una cremada considerable. El xip que intentava soldar li va caure al cap.


  —Mecàgum!


  El telèfon del Jabba el va tornar a avisar. El va ignorar.


  —Midge —va renegar per sota el nas. «A la merda! A Criptografia no hi passa res!». El telèfon seguia sonant. El Jabba va tornar a anar per feina i va posar el xip nou a lloc. Un minut més tard el xip era al seu lloc, però el telèfon encara sonava. «Per l’amor de Déu, Midge! Deixa-ho estar!».


  El telèfon va sonar durant quinze segons més i, per fi, va callar. El Jabba va exhalar un sospir de descans.


  Seixanta segons més tard, l’intèrfon que hi havia damunt d’ell va espetegar.


  —¿Seria tan amable el cap de Seguretat de Sistemes de posar-se en contacte amb la centraleta principal per escoltar un missatge?


  El Jabba va posar els ulls en blanc amb incredulitat. «No ho pensa deixar córrer, ¿eh?». Va ignorar el missatge.
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  L’STRATHMORE ES VA TORNAR a guardar l’SkyPager a la butxaca i va escodrinyar la foscor en direcció al Node 3.


  Va allargar una mà per agafar la de la Susan.


  —Au, som-hi.


  Però els seus dits no es van arribar a tocar.


  De les profunditats de la foscor va esclatar un llarg crit gutural. Una forma veloç va saltar-los al damunt, com un tràiler que se’t llança a sobre sense llums. Un instant més tard, es va sentir una col·lisió i l’Strathmore relliscava per terra.


  Era el Hale. El cercapersones els havia delatat.


  La Susan va sentir caure la Beretta. Durant un moment es va quedar clavada a terra, sense saber cap a on sortir corrent, ni què fer. L’instint li deia que havia de fugir, però no sabia el codi de l’ascensor. El cor li deia que havia d’ajudar l’Strathmore, ¿però, com? Mentre donava voltes desesperada, esperava sentir remor d’una baralla a vida o mort a terra, però no es va sentir res. De sobte, tot estava en silenci: com si el Hale hagués colpejat el comandant per després desaparèixer un altre cop en la foscor.


  La Susan esperava forçant la visió en la foscor, amb l’esperança que l’Strathmore no estigués ferit. Després del que li va semblar una eternitat, va murmurar:


  —¿Comandant?


  En el mateix moment en què ho pronunciava, es va adonar del seu error. Un segon més tard l’olor del Hale li va arribar des de darrere. Es va girar massa tard. Sense avís previ estava cargolada i amb la boca oberta buscant aire. Es va tornar a trobar aferrada en una postura coneguda, el rostre contra el pit del Hale.


  —Les pilotes m’estan matant —li va esbufegar el Hale a l’orella.


  Els genolls de la Susan es van doblegar. Els estels de la cúpula van començar a girar damunt el seu cap.
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  EL HALE VA AFERRAR AMB tota la força el coll de la Susan i va udolar en la foscor.


  —Comandant, tinc la seva estimada. Vull sortir!


  Les seves exigències van topar amb el silenci.


  El Hale va aferrar-la amb més força.


  —Li trencaré el coll!


  Una pistola va martellejar darrere d’ells. La veu de l’Strathmore sonava tranquil·la i inalterada.


  —Deixa-la anar.


  La Susan va fer una ganyota de dolor.


  —Comandant!


  El Hale va fer girar el cos de la Susan cap al soroll.


  —Si dispares tocaràs la teva estimada Susan. ¿Estàs disposat a córrer el risc?


  La veu de l’Strathmore se’ls va acostar.


  —Deixa-la anar.


  —De cap manera. Em mataràs.


  —No penso matar ningú.


  —¿Ah, no? Això digue-l’hi al Chartrukian!


  L’Strathmore se’ls va acostar una mica més.


  —El Chartrukian és mort.


  —Collons. L’has mort tu. Ho he vist!


  —Deixa-ho estar, Greg —va aconsellar-li l’Strathmore amb tranquil·litat.


  El Hale va aferrar la Susan contra el seu pit i li va murmurar a l’oïda:


  —L’Strathmore ha empès el Chartrukian, t’ho juro.


  —No caurà en la teva trampa de divideix i venceràs —va observar l’Strathmore acostant-s’hi encara més—. Deixa-la anar.


  El Hale va dir amb veu sibilant enmig de la foscor:


  —El Chartrukian només era un nen, per l’amor de Déu! ¿Per què ho has fet? ¿Per protegir el teu petit secret?


  L’Strathmore seguia impassible.


  —¿I quin és aquest petit secret?


  —Saps de sobres quin és aquest coi de maleït secret! Fortalesa Digital!


  —Ves per on —va murmurar l’Strathmore en to condescendent, la veu com un iceberg—. Així doncs, sí que saps alguna cosa de Fortalesa Digital. Em pensava que això també ho voldries negar.


  —Vés a la merda.


  —Molt sàvia resposta.


  —Ets un ximple —va escopir el Hale—. Perquè ho sàpigues, el TRANSLTR s’està sobreescalfant.


  —¿De debò? —va fer l’Strathmore, sorneguer—. Deixa’m que ho endevini: ¿hauria d’obrir les portes i avisar Seguretat de Sistemes?


  —Exacte —va replicar el Hale—. Series un idiota si no ho fessis.


  Aquest cop l’Strathmore va riure amb força.


  —¿Aquesta és la teva gran jugada? ¿El TRANSLTR s’està sobreescalfant, així que obre les portes i deixa’ns sortir?


  —És veritat, collons! He estat als nivells inferiors! L’energia auxiliar no rep prou freó!


  —Gràcies pel teu consell —va dir l’Strathmore—. Però el TRANSLTR té un dispositiu de desconnexió automàtica; si se sobreescalfa, Fortalesa Digital es desactivarà tot sol.


  El Hale va riure amb sarcasme.


  —Estàs sonat. ¿Què coi m’importa a mi si el TRANSLTR rebenta? Igualment aquest aparell hauria d’estar prohibit per llei.


  L’Strathmore va sospirar.


  —La psicologia infantil només funciona amb nens, Greg. Deixa-la anar.


  —Sí, així podràs disparar-me.


  —No et penso disparar. Només vull la clau d’accés.


  —¿Quina clau d’accés?


  L’Strathmore va tornar a sospirar.


  —La que et va enviar el Tankado.


  —No tinc la més remota idea de què m’estàs dient.


  —Mentider! —va aconseguir acusar-lo la Susan—. He vist els missatges del Tankado al teu compte de correu!


  El Hale va quedar bocabadat. Va donar la volta a la Susan.


  —¿Has accedit al meu compte de correu?


  —I tu has avortat la meva balisa —va replicar ella.


  El Hale va notar que se li accelerava la tensió arterial. Li semblava que havia esborrat totes les pistes; no tenia la més mínima idea que la Susan sabés el que havia fet. Així doncs, no era gens estrany que no es cregués ni mitja paraula del que deia. El Hale tenia la sensació que les parets començaven a estrènyer-se. Era conscient que no podria sortir-se’n amb paraules: no pas a temps. Va murmurar-li, desesperat:


  —Susan, l’Strathmore ha mort el Chartrukian!


  —Deixa-la anar —va ordenar el comandant sense alterar el to de veu—. No et creu.


  —¿Per què ho hauria de fer? —va replicar el Hale—. Malparit mentider! Li has rentat el cervell! Només li expliques el que et convé! ¿Sap el que realment pretens fer amb Fortalesa Digital?


  —¿I què és? —va burlar-se l’Strathmore.


  El Hale era conscient que el que anava a dir tant podia ser el seu bitllet cap a la llibertat com la seva condemna a mort. Va respirar fondo i va prendre embranzida.


  —Tens la intenció d’escriure una porta secreta a Fortalesa Digital.


  Les seves paraules van xocar amb un silenci de perplexitat en la foscor. El Hale sabia que havia fet diana.


  Pel que semblava, la serenitat inalterable de l’Strathmore estava sent posada a prova.


  —¿Qui t’ho ha dit, això? —va preguntar en to autoritari i un deix de fúria.


  —Ho he llegit —va replicar el Hale amb orgull, intentant treure profit del gir dels esdeveniments—. En una de les teves pluges d’idees.


  —Impossible. Mai no imprimeixo les meves pluges d’idees.


  —Ja ho sé. Ho he llegit directament al teu compte.


  L’Strathmore no semblava creure-ho.


  —¿Has entrat al meu despatx?


  —No. T’he espiat des del Node 3. —El Hale va fer una rialleta d’orgull. Era conscient que li faria falta recórrer a totes les habilitats negociadores que havia après amb els marines per poder sortir de Criptografia amb vida.


  L’Strathmore s’hi va acostar més amb la Beretta aixecada en la foscor.


  —¿Com és que saps això de la meva porta secreta?


  —Ja t’ho he dit, he tafanejat els teus comptes.


  —Impossible.


  El Hale va emetre una rialleta de pinxo.


  —Un dels inconvenients que té contractar els millors, comandant, és que a vegades poden ser millors que tu.


  —Jove —va dir amb veu enutjada l’Strathmore—, no sé d’on has tret tota aquesta informació, però molt em sembla que no has entès res. Deixaràs anar ara mateix la senyoreta Fletcher o avisaré a Seguretat i et tancaré a la presó per sempre més.


  —No ho faràs —va dir el Hale amb convenciment—. Avisar a Seguretat llençarà per terra els teus plans. Els ho explicaré tot. —El Hale es va aturar—. Però si em deixes marxar sense més, mai no diré ni mitja paraula de Fortalesa Digital.


  —No hi ha tracte —va replicar l’Strathmore—. Vull la clau d’accés.


  —Que jo no tinc cap maleïda clau d’accés!


  —Prou mentides! —va udolar l’Strathmore—. ¿On és?


  El Hale va aferrar amenaçadorament el coll de la Susan.


  —Deixa’m marxar o la mato!


  El Trevor Strathmore havia hagut de fer front a prou negociacions on es jugava molt per saber que el Hale, en aquells moments, estava en un estat mental molt perillós. El jove criptògraf s’havia arraconat en un cul-de-sac i un enemic arraconat sempre era el pitjor de tots: desesperat i impredictible. L’Strathmore sabia que el següent pas era determinant. La vida de la Susan depenia d’ell, i també el futur de Fortalesa Digital.


  L’Strathmore sabia que el primer que havia de fer era alleujar la tensió de la situació. Després d’una estona, va sospirar a contracor.


  —Entesos, Greg. Tu guanyes. ¿Què vols que faci?


  Silenci. Per uns moments, va semblar que el Hale no sabés com abordar el to de col·laboració del comandant. Va afluixar una mica la pressió sobre el coll de la Susan.


  —B-bé… —va quequejar amb la veu inesperadament tremolosa—. El primer que faràs és donar-me la pistola. Vindreu amb mi, tots dos.


  —¿Ostatges? —va dir rient amb sarcasme l’Strathmore—. Greg, em sembla que t’ho hauràs de pensar millor. Hi ha almenys una dotzena de guàrdies armats entre aquest departament i l’aparcament.


  —No sóc burro —va replicar el Hale—. Agafaré el teu ascensor. La Susan vindrà amb mi! Tu et quedes!


  —Em sap molt greu dir-t’ho —va contestar l’Strathmore—, però l’ascensor no té llum.


  —I una merda! —va replicar el Hale—. L’ascensor funciona amb electricitat de l’edifici principal! He vist els plànols!


  —Ja ho hem provat. —La Susan es va ennuegar en intentar donar un cop de mà—. No va.


  —Quin parell de merdes que sou, és increïble! —El Hale va tornar a serrar la mà—. Si l’ascensor no funciona, avortaré el TRANSLTR i restabliré la llum.


  —L’ascensor necessita una contrasenya —va observar la Susan sense rendir-se.


  —Fantàstic —va riure el Hale—. Estic segur que el comandant me la donarà. ¿Oi que sí, comandant?


  —Ni t’ho pensis —va dir amb veu sibilant l’Strathmore.


  El Hale es va enfurismar.


  —Escolta’m d’una vegada, tros de vell: aquest és el tracte! Ens deixes sortir a la Susan i a mi amb l’ascensor, fem carretera durant unes quantes hores i després la deixo anar!


  L’Strathmore va notar com creixien les apostes. Havia ficat a la Susan en tot allò i la n’havia de treure. La seva veu sonava ferma com una roca.


  —¿I els meus plans per a Fortalesa Digital?


  El Hale va riure.


  —Escrius la teva porta secreta: no en diré ni mitja paraula. —Després la seva veu va adoptar un to sinistre—. Però pensa que el dia que tingui el més mínim indici que em segueixes el rastre, convocaré una roda de premsa per explicar tota la veritat. Els explicaré que Fortalesa Digital està manipulada i enfonsaré aquest coi d’organització!


  L’Strathmore va sospesar la proposta del Hale. Era clara i senzilla. La Susan seguiria amb vida i Fortalesa Digital tindria la seva porta secreta. Sempre que l’Strathmore no anés a l’encalç del Hale, la porta seria un secret. L’Strathmore sabia que el Hale no tindria la boca tancada gaire temps. Però, tanmateix…, el coneixement de Fortalesa Digital era l’única garantia de vida que tenia el Hale… potser seria llest. Passés el que passés, l’Strathmore sabia que més endavant es podria treure el Hale del mig.


  —Decideix-te, vell! —va burlar-se’n el Hale—. ¿Marxem o no? —El braç del Hale va estrènyer la Susan.


  L’Strathmore sabia que si en aquell mateix moment despenjava el telèfon per avisar a Seguretat, la Susan seguiria amb vida. Hi posaria la mà al foc. Podia imaginar amb total claredat la situació. La trucada prendria completament per sorpresa el Hale. L’envairia el pànic i, al final, havent de fer front a un petit exèrcit, no sabria com reaccionar. Després d’uns moments d’incertesa, es rendiria. «Però si aviso a seguretat», va pensar l’Strathmore, «els meus plans se’n van a l’aigua».


  El Hale va tornar a estrènyer la Susan. La Susan va xisclar de dolor.


  —¿Què farem? —va udolar el Hale—. ¿La mato?


  L’Strathmore va sospesar les seves alternatives. Si deixava que el Hale s’endugués la Susan de Criptografia, no tenia cap garantia de res. El Hale podria allunyar-se uns quants quilòmetres amb el cotxe, aturar-se en un bosc. Tindria una pistola… a l’Strathmore se li va fer un nus a l’estómac. No calia ni pensar el que passaria abans el Hale no deixés anar la Susan… si la deixava anar. «He d’avisar a Seguretat», va decidir l’Strathmore. «¿Què més puc fer?». Es va imaginar el Hale davant d’un tribunal, parlant com un boig de Fortalesa Digital. «Enfonsarà el meu pla. Hi ha d’haver una altra manera».


  —Decideix-te! —va cridar el Hale mentre arrossegava la Susan cap al peu de les escales.


  L’Strathmore no escoltava. Si salvar la Susan significava engegar a rodar els seus plans, aleshores així seria… Res no era prou valuós per compensar la seva pèrdua. La Susan Fletcher era un preu que el Trevor Strathmore no estava disposat a pagar.


  El Hale duia la Susan amb el braç girat a l’esquena i el coll acotat a un costat.


  —És la teva darrera oportunitat, vell! Dóna’m la pistola!


  El cervell de l’Strathmore no parava de pensar a tota velocitat buscant una alternativa. «Sempre hi ha una alternativa!». Finalment, va parlar, a poc a poc, gairebé amb tristesa.


  —No, Greg, em sap greu. No et puc deixar marxar.


  El Hale va ennuegar-se, aparentment sorprès.


  —¿Què?


  —Vaig a avisar a Seguretat.


  La Susan va esbufegar.


  —Comandant! No!


  El Hale va estrènyer-li el coll.


  —Si avises Seguretat ella morirà!


  L’Strathmore es va treure el mòbil del cinturó i el va engegar.


  —Greg, estàs fanfarronejant.


  —No ho faràs mai! —va udolar el Hale—. Parlaré! Engegaré a rodar el teu pla! Només estàs a unes hores de fer realitat el teu somni! Controlar totes les dades del món! Fora el TRANSLTR. Fora límits: informació circulant lliurement. És l’oportunitat de la teva vida! No la deixaràs escapar!


  La veu de l’Strathmore va sonar tallant com una fulla:


  —Mira’m bé.


  —Però, però… ¿i la Susan? —va quequejar el Hale—. Si fas la trucada la mato!


  L’Strathmore no va afluixar.


  —És un risc que estic disposat a córrer.


  —I una merda! Te l’estimes molt més a ella que Fortalesa Digital! Et conec! No t’hi arriscaràs!


  La Susan va començar a protestar enfurismada, però l’Strathmore la va deixar fer.


  —Jove! Tu no em coneixes! Em guanyo la vida assumint riscos. Si el que vols és que juguem fort, juguem! —Va començar a prémer tecles del telèfon—. M’has menyspreat, fill! Ningú no amenaça la vida dels meus treballadors i marxa tan tranquil·lament! —Va aixecar el telèfon i va bordar al micròfon—: Centraleta! Posi’m amb Seguretat!


  El Hale va començar a fer girar el coll de la Susan.


  —La… la mataré. T’ho juro.


  —No ho faràs pas! —va dir l’Strathmore—. Matar la Susan només servirà per empitjorar les co… —va interrompre’s i es va acostar l’aparell a la boca—. Seguretat! Us parla el comandant Trevor Strathmore. Ens han fet ostatges a Criptografia! Envieu homes cap aquí! Sí, ara mateix, maleït sigui! També tenim una fallida del subministrament elèctric, vull que ens facin arribar tota l’energia que hi hagi disponible a les fonts externes. Vull que tots els sistemes estiguin en línia d’aquí a cinc minuts! El Greg Hale ha mort un dels meus responsables de Seguretat de Sistemes més joves. Ha fet ostatge la criptògrafa en cap. Esteu autoritzats per fer servir gas lacrimogen en cas necessari! Si el senyor Hale no coopera, envieu franctiradors. N’assumeixo tota la responsabilitat. Ara mateix!


  El Hale estava paralitzat: aparentment incapaç de moure’s per la incredulitat. Va afluixar el coll de la Susan.


  L’Strathmore va apagar el telèfon i se’l va tornar a penjar al cinturó.


  —Ara et toca a tu, Greg.
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  EL BECKER S’ESTAVA AMB ELS ulls plorosos al costat de la cabina telefònica del vestíbul de la terminal. Malgrat la cremor que sentia al rostre i unes nàusees indefinides, estava del tot exultant. S’havia acabat. Acabat del tot. Ja podia tornar a casa. L’anell que duia al dit era el graal que havia estat buscant. Va aixecar la mà sota la llum i va aclucar els ulls per mirar la cinta daurada. No podia fixar prou la mirada com per llegir el que hi deia, però no li semblava pas que la inscripció estigués en anglès. El primer símbol tant podia ser una Q, com una O, o un zero; els ulls li feien massa mal per poder-ho dir. El Becker en va estudiar els primers caràcters. No feien cap mena de sentit. «¿Això era una qüestió de seguretat nacional?».


  El Becker va entrar a la cabina de telèfons i va marcar el número de l’Strathmore. Abans d’haver acabat d’introduir el prefix internacional, va saltar una operadora: «Todas las líneas están ocupadas», va anunciar la veu. «Pengi i torni-ho a provar més tard». El Becker va arrufar el front i va penjar. Se n’havia oblidat: aconseguir fer una comunicació internacional des d’Espanya era com jugar a la ruleta, qüestió d’encertar el moment just. Ho hauria de tornar a provar uns minuts més tard.


  El Becker s’esforçava per ignorar la punxada del pebre als seus ulls. La Megan li havia explicat que si se’ls fregava encara seria pitjor; era difícil creure-ho. Amb impaciència, va tornar-ho a provar. Encara no hi havia línia. El Becker ja no podia esperar més: tenia els ulls ardents; se’ls havia de mullar amb aigua. L’Strathmore hauria d’esperar un parell de minuts. Mig encegat, el Becker va anar fins al lavabo.


  La imatge borrosa del carretó de la neteja encara impedia passar al lavabo dels homes, de manera que el Becker va tornar a encarar la porta amb el rètol DAMAS. Li va semblar sentir remor a l’interior. Va trucar:


  —¿Hola?


  Silenci.


  «Segurament deu ser la Megan», va pensar. Tenia cinc hores per endavant abans no s’enlairés el seu vol i li havia dit que aniria a esborrar-se el braç fins que li quedés del tot net.


  —¿Megan? —va cridar-la. Va tornar a trucar. Cap resposta. El Becker va empènyer la porta—. ¿Hola?


  Va entrar. El lavabo semblava buit. Va arronsar les espatlles i es va acostar al rentamans.


  El rentamans encara estava ple de brutícia, però l’aigua era fresca. El Becker va notar com se li contreien els porus en mullar-se els ulls amb l’aigua. El dolor va començar a perdre intensitat i la boirina es va començar a esvair progressivament. El Becker es va mirar al mirall. Feia cara d’haver estat plorant durant dies seguits.


  Es va eixugar la cara amb la màniga de la jaqueta i, aleshores, de sobte, li va passar pel cap. Amb tota aquella alegria, havia oblidat el lloc on era. Estava a l’aeroport! Allà a fora, en alguna banda, sobre l’asfalt, en un dels tres hangars privats de l’aeroport de Sevilla, hi havia un Learjet 60 que l’esperava per portar-lo a casa. El pilot l’hi havia deixat ben clar: «Tinc ordres d’esperar-lo fins que torni».


  «Costa de creure», va pensar el Becker, «que després de tot això hagi acabat al mateix lloc on ha començat tot. ¿Què estic esperant?», va riure. «Segur que el pilot pot enviar un missatge per ràdio a l’Strathmore».


  Rient per dins, el Becker es va mirar al mirall per posar-se bé el nus de la corbata. Estava a punt de marxar quan el reflex d’alguna cosa que tenia darrere li va cridar l’atenció. Es va tombar. Semblava una punta de la bossa de la Megan que sortia per sota de la porta entreoberta d’un vàter.


  —¿Megan? —va cridar. Cap resposta—. ¿Megan?


  El Becker s’hi va acostar. Va colpejar fort al costat del recinte. Cap resposta. Amb molt de compte va empènyer la porta. Es va obrir del tot.


  El Becker va contenir un crit de terror. La Megan estava asseguda al vàter amb els ulls girats cap al sostre. Al bell mig del front un forat de bala que vessava un rierol de sang pel seu rostre.


  —Ostres, Déu! —va cridar el Becker, astorat.


  —Está muerta —va grallar una veu amb prou feines humana darrere d’ell—. És morta.


  Era com un somni. El Becker es va tombar.


  —¿Señor Becker? —va preguntar aquella sinistra veu.


  Atordit, el Becker mirava l’home que entrava al servei. Li semblava estranyament familiar.


  —Soy Hulohot —va dir l’assassí—. Em dic Hulohot. —Aquelles paraules deformades semblaven brollar del fons del seu estómac. El Hulohot li va allargar una mà—. El anillo. L’anell.


  El Becker se’l va mirar, paralitzat.


  L’home es va ficar una mà a la butxaca i en va treure una pistola. Va aixecar l’arma per apuntar al cap del Becker.


  —El anillo.


  En un segon de lucidesa, el Becker va experimentar una sensació que mai abans no havia tingut. Com esperonats per alguna mena d’instint primari de supervivència, tots els músculs del seu cos es van tensar alhora. Va sortir volant per l’aire en el mateix moment que la bala sortia del canó. El Becker va anar a caure damunt la Megan. Una bala va estampar-se contra la paret que tenia darrere.


  —¡Mierda! —va rondinar enfurismat el Hulohot. Sense saber com, en el darrer instant possible, el David Becker s’havia apartat del trajecte de la bala. L’assassí avançava.


  El Becker es va aixecar de damunt l’adolescent morta. Se sentien passes apressades que s’acostaven. Respiració agitada. Martelleig d’armes.


  —Adiós —va xiuxiuejar l’home alhora que s’ajupia com una pantera i apuntava a l’interior del lavabo amb la pistola.


  La pistola va caure. Es va veure un flaix vermell. Però no era sang. Era una altra cosa. S’havia materialitzat un objecte, com per art de màgia, que havia sortit volant del lavabo i havia colpejat l’assassí al pit, cosa que va provocar que la pistola detonés una fracció de segon abans del previst. Era la bossa de la Megan.


  El Becker va sortir fora del lavabo com un esperitat. Va clavar l’espatlla al pit de l’home i el va empènyer fins al rentamans. Es va sentir un xoc de trencadissa d’ossos. Un mirall es va esmicolar. La pistola va caure per terra. Els dos homes van caure a terra. El Becker va aixecar-se i va sortir corrent cap a la porta. El Hulohot va recollir a quatre grapes la pistola, es va girar i va disparar. La bala va ferir la porta del servei en el moment que es tancava.


  La vasta extensió buida de l’aeroport s’erigia davant del Becker com un desert insalvable. Les seves cames adquirien velocitat sota el seu cos més ràpid del que mai no havia imaginat que podien córrer.


  En el moment que entrava a la porta giratòria, un tret va esclatar darrere seu. La fulla de vidre que tenia davant va esmicolar-se. El Becker va empènyer el marc de la porta amb l’espatlla, i la porta va girar endavant. Un segon més tard sortia ensopegant al carrer.


  Un taxi esperava.


  —Déjame entrar! —va cridar el Becker colpejant la porta tancada amb pany i clau—. Deixa’m pujar! —El conductor s’hi va negar; el passatger de les ulleres de filferro li havia demanat que l’esperés. El Becker es va tombar i va veure el Hulohot corrent com una exhalació pel vestíbul, amb la pistola a la mà. El Becker va veure la Vespa que hi havia a la vorera. «Sóc home mort».


  El Hulohot va passar com un llamp per les portes giratòries just a temps de veure el Becker intentant engegar debades la Vespa. El Hulohot, amb un somriure als llavis, va aixecar la pistola.


  «L’estàrter!». El Becker va començar a graponejar les palanques que hi havia a sota del dipòsit de benzina. Va tornar a saltar sobre el pedal. Va espetegar i es va aturar.


  —El anillo. L’anell —La veu se sentia a prop.


  El Becker va aixecar els ulls. Va veure el canó d’una pistola. La cambra girava. Va empènyer el pedal amb el peu per darrer cop.


  El tret del Hulohot no va encertar el cap del Becker en el mateix moment que la petita motocicleta cobrava vida i sortia disparada. El Becker s’hi va aferrar amb totes les forces mentre la motocicleta saltava per un terraplè de gespa i oscil·lava en girar seguint la cantonada de l’edifici en direcció a la pista.


  Enrabiat, el Hulohot va anar corrent fins al taxi que l’esperava. Uns segons més tard, el conductor jeia perplex al revolt veient com el seu taxi arrencava a córrer enmig d’un núvol de pols.
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  A MESURA QUE LES IMPLICACIONS de la trucada del comandant començaven a fer-se clares en la seva ment, el desconcertat Greg Hale va notar com el pànic feia que els genolls li fallessin. «Seguretat ve cap aquí!». La Susan va començar a esmunyir-se. El Hale es va restablir i la va aferrar amb força per la cintura per estirar-la enrere.


  —Deixa’m anar! —va cridar ella. La seva veu va ressonar per la cúpula.


  El cervell del Hale anava a mil per hora. La trucada del comandant l’havia agafat completament per sorpresa. «L’Strathmore ha trucat a Seguretat! Està engegant a rodar els seus plans per a Fortalesa Digital!».


  El Hale mai de la vida hauria pogut imaginar que el comandant deixaria escapar Fortalesa Digital. Aquella porta secreta era l’oportunitat de la seva vida.


  El pànic creixia vertiginosament al seu interior, i la seva ment li gastava males passades. Li semblava veure el canó de la Beretta de l’Strathmore mirés on mirés. Va començar a donar voltes, subjectant la Susan amb força, intentant evitar ser un bon blanc per al comandant. Empès per la por, el Hale va arrossegar la Susan sense saber per on anava cap al peu de les escales. En cinc minuts, s’encendrien els llums, les portes s’obririen i irrompria a la sala un escamot d’atac.


  —Em fas mal! —va cridar mig escanyada la Susan. Lluitava per poder respirar mentre s’arrossegava seguint les piruetes desesperades del Hale.


  El Hale es va plantejar deixar-la anar i fer una retirada desesperada a l’ascensor de l’Strathmore, però era un suïcidi. No tenia la contrasenya. A més, un cop a fora de la NSA, sense un ostatge, el Hale sabia que estaria més mort que una altra cosa. Ni tan sols amb el seu Lotus no podria deixar enrere tota una flota d’helicòpters de la NSA. «La Susan és l’única cosa que podrà evitar que l’Strathmore em tregui del mig!».


  —Susan —va saltar el Hale alhora que l’arrossegava cap a les escales—, vine amb mi! Et juro que no et faré cap mal!


  Mentre la Susan s’hi resistia, el Hale es va adonar que encara tenia més problemes. Fins i tot encara que aconseguís arribar a l’ascensor de l’Strathmore, obrir-lo i endur-se la Susan, no hi havia cap mena de dubte que ella li oposaria resistència durant tot el camí a fora de l’edifici. El Hale sabia de sobres que l’ascensor de l’Strathmore feia una única parada, «l’autopista de sota terra», un laberint restringit de túnels d’accés soterrat pels quals es movien en secret els peixos grossos de la NSA. El Hale no tenia la més mínima intenció de perdre’s pels passadissos dels fonaments de la NSA amb una ostatge resistint-se. Era una trampa mortal. Fins i tot encara que aconseguís sortir, es va adonar, no tenia pistola. ¿Com s’ho faria per fer avançar la Susan per l’aparcament? ¿Com conduiria?


  Va ser la veu d’un dels professors marines d’estratègia militar del Hale que li va donar la resposta: «Obliga un cos a fer alguna cosa», advertia la veu, «i s’hi oposarà. Però si convences una ment que pensi el que tu vols que pensi, tindràs un aliat».


  —Susan —es va sentir dir el Hale—, l’Strathmore és un assassí! Corres perill aquí a dins!


  La Susan semblava que no el sentís. En tot cas, el Hale sabia que aquell era un enfocament equivocat: l’Strathmore no faria mai mal a la Susan, i ella ho sabia.


  El Hale va forçar la visió enmig de la foscor alhora que es preguntava on devia estar amagat l’Strathmore. De sobte, el comandant havia restat silenciós, cosa que encara esperonava més el pànic del Hale. Pressentia que se li acabava el temps. Seguretat arribaria en qualsevol moment.


  Amb un rampell de força, el Hale va abraçar la Susan per la cintura i la va estirar escales amunt. Ella va enganxar els talons al primer graó i va estirar cap enrere. No hi havia res a fer, el Hale tenia més força que ella.


  Amb molt de compte, el Hale va anar pujant les escales d’esquena amb la Susan a remolc. Empènyer-la cap amunt hauria estat més fàcil, però el replà de dalt de tot estava il·luminat per la llum que emetien els monitors de l’Strathmore; si la Susan passava davant, l’esquena del Hale seria un blanc perfecte per a l’Strathmore. Estirant la Susan darrere seu, el Hale interposava un escut humà entre ell i la planta de Criptografia.


  Quan ja havien pujat prop d’una tercera part del recorregut, el Hale va percebre moviment al peu de l’escala. «L’Strathmore s’està posicionant!».


  —No ho provi, comandant —va dir amb veu sibilant—. L’únic que aconseguirà és tenir-la morta.


  El Hale va esperar. Però només va sentir silenci. Va parar bé l’orella. Res. Al peu de l’escala no se sentia moviment. ¿S’imaginava coses? Tant era. L’Strathmore mai no s’arriscaria a disparar si la Susan estava pel mig.


  Tanmateix, quan el Hale va tornar a pujar les escales d’esquena arrossegant la Susan darrere, va passar una cosa inesperada. Es va sentir un cop esmorteït sobre el replà que tenia darrere. El Hale es va aturar, alhora que li venia una descàrrega d’adrenalina. ¿És que l’Strathmore s’havia esmunyit escales amunt? L’instint li deia que l’Strathmore era al peu de l’escala. Però aleshores, de sobte, va tornar a sentir-ho: aquest cop més fort. «Una petjada nítida al replà de dalt!».


  Terroritzat, el Hale es va adonar del seu error. «L’Strathmore és al replà darrere meu! La meva esquena és una diana perfecta!». Completament desesperat, va fer passar la Susan al seu davant d’una revolada i va començar a retrocedir d’esquena pels graons.


  En arribar al darrer graó, va aixecar la mirada frenèticament al replà de dalt i va cridar:


  —Faci’s enrere, comandant! Enrere o li trencaré el…


  La culata d’una Beretta va tallar l’aire al peu de les escales i va estampar-se contra el crani del Hale.


  En el mateix moment que la Susan s’alliberava del cos defallit del Hale, va començar a donar voltes desconcertada. L’Strathmore la va agafar fent-la oscil·lar, alhora que bressava el seu cos tremolós.


  —Xxxt! —la va calmar—. Sóc jo. Estàs bé.


  La Susan no parava de tremolar.


  —Co… mandant —va esbufegar desorientada—. Em pensava… em pensava que era a dalt… he sentit…


  —Ara tranquil·litza’t —li va xiuxiuejar ell—. El que has sentit era com llançava els mocassins dalt del replà.


  La Susan va esclatar a riure i a plorar al mateix temps. El comandant li acabava de salvar la vida. Dreta allà enmig de la foscor, la Susan va sentir una irrefrenable onada d’alleujament. Tanmateix, no va venir sense un deix de culpabilitat; Seguretat estava en camí. S’havia deixat atrapar pel Hale com una ximple i ell l’havia feta servir contra l’Strathmore. La Susan sabia que el comandant havia pagat un preu molt alt per salvar-la.


  —Ho sento —va dir ella.


  —¿Per?


  —Els seus plans per a Fortalesa Digital… se n’han anat en orris.


  L’Strathmore va moure el cap d’un costat a l’altre.


  —De cap manera.


  —Però… però ¿i Seguretat? Arribaran en qualsevol moment. No tenim temps per…


  —Seguretat no ve cap aquí, Susan. Tenim tot el temps del món.


  La Susan no entenia res. «¿No vénen?».


  —Però si ha trucat…


  L’Strathmore va riure per sota el nas:


  —El truc més vell del manual. Una trucada fingida.
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  SENS DUBTE, LA VESPA DEL BECKER era el vehicle més petit que mai havia circulat per la pista d’enlairament de l’aeroport de Sevilla. La seva velocitat màxima, uns adolorits 50 km/h, produïa un soroll més semblant al d’una serra elèctrica que no pas d’una motocicleta i, malauradament, estaven molt per sota de l’energia necessària per transformar-la en avioneta.


  En el mirall retrovisor, el Becker va poder veure com el taxi irrompia sobre la pista a les fosques a uns cent metres darrere d’ell. De seguida va començar a guanyar-li terreny. El Becker va mirar davant seu. En la distància, la silueta dels hangars per a avions s’erigia emmarcada pel cel negre de la nit a uns set-cents metres de distància. El Becker es preguntava si el taxi aconseguiria atrapar-lo en aquell tram. Sabia que la Susan era capaç de fer els càlculs en qüestió de segons i saber quines possibilitats tenia. De sobte, el Becker va sentir la por com mai abans en tota la vida.


  Va acotar el cap i va fer girar el gas tant com va poder. No hi havia cap dubte que la Vespa ja donava tot el que podia de si. El Becker suposava que el taxi que duia al darrere gairebé devia anar a noranta, el doble que ell. Va fixar la mirada en les tres estructures que s’alçaven davant d’ell en la distància. «El del mig. Allà és on es troba el Learjet». Una detonació de la pistola.


  La bala es va estampar contra l’asfalt a uns metres darrere d’ell. El Becker va mirar enrere. L’assassí tenia mig cos fora de la finestra i l’apuntava. El Becker va fer un viratge brusc i el retrovisor va esclatar en mil bocins. Va poder notar l’impacte del projectil al manillar. Va estirar el cos sobre la moto. «Que Déu m’empari, no ho aconseguiré mai!».


  L’asfalt que enfilava la Vespa ara era cada vegada més lluent. El taxi s’acostava, i els seus fars projectaven ombres fantasmals damunt la pista. Es va disparar un tret. La bala va rebotar sobre el casc de la moto.


  El Becker va aconseguir controlar un moviment en fals de la moto. «He d’arribar a l’hangar!». Es preguntava si el pilot del Learjet els veia com s’acostaven. «¿Deu tenir cap mena d’arma? ¿Obrirà les portes de la cabina a temps?». A mesura que el Becker s’apropava a l’extensió il·luminada dels hangars, s’adonava que la pregunta cada vegada tenia més sentit. El Learjet no es veia per enlloc. Va aclucar els ulls per contrarestar la seva visió borrosa tot resant que estigués tenint una al·lucinació. No. L’hangar era buit. «Ai, Déu meu! ¿On és l’avió?».


  Mentre els dos vehicles irrompien sorollosament enmig de l’hangar desert, el Becker buscava desesperadament alguna manera d’escapar. La paret del fons de la construcció, una immensa fulla de metall corrugat, no tenia portes ni finestres. El taxi rugia al seu costat. En aixecar els ulls, el Becker va veure com el Hulohot aixecava la pistola.


  Els reflexos van entrar en acció. El Becker va estrènyer els frens amb força. Amb prou feines va aconseguir frenar. El terra de l’hangar estava ple d’oli. La Vespa va iniciar una relliscada precipitada.


  Al seu costat es va sentir un xerric ensordidor en el moment que els frens del taxi eren accionats i els pneumàtics gastats relliscaven sobre aquella superfície greixosa. El cotxe va començar a girar enmig d’un núvol de fum i goma cremada a només uns centímetres a l’esquerra de la Vespa en plena acrobàcia del Becker.


  Ara, l’un al costat de l’altre, els dos vehicles avançaven en una carrera sense control cap al fons de l’hangar. Desesperadament, el Becker premia els frens, però no tenia tracció; era com intentar conduir sobre gel. Davant d’ell, la paret de metall s’acostava amenaçadora. S’aproximava ràpidament. Mentre el taxi traçava cercles descontroladament al seu costat, el Becker va plantar cara a la paret preparant-se per a l’impacte.


  Es va sentir un xoc eixordador d’acer i metall corrugat. Però no va sentir dolor. El Becker es va trobar inesperadament corrent a camp obert, encara damunt la Vespa, rebotant per un camp de gespa. Era com si la paret del fons de l’hangar s’hagués esvaït davant d’ell. El taxi encara estava al seu costat, rodolant pel camp. Una immensa fulla de metall corrugat de la paret del fons de l’hangar onejava sobre la capota del taxi i s’agitava per damunt del cap del Becker.


  Amb el cor a cent per hora, el Becker va donar gas a fons a la Vespa i va endinsar-se en la nit.
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  EL JABBA VA EXHALAR UN SOSPIR de satisfacció quan per fi va acabar amb el darrer punt de soldadura. Va apagar el soldador, va abaixar la llanterna i es va quedar uns segons a les fosques amb l’ordinador principal. Estava rebentat. El coll li feia mal. Les tasques de manteniment sempre resultaven feixugues, especialment per a un home de les seves dimensions.


  «I cada vegada ho fan tot més petit», va murmurar.


  En el moment de tancar els ulls per un segon ben merescut de tranquil·litat, algú li va començar a estirar les botes des de fora.


  —Jabba! Surt d’aquí! —va udolar una veu femenina.


  «La Midge m’ha trobat», va pensar, enutjat.


  —Jabba! Surt d’aquí!


  De mala gana va lliscar a fora.


  —Per l’amor de Déu, Midge! T’he dit que… —Però no era la Midge. El Jabba va aixecar els ulls amb sorpresa—. ¿Soshi?


  La Soshi Kuta era un filferro vivent de quaranta quilograms. Era la seva ajudant, la seva mà dreta, una tècnica de Seguretat de Sistemes del MIT llesta com una guineu. Sovint es quedava a treballar fins tard amb el Jabba i era l’únic membre del seu equip que no semblava intimidada per la seva presència. Se’l va quedar mirant amb ulls acusadors i va exigir explicacions:


  —¿Per què dimonis no agafes el telèfon? ¿Ni els meus missatges?


  —El teu missatge —va repetir el Jabba—. Em pensava que era..


  —Tant se val. Alguna cosa estranya està passant a la base de dades principal.


  El Jabba es va mirar el rellotge.


  —¿Estranya? —La seva preocupació creixia—. ¿No pots ser més concreta?


  Dos minuts més tard, el Jabba passava com una exhalació pel passadís que duia a la base de dades.
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  EL GREG HALE JEIA ARRAULIT al terra del Node 3. L’Strathmore i la Susan l’acabaven d’arrossegar fins allà després de creuar la planta de Criptografia, i l’havien lligat de mans i peus amb un cable per a impressora de dotze línies que havien tret de les impressores làser del Node 3.


  La Susan encara no havia paït l’enginyosa maniobra que acabava de protagonitzar el comandant. «Ha fingit la trucada!». Sense saber ben bé com, l’Strathmore havia atrapat el Hale, salvat la Susan i aconseguit el temps necessari per poder reescriure Fortalesa Digital.


  La Susan mirava el criptògraf presoner amb inquietud. El Hale respirava profundament. L’Strathmore seia al sofà amb la Beretta reposant barroerament sobre la falda. La Susan va tornar a centrar l’atenció en el terminal del Hale i va continuar amb la cerca de cadenes aleatòries.


  La quarta cerca de cadenes va executar-se sense donar cap resultat.


  —Seguim igual —va sospirar ella—. Potser haurem d’esperar que el David trobi la còpia del Tankado.


  L’Strathmore li va fer una mirada de desaprovació.


  —Si el David no ho aconsegueix, i la clau del Tankado va a parar a les mans equivocades…


  L’Strathmore no va haver d’acabar. La Susan ho entenia. Fins que el fitxer de Fortalesa Digital que hi havia penjat a Internet no hagués estat substituït per la versió modificada per l’Strathmore, la clau d’accés del Tankado era perillosa.


  —Un cop haguem fet el canvi —va afegir l’Strathmore—, em serà completament igual el nombre de claus d’accés que hi hagi pel món: com més serem, més riurem. —Va fer un gest indicant-li que seguís buscant—. Però fins aleshores estarem treballant contra rellotge.


  La Susan va obrir la boca per corroborar-ho, però les seves paraules van quedar silenciades per un inesperat i ensordidor tro. El silenci de Criptografia va ser esmicolat per una sirena d’emergència procedent dels nivells inferiors. La Susan i l’Strathmore van intercanviar mirades d’espant.


  —¿Què ha sigut això? —va cridar la Susan fent coincidir la pregunta entre els xiulets intermitents.


  —El TRANSLTR! —va respondre l’Strathmore amb gest de preocupació—. S’ha escalfat massa! Potser el Hale tenia raó i l’energia auxiliar no està usant prou freó.


  —¿I l’avortament automàtic?


  L’Strathmore va pensar uns segons i després va cridar:


  —Alguna cosa deu haver passat.


  Un senyal groc lluminós girava sobre la planta de Criptografia i va passar per damunt el seu rostre amb una lluïssor palpitant.


  —Serà millor que ho avortis! —va cridar la Susan.


  L’Strathmore va assentir. No calia dir què podia passar si tres milions de processadors de silici se sobreescalfaven i decidien calar foc. L’Strathmore havia d’anar a dalt, al seu terminal, per avortar l’execució de Fortalesa Digital: especialment abans que qualsevol persona externa de Criptografia s’adonés dels problemes que tenien i decidissin enviar-hi la cavalleria.


  L’Strathmore va llançar una llambregada al Hale, que encara jeia inconscient. Va deixar la Beretta sobre una taula a prop de la Susan i va cridar per fer-se sentir per sobre les sirenes:


  —Ara torno! —Mentre desapareixia pel forat de la paret del Node 3, l’Strathmore va cridar per damunt l’espatlla—: I troba la clau d’accés!


  La Susan va mirar els resultats de la improductiva cerca de la clau d’accés amb l’esperança que l’Strathmore s’afanyaria a avortar el programa. El soroll i els llums que retrunyien a Criptografia feien pensar en el llançament d’un míssil.


  A terra, el Hale va començar a bellugar-se. Cada vegada que la botzina sonava, ell feia una ganyota. La Susan es va sorprendre a si mateixa agafant la Beretta. Quan el Hale va obrir els ulls es va trobar la Susan Fletcher dreta al seu costat amb la pistola apuntant directament al seu entrecuix.


  —¿On és la clau d’accés? —va exigir la Susan.


  El Hale no acabava de saber què passava.


  —¿Qu… què ha passat?


  —L’has cagada, això és el que passa. Au, ¿on és la clau d’accés?


  El Hale va intentar moure els braços, però aleshores es va adonar que estava lligat. El rostre li va quedar tibat del pànic.


  —Deixa’m anar!


  —Necessito la clau d’accés —va repetir la Susan.


  —No la tinc! Deixa’m anar! —El Hale ve intentar posar-se dret. Amb prou feines va poder rodolar sobre si mateix.


  La Susan cridava entre els tocs de botzina:


  —Ets el North Dakota, i l’Ensei Tankado et va donar un còpia de la seva clau. La vull ara mateix!


  —Estàs sonada! —va esbufegar el Hale—. Jo no sóc el North Dakota! —Intentava alliberar-se debades.


  La Susan va tornar a atacar enrabiada:


  —No m’enganyis. ¿Per què dimonis tens tots els missatges del North Dakota al teu compte?


  —Ja t’ho he dit abans! —va somicar el Hale mentre la botzina seguia udolant—. He espiat l’Strathmore! Els correus electrònics que hi ha al meu compte són missatges que vaig copiar del compte de l’Strathmore: missatges que COMINT va robar al Tankado!


  —Cabró! Mai no podries espiar el compte del comandant!


  —No entens res! —va cridar el Hale—. El compte de l’Strathmore ja estava intervingut! —El Hale va dir tot això en ràfegues breus entre un toc de botzina i un altre—. Algú altre va intervenir el compte. Em sembla que va ser el director Fontaine! Jo només me’n vaig aprofitar! M’has de creure! Així és com vaig descobrir els seus plans de reescriure Fortalesa Digital! He llegit les pluges d’idees de l’Strathmore!


  ¿Pluges d’idees? La Susan es va aturar. Sens dubte, l’Strathmore havia dissenyat el seu pla per a Fortalesa Digital amb el programari BrainStorm. Si algú havia intervingut el compte del comandant, tota la informació hauria estat a la disposició de…


  —Reescriure Fortalesa Digital és una bogeria! —va cridar el Hale—. Saps prou bé el que significa: accés total de la NSA! —Les sirenes udolaven silenciant les seves paraules, però el Hale estava fora de control—. ¿Creus que estem preparats per assumir aquesta responsabilitat? ¿Creus que hi ha algú que n’estigui? És del tot estúpid! ¿I tu dius que el nostre govern té els interessos de la seva gent en primer terme? Fantàstic! ¿Però, i què passa quan algun govern futur no té els nostres interessos en primer terme? Aquesta tecnologia és per a sempre!


  La Susan amb prou feines el sentia; el rebombori era del tot eixordador a Criptografia.


  El Hale intentava posar-se dempeus. Va mirar la Susan de fit a fit i va cridar.


  —¿Com dimonis es poden defensar els civils en un estat policial quan el tipus que està a dalt de tot té accés a totes les seves línies de comunicació? ¿Com es pot planificar una revolta?


  La Susan havia sentit aquesta mateixa reivindicació molts cops. El raonament del govern futur era una de les queixes habituals de l’EFF.


  —Calia aturar l’Strathmore! —va udolar el Hale mentre les sirenes retrunyien—. Vaig jurar que ho faria. Això és el que he estat fent aquí tot el dia: vigilar el seu compte, esperar que fes algun moviment per tal de poder enxampar el canvi en curs. Necessitava proves, evidències sobre el fet que havia introduït una porta secreta. Per això vaig copiar tots els seus correus electrònics en el meu compte. Era una prova que havia estat seguint Fortalesa Digital. Tenia previst proporcionar tota aquesta informació a la premsa.


  El cor de la Susan va fer un bot. ¿Ho havia sentit bé? De sobte, això sí que li semblava propi del Greg Hale. ¿Era possible? Si el Hale s’havia assabentat dels plans de l’Strathmore per posar en circulació una versió manipulada de Fortalesa Digital, podia esperar fins que el món sencer l’estigués utilitzant per després deixar caure la seva bomba de profunditat, arrodonida amb unes quantes proves!


  La Susan ja podia veure els titulars: EL CRIPTÒGRAF GREG HALE DESCOBREIX UN PLA SECRET DELS EUA PER CONTROLAR LA INFORMACIÓ DE TOT EL MÓN.


  ¿Es repetia la història de l’Skipjack? Treure a la llum pública una porta secreta de la NSA per segona vegada proporcionaria una fama al Greg Hale més enllà dels seus somnis més extravagants. També enfonsaria la NSA. De sobte, es preguntava si el Hale no estava dient la veritat. «No!», va decidir. «És clar que no!».


  El Hale continuava somicant.


  —He avortat la balisa perquè em pensava que em buscaves a mi! Em pensava que sospitaves que algú estava espiant els moviments de l’Strathmore! No volia que trobessis la filtració i que la seguissis fins a mi!


  «Plausible, però improbable».


  —¿Aleshores per què has mort el Chartrukian? —va interrompre’l la Susan.


  —No he estat jo! —va cridar el Hale per damunt del soroll—. L’ha empès l’Strathmore! Ho he vist tot des de baix! El Chartrukian volia trucar als tècnics de Sistemes i engegar a dida la porta secreta de l’Strathmore!


  «El Hale és força bo», va pensar la Susan. «Sempre té una explicació per a tot».


  —Deixa’m anar! —va suplicar el Hale—. No he fet res!


  —¿Que no has fet res? —va cridar la Susan sense entendre per què l’Strathmore trigava tant—. Tu i el Tankado estàveu fent xantatge a la NSA. Si més no, fins que l’has mort. Digues —va insistir ella—, ¿de debò que el Tankado ha mort d’un atac de cor, o has fet que algun dels teus amiguets se’n desfés?


  —No entens res! —va cridar el Hale—. ¿És que no veus que no hi estic implicat? Deslliga’m! Abans no arribi Seguretat!


  —Seguretat no ve cap aquí —va interrompre’l ella.


  El Hale es va quedar blanc.


  —¿Què?


  —L’Strathmore ha fingit la trucada.


  El Hale va obrir uns ulls com plats. Per uns segons va quedar paralitzat. Aleshores va començar a cargolar-se ferotgement.


  —L’Strathmore em matarà! Sé que ho farà! Sé massa coses!


  —Tranquil, Greg.


  Les sirenes no paraven de xiular mentre el Hale cridava.


  —Sóc innocent!


  —Menteixes! I en tinc la prova! —La Susan va avançar ràpidament seguint el cercle de terminals—. ¿Recordes la balisa que has avortat? —Li ho va preguntar just quan arribava davant del seu terminal—. L’he tornada a enviar! ¿Què et sembla si mirem si ha tornat?


  Per descomptat, a la pantalla de la Susan parpellejava una icona que indicava que la seva balisa havia tornat. Va agafar el ratolí per obrir el missatge. «Aquest missatge és la sentència final del Hale», va pensar. «El Hale és el North Dakota». Es va obrir el quadre de dades. «El Hale és…».


  La Susan es va aturar. La balisa es va materialitzar i la Susan va quedar palplantada, completament astorada. Hi havia d’haver algun error; la balisa apuntava a una altra persona, la persona més improbable de totes.


  La Susan es va repenjar al terminal i va rellegir el quadre de dades que tenia davant. Era la mateixa informació que l’Strathmore li havia explicat que ell havia rebut en executar la balisa! La Susan havia suposat que l’Strathmore devia haver comès algun error, però estava segura que ella havia configurat la balisa perfectament.


  La informació que apareixia en pantalla, però, era inconcebible:


  NDAKOTA = ET@DOSHISHA.EDU


  —¿ET? —va preguntar la Susan amb el cap completament descentrat—. ¿L’Ensei Tankado és el North Dakota?


  Era del tot inconcebible. Si les dades eren correctes, el Tankado i el seu soci eren la mateixa persona. De sobte, els pensaments de la Susan eren un seguit d’idees inconnexes. Li hauria agradat que la botzina s’aturés. «¿Per què no apaga la maleïda sirena, l’Strathmore?».


  El Hale es cargolava a terra esforçant-se per veure la Susan.


  —¿Què hi diu? Digue-m’ho!


  La Susan no veia ni el Hale ni res del caos que l’envoltava. «L’Ensei Tankado és el North Dakota…».


  Va reorganitzar les peces del trencaclosques intentant fer-les encaixar. Si el Tankado era el North Dakota, aleshores els missatges se’ls enviava a si mateix, cosa que significava que el North Dakota no existia. El soci del Tankado era un engany.


  «El North Dakota és un fantasma», es va dir a si mateixa. «Ombres i miralls».


  El pla era molt enginyós. Pel que semblava, l’Strathmore només havia estat observant mig camp del partit de tennis. Com que la pilota sempre tornava, havia assumit que hi havia algú a l’altra banda de la xarxa. Però el Tankado jugava amb una paret. Havia proclamat les virtuts de Fortalesa Digital en correus electrònics que s’enviava a si mateix. Havia escrit cartes i les havia enviades a un reenviador de correu anònim que, unes hores més tard, les hi havia enviades directament a ell.


  Ara era tot tan clar, va adonar-se la Susan. El Tankado havia volgut que el comandant intervingués els seus missatges, havia volgut que llegís els seus missatges. L’Ensei Tankado s’havia creat una assegurança de vida imaginària sense haver de confiar la clau d’accés a ningú. Per descomptat, per tal que tota aquella farsa semblés veritable, el Tankado havia fet servir un compte secret, només prou secret per allunyar la més petita sospita que tot plegat no era sinó un muntatge. El Tankado era el seu propi soci. El North Dakota no existia. L’Ensei Tankado era un prestidigitador en solitari.


  «Un prestidigitador en solitari».


  Un pensament aterridor va fer posar de punta els pèls de la Susan. «El Tankado podia haver fet servir aquella correspondència fictícia per convèncer l’Strathmore de qualsevol cosa».


  Va recordar la seva primera reacció quan l’Strathmore li va parlar de l’algoritme indesxifrable. Havia jurat que era impossible. L’inquietant potencial de la situació es va aferrar a l’estómac de la Susan. ¿Quina prova tenien que el Tankado hagués creat de debò Fortalesa Digital? Només una forta dosi de rebombori i alegria en els seus missatges electrònics. I per descomptat… el TRANSLTR. L’ordinador feia gairebé vint hores que estava bloquejat en una espiral interminable. Tanmateix, la Susan sabia que hi havia altres programes que podien tenir enfeinat el TRANSLTR durant tant de temps, programes molt més fàcils de crear que un algoritme indesxifrable.


  Virus.


  Un calfred va recórrer el seu cos.


  ¿Però com podia arribar un virus al TRANSLTR?


  Com una veu d’ultratomba, el Phil Chartrukian li va donar la resposta. «L’Strathmore ha omès el Gauntlet!».


  En una revelació atordidora, la Susan va comprendre la veritat. L’Strathmore havia descarregat el fitxer de Fortalesa Digital que havia penjat el Tankado i l’havia intentat enviar al TRANSLTR per descodificar-lo. No obstant això, el Gauntlet havia rebutjat el fitxer perquè contenia cadenes de mutacions perilloses. Normalment, l’Strathmore s’hauria amoïnat, però havia vist els correus electrònics del Tankado: «Les cadenes de mutacions són el secret!». Convençut que Fortalesa Digital era un fitxer que no representava cap amenaça, l’Strathmore havia omès els filtres del Gauntlet i havia enviat el fitxer al TRANSLTR.


  La Susan amb prou feines podia dir res. «No hi ha cap Fortalesa Digital», va esbufegar mentre les sirenes seguien xiulant. Lentament, sense esma, es va repenjar sobre el terminal. El Tankado havia tirat la canya per enredar-los…, i la NSA havia mossegat l’esquer.


  Aleshores, de dalt les escales es va sentir un llarg crit d’angoixa. Era l’Strathmore.
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  EL TREVOR STRATHMORE ESTAVA REPENJAT a la taula quan la Susan va arribar amb la respiració entretallada a la porta del seu despatx. Tenia el cap cot, el front cobert de suor lluïa il·luminat pel monitor. Les sirenes dels nivells inferiors retrunyien.


  La Susan es va acostar ràpidament al seu costat.


  —¿Comandant?


  L’Strathmore no es va moure.


  —Comandant! Hem de tancar de seguida el subministrament del TRANSLTR! Tenim un…


  —Ens ha enredat —va dir l’Strathmore sense aixecar els ulls—. El Tankado ens ha entabanat a tots…


  El to de veu indicava que ho comprenia tot. Tot el rebombori que havia organitzat el Tankado amb allò de l’algoritme indesxifrable, la venda al millor postor de la clau d’accés: tot plegat no era més que un espectacle, una comèdia. El Tankado havia incitat la NSA a furgar en els seus missatges electrònics, els havia empès a creure que tenia un soci i els havia empès a descarregar un fitxer perillós.


  —Les cadenes de mutacions… —va dir amb veu tremolosa.


  —Ja ho sé.


  El comandant va aixecar els ulls lentament.


  —El fitxer que vaig baixar d’Internet… era un…


  La Susan va fer un esforç per restar tranquil·la. Totes les peces del joc s’havien mogut. Mai no havia existit cap algoritme indesxifrable, mai una Fortalesa Digital. El fitxer que el Tankado havia penjat a Internet era un virus encriptat, segurament segellat amb algun algoritme genèric de codificació disponible en el mercat, prou potent per evitar que qualsevol es pogués contaminar, qualsevol, tret de la NSA. El TRANSLTR havia obert el segell protector i alliberat el virus.


  —Les cadenes de mutacions —va dir amb veu fosca el comandant—. El Tankado deia que només formaven part de l’algoritme. —L’Strathmore es va deixar caure sobre l’escriptori.


  La Susan comprenia el dolor del comandant. L’havien enredat com a un ximple. El Tankado no havia tingut mai la més mínima intenció de vendre el seu algoritme. No hi havia cap algoritme. Tot plegat només era una entabanada. Fortalesa Digital era un fantasma, una farsa, un esquer creat per temptar la NSA. Darrere de tots els moviments que havia fet l’Strathmore, el Tankado havia estat estirant els fils.


  —Vaig ometre el Gauntlet —va gemegar el comandant.


  —No ho sabia.


  L’Strathmore va clavar un cop de puny a la taula.


  —Ho hauria d’haver sabut! L’àlies, per l’amor de Déu! NDAKOTA! Mira’l!


  —¿Què vols dir?


  —S’està rient de nosaltres! És un maleït anagrama!


  La Susan no entenia res. «¿NDAKOTA és un anagrama?». Va imaginar les lletres i les va començar a canviar de lloc. Ndakota… Kado-tan… Oktadan… Tandoka… Els genolls li van fer figa. L’Strathmore tenia raó. Era clar com la llum del sol. ¿Com podien no haver-se’n adonat? North Dakota no era una referència a l’estat dels EUA, era el mateix Tankado furgant a la ferida! Fins i tot havia enviat un senyal d’alerta a la NSA, una prova evident que ell mateix era l’NDAKOTA. Les lletres també servien per escriure TANKADO. Tanmateix, els millors descodificadors del món no se n’havien adonat, tal com havia previst.


  —El Tankado es reia de nosaltres —va dir l’Strathmore.


  —Ha d’avortar el TRANSLTR —va afirmar la Susan.


  L’Strathmore tenia la mirada perduda en la paret.


  —Comandant. Tanqui’l! Només Déu sap què està passant allà a dins!


  —Ho he intentat —va murmurar l’Strathmore amb la veu més feble que mai.


  —¿Què vol dir que ho ha provat?


  L’Strathmore va fer girar la pantalla cap a ella. El seu monitor havia adquirit una estranya tonalitat marronosa. En la línia inferior, el quadre de diàleg mostrava diversos intents d’apagar el TRANSLTR. Tots anaven seguits de la mateixa resposta:


  
    LAMENTABLEMENT NO S’HA POGUT AVORTAR.


    LAMENTABLEMENT NO S’HA POGUT AVORTAR.


    LAMENTABLEMENT NO S’HA POGUT AVORTAR.

  


  Un calfred va recórrer la Susan. «¿No s’ha pogut avortar? ¿Però, per què?». Temia que ja sabés la resposta. «¿Així doncs, aquesta és la venjança del Tankado? Destruir el TRANSLTR!». Durant anys i anys el Tankado havia volgut que el món conegués l’existència del TRANSLTR, però ningú no l’havia cregut. Així doncs, havia decidit acabar amb la bèstia ell mateix. Havia lluitat fins a morir pel que creia: el dret de les persones a la intimitat.


  A baix, les sirenes udolaven.


  —Hem d’aturar el subministrament d’energia. —Va dir la Susan amb determinació—. Ara mateix!


  La Susan sabia que si s’afanyaven, encara podrien salvar la gran màquina de processament en paral·lel. Tots els ordinadors del món, des dels ordinadors de la ràdio més tronada fins als sistemes de control satèl·lit de la NSA, disposaven d’un sistema integrat de seguretat en cas de fallida per fer front a situacions com aquella. No era un procediment gaire delicat, però sempre funcionava. Se’l coneixia com «tibar l’endoll».


  Si tancaven l’alimentació energètica que encara quedava a Criptografia, podrien obligar el TRANSLTR a apagar-se. Més endavant ja eliminarien el virus. Seria una mera qüestió de reformatar els discs durs del TRANSLTR. En formatar, eliminarien totes les dades que hi havia emmagatzemades a la memòria: dades, programes, virus, tot. La majoria de vegades, una formatació donava lloc a la pèrdua de milers de fitxers, a vegades al producte d’anys de treball. Però el TRANSLTR era diferent: es podia formatar sense perdre, virtualment, cap dada. Les màquines de processament en paral·lel estaven dissenyades per pensar, no per recordar. De fet, no hi havia res emmagatzemat a dins del TRANSLTR. Una vegada havia desxifrat un codi, enviava els resultats a la base de dades principal de la NSA per tal de…


  La Susan es va quedar glaçada. En un atordidor segon de consciència, es va posar una mà davant la boca per esmorteir un crit de terror.


  —La base de dades principal!


  L’Strathmore tenia la mirada fixa en la foscor, la veu etèria. Pel que semblava, ja s’havia adonat d’aquell fet.


  —Sí, Susan. La base de dades principal…


  La Susan va assentir, astorada. «El Tankado ha fet servir el TRANSLTR per introduir un virus a la nostra base de dades principal».


  L’Strathmore va fer un gest sense esma en direcció a la pantalla. La Susan va tornar a dirigir la mirada cap al monitor que tenia davant i va llegir el que deia a sota del quadre de diàleg. A la part més baixa de la pantalla es podia llegir:


  
    REVELEU AL MÓN L’EXISTÈNCIA DEL TRANSLATOR


    ARA NOMÉS US POT SALVAR LA VERITAT…

  


  La Susan va notar que agafava fred. La informació més classificada de la nació estava emmagatzemada a la NSA: protocols de comunicació militar, codis de confirmació SIGINT, identitats d’espies estrangers, plànols d’armament avançat, documents digitalitzats, acords comercials… una llista sense fi.


  —El Tankado ¿no gosaria… —va dir ella— corrompre els registres classificats d’un país? —La Susan no podia creure que, ni tan sols l’Ensei Tankado, es pogués atrevir a atacar la base de dades de la NSA. Tenia els ulls fixos en el seu missatge.


  ARA NOMÉS US POT SALVAR LA VERITAT


  —¿La veritat? —va preguntar—. ¿La veritat de què?


  L’Strathmore respirava fondo.


  —El TRANSLTR —va grallar—. La veritat del TRANSLTR.


  La Susan va assentir. Era lògic. El Tankado estava obligant la NSA a informar del TRANSLTR el món. Al cap i la fi, els feia xantatge. Estava donant a triar a la NSA: o bé informaven el món de l’existència del TRANSLTR, o bé perdien la base de dades. Intimidada, contemplava el missatge que tenia davant. Al peu de la pantalla, parpellejava una única línia amb aire amenaçador.


  INTRODUÏU LA CLAU D’ACCÉS


  Amb els ulls clavats en aquelles paraules intermitents, la Susan va comprendre: el virus, la clau d’accés, l’anell del Tankado, tota aquella enginyosa trama per fer-los xantatge. La clau d’accés no tenia res a veure amb cap algoritme que s’hagués de desxifrar; era un antídot. La clau d’accés aturava el virus. La Susan havia llegit molt sobre virus d’aquella mena: programes letals que incorporaven una solució, una clau secreta que servia per desactivar-los. «El Tankado no va preveure mai destruir la base de dades principal de la NSA: només volia que sortíssim al carrer amb el TRANSLTR! Després ens hauria donat la clau d’accés perquè poguéssim aturar el virus!».


  Ara, la Susan veia amb plena claredat que el pla del Tankado havia anat terriblement malament. No havia previst morir. Havia previst estar tranquil·lament assegut en un bar espanyol tot escoltant la roda de premsa de la NSA a la CNN sobre un ordinador americà ultrasecret per desxifrar codis. Després, havia previst trucar a l’Strathmore, llegir-li la clau d’accés que duia gravada a l’anell i salvar la base de dades just a temps. Després de riure una bona estona, s’hauria dissipat en l’oblit, un heroi de l’EFF.


  La Susan va clavar un cop de puny a la taula.


  —Necessitem l’anell! És l’única clau d’accés! —Ara ho entenia tot: no hi havia cap North Dakota, cap altra clau d’accés. Fins i tot, encara que la NSA fes pública l’existència del TRANSLTR, el Tankado ja no els podia ajudar a sortir-se’n.


  L’Strathmore estava silenciós.


  La situació era molt més greu del que mai no hauria pogut imaginar la Susan. El més sorprenent de tot, però, era que el Tankado havia permès que les coses arribessin a aquell punt. Era evident que sabia el que passaria si la NSA no es feia amb l’anell: però, tanmateix, en els darrers segons de vida, havia donat l’anell. Deliberadament, havia volgut allunyar-lo d’ells. Aleshores, un altre cop, la Susan se’n va adonar: ¿i què es podia esperar que fes? ¿Reservar-los l’anell si creia que la NSA l’havia fet matar?


  Tot i així, a la Susan li costava creure que el Tankado hagués permès que les coses anessin així. Era un defensor de la pau. Ell no volia causar destrucció; l’única cosa que volia era que es fes públic el TRANSLTR. Només volia salvaguardar el dret de les persones a tenir un secret. Només volia fer saber al món que la NSA tenia l’orella parada. Esborrar la base de dades de la NSA era una agressió que la Susan amb prou feines podia creure que l’Ensei Tankado fos capaç de cometre.


  Les sirenes la van arrossegar de nou a la realitat. La Susan va mirar fixament el comandant, ara afeblit, i va saber què li passava pel cap. No només se n’havien anat en orris els seus plans per incorporar una porta secreta a Fortalesa Digital, sinó que la seva manca d’escrúpols podria acabar convertint-se en el pitjor desastre de seguretat de la història dels Estats Units d’Amèrica.


  —Comandant, això no és culpa seva! —va insistir ella, cridant més fort que les sirenes—. Si el Tankado no hagués mort, podríem tenir un pes en la subhasta, tindríem alternatives!


  Però el comandant Strathmore no sentia res. La seva vida s’havia acabat. Havia dedicat trenta anys al servei del seu país. Havia cregut que aquell havia d’haver estat el seu moment de glòria, el seu bastió de salvació: una porta secreta en l’estàndard d’encriptació mundial. Tanmateix, ben al contrari, havia enviat un virus directament a la base de dades principal de l’Agència Nacional de Seguretat. No hi havia manera d’aturar-ho: no sense haver de tallar el subministrament elèctric i eliminar fins al darrer bit dels milions de dades irrecuperables. Només els podia salvar l’anell, i si el David encara no l’havia trobat…


  —He de tancar el TRANSLTR! —va anunciar la Susan fent-se amb el control de la situació—. Ara mateix me’n vaig als nivells inferiors a activar el disjuntor.


  L’Strathmore es va tombar lentament cap a ella. Era un home enfonsat.


  —Ja ho faré jo —va dir amb la veu trencada. Es va aixecar i va mig ensopegar en sortir de darrere la taula.


  La Susan el va fer seure.


  —No —va bramar ella—. Hi vaig jo. —El seu to de veu no deixava lloc a discussions.


  L’Strathmore es va cobrir el rostre amb les mans.


  —Entesos. Planta baixa. Al costat de les bombes de freó.


  La Susan va fer mitja volta en direcció a la porta. A mig camí, va tornar a girar-se.


  —Comandant —va cridar—. Això no s’ha acabat. Encara no estem enfonsats. Si el David troba l’anell a temps, podrem salvar la base de dades!


  L’Strathmore no va dir res.


  —Avisi a la base de dades! —va ordenar la Susan—. Informi’ls del virus! Vostè és el director adjunt de la NSA. Vostè és un supervivent!


  A càmera lenta, l’Strathmore va aixecar els ulls. Com un home que pren la decisió més important de la seva vida, va assentir amb posat tràgic.


  Decidida, la Susan es va endinsar en la foscor.
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  LA VESPA TREIA GUSPIRES pel carril lent de la Carretera de Huelva. Tot i que gairebé ja era de matinada, hi havia molt de trànsit: joves sevillans que tornaven a casa després de les festes nocturnes. Una furgoneta carregada d’adolescents va fer sonar la botzina i va passar com una exhalació pel seu costat. La motocicleta del Becker era com una joguina allà enmig de l’autopista.


  Uns quatre-cents metres enrere, un taxi atrotinat entrava a tota velocitat a l’autopista i feia saltar una pluja de guspires a l’asfalt. En agafar velocitat, va clavar un cop lateral a un Peugeot 504 i el va llançar a la mitjana de gespa.


  El Becker va deixar enrere un indicador de l’autopista: SEVILLA CENTRO 2 KM. Si aconseguia recórrer la distància que el separava del centre, encara li quedava alguna possibilitat. L’agulla indicadora de velocitat assenyalava 60 quilòmetres per hora. Dos minuts per a la sortida. Sabia que no tenia tant de temps. En algun punt darrere seu, el taxi guanyava terreny. El Becker va mirar els llums del centre de Sevilla, cada vegada més propers, i va resar per poder-hi arribar amb vida.


  Havia cobert la meitat de la distància que el separava de la sortida de l’autopista quan va sentir un espetec metàl·lic darrere seu. Es va ajupir damunt la moto, alhora que donava el màxim de gas. Es va sentir un tret esmorteït i una bala va xiular al seu costat. El Becker va desviar-se a l’esquerra traçant esses entre els carrils amb l’esperança de guanyar encara més temps. No li va servir de res. El carril de sortida encara era a tres-cents metres de distància quan el taxi es va acostar amb un rugit amenaçador fins a només uns quants cotxes darrere d’ell. El Becker sabia que en qüestió de segons, o bé hauria rebut un tret, o bé l’haurien atropellat. Va mirar endavant per si descobria alguna escapatòria, però l’autopista estava vorejada a tots dos costats per uns vessants de grava molt drets. Es va sentir una nova detonació. El Becker va prendre una decisió.


  Enmig del xerric de pneumàtics i guspires, va tombar violentament cap a la dreta per sortir de la carretera. Les rodes de la motocicleta van colpejar el fons del terraplè. El Becker va lluitar per mantenir l’equilibri mentre la Vespa aixecava un núvol de grava i començava a ascendir pel vessant traçant esses. Les rodes giraven embogides, aferrant-se a la terra solta. El petit motor somicava patèticament mentre intentava prendre impuls. El Becker insistia a donar gas amb l’esperança que no es calés. No gosava mirar enrere, segur que d’un moment a l’altre el taxi s’aturaria amb una sorollosa frenada i començarien a assetjar-lo les bales.


  Però les bales no van arribar.


  La motocicleta del Becker va arribar al cim del turó i el va veure: el centro. Els llums del centre de la ciutat s’escampaven davant dels seus ulls com un cel esquitxat d’estels. Va obrir-se pas a tota velocitat per entremig d’una mena de sotabosc i va saltar per damunt la vorera. De sobte, li va semblar que la Vespa corria més. L’Avenida Luis Montoto semblava lliscar sota els pneumàtics. L’estadi de futbol va passar ràpidament per la seva esquerra. Estava fora de perill.


  Va ser en aquell moment que el Becker va sentir la ja familiar mossegada del metall sobre l’asfalt. Va aixecar els ulls. A uns cent metres davant seu, el taxi s’acostava rugint per la rampa de sortida. Va enfilar d’una revolada l’avinguda Luis Montoto i va accelerar directament cap a ell.


  El Becker era conscient que hauria d’haver-lo envaït una onada de pànic. Però no. Sabia exactament cap a on anava. Va tombar a l’esquerra per Menéndez Pelayo i va prémer l’accelerador. La moto va avançar fent bots per una plaça per després enfilar el carrer de llambordes Mateus Gago: l’estret carreró d’un sol sentit que duia fins al Portal de Barrio de Santa Cruz.


  «Només una mica més», va pensar.


  El taxi li anava a l’encalç, bramulant cada vegada més a prop. Va seguir el Becker per sota la porta de Santa Cruz i, en fer-ho, va deixar el retrovisor a l’estreta portalada. El Becker sabia que havia guanyat. Santa Cruz era el barri més antic de Sevilla. No hi havia carrers que permetessin circular entre els edificis; tan sols una teranyina d’estrets carrerons per anar a peu construïts en temps dels romans. Eren prou amples com per permetre el pas dels vianants i alguna moto de tant en tant. En una ocasió, el Becker s’havia passat hores perdut per aquelles cavernes estretes.


  Mentre el Becker enfilava a tota velocitat el tram final de Mateus Gago, la catedral gòtica sevillana del segle XI s’enlairava com una muntanya davant d’ell. Just al costat, la torre de la Giralda feria amb els seus cent vint-i-set metres l’albada que s’anunciava. Allò era Santa Cruz, la llar de la segona catedral més gran del món, a més d’una de les famílies catòliques més antigues i pietoses de Sevilla.


  El Becker va creuar com un esperitat la plaça empedrada. Només es va sentir un tret, però ja era massa tard. El Becker i la seva motocicleta van ser engolits per un minúscul carreró: la Callita de la Virgen.
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  EL FAR DE LA VESPA del Becker projectava ombres sinistres sobre les parets dels estrets carrerons. S’esforçava per controlar el manillar mentre passava com una exhalació entre les parets dels edificis emblanquinats, fent de despertador matiner als habitants de Santa Cruz en aquell matí de diumenge.


  Havien passat menys de trenta minuts des de la fugida del Becker de l’aeroport. Des d’aleshores corria a tota velocitat amb el cap immers en un mar de preguntes: «¿Qui em vol matar? ¿Què té de tan especial aquest anell? ¿On és el jet de la NSA?». Va recordar la Megan morta al lavabo i va tornar a sentir nàusees.


  El Becker havia pensat de creuar el barri pel dret i sortir ben bé per la banda oposada, però Santa Cruz era un terrible laberint de carrerons. Estava infestat de falsos inicis i culs-de-sac. De seguida, el Becker havia perdut el sentit de l’orientació. Va aixecar els ulls per poder-se guiar per la posició de la torre de la Giralda, però les parets que l’envoltaven eren tan altes que no podia veure res tret d’una petita escletxa de l’albada que s’anunciava damunt d’ell.


  El Becker es preguntava on devia parar l’home de les ulleres de muntura de filferro; no era tan il·lús per sospitar que hagués abandonat la persecució. Segurament, l’assassí el seguia a peu. El Becker s’ho feia com podia per fer girar la Vespa per cantonades estretes. L’espetec del motor ressonava amunt i avall dels carrerons. El Becker era conscient que, enmig del silenci de Santa Cruz, era un blanc fàcil. En aquell moment, l’únic factor que jugava al seu favor era la velocitat. «He d’arribar a l’altra banda!».


  Després d’una bona quantitat de girs i carrerons, el Becker va arribar a un encreuament de tres carrils assenyalat com l’Esquina de los Reyes. Sabia que les coses no anaven bé: ja havia passat per allà. Mentre s’estava allà dret muntat sobre la moto aturada, intentant decidir per on havia de tirar, el motor va estossegar i es va aturar. L’agulla del combustible assenyalava VACÍO. Com si estigués fent cua, una ombra va aparèixer per un carreró que tenia a l’esquerra.


  La ment humana és l’ordinador més ràpid que existeix. En la següent fracció de segon, la ment del Becker va enregistrar la forma de les ulleres de l’home, va fer una cerca de coincidències en memòria, en va trobar una, va notificar perill i va demanar una decisió. En va prendre una. Va deixar caure la inútil motocicleta i va arrencar a córrer a tota velocitat.


  Malauradament per al Becker, el Hulohot ara es trobava a terra ferma i no pas a l’interior del taxi atrotinat. Amb tranquil·litat va aixecar l’arma i va disparar.


  La bala va encertar el Becker al costat just en el moment que girava ensopegant per una cantonada. Encara va trigar cinc o sis passes a ser conscient de la sensació que es desvetllava. Al principi li va semblar que era una estrebada muscular, just per damunt de la natja. Després es va convertir en un formigueig calent. En veure la sang, ho va saber. No sentia dolor, cap mena de dolor enlloc, només una carrera precipitada per entremig del laberint de carrers de Santa Cruz.


  El Hulohot va arrencar a córrer darrere la seva presa. Havia pensat de clavar-li un tret al cap, però ell era un professional; ell jugava amb probabilitats. El Becker era un objectiu en moviment, i la seva cintura era el blanc que representava el marge mínim d’error, tant en vertical com en horitzontal. Les probabilitats havien valgut la pena. El Becker s’havia mogut en el darrer instant i, en comptes de perdre el blanc del seu cap, el Hulohot l’havia tocat al costat. Tot i que sabia que la bala amb prou feines havia esgarrapat el Becker i que no li causaria cap lesió greu, la bala havia fet honor al seu objectiu. Havia entrat en contacte amb ell. La presa havia rebut un tast de la mort. El joc havia canviat.


  El Becker corria endavant sense rumb. Tombant. Girant. Allunyat sempre dels carrerons rectes. Les passes que el perseguien semblaven incansables. El Becker tenia la ment en blanc. En blanc per a tot: on era, qui li anava a l’encalç. L’única cosa que l’empenyia era l’instint, l’impuls de supervivència, cap dolor, només por i energia en estat pur.


  Un tret va espetegar contra la rajola que tenia al darrere. Uns trossos de vidre li van ruixar el clatell. Va tombar ensopegant cap a l’esquerra enfilant un altre carreró. Es va sentir demanant ajuda, però tret de la remor de petjades i la respiració accelerada, l’atmosfera matinal oferia una pau mortal.


  El costat del Becker coïa. Li feia por estar deixant un rastre carmesí sobre les parets emblanquinades. Buscava pertot arreu una porta oberta, una reixa oberta, una escapatòria d’aquells sufocants congostos. No res. El carrer es va estrènyer.


  —¡Socorro! —La veu del Becker amb prou feines es podia sentir—. Ajuda!


  Les parets s’abraonaven damunt d’ell a tots dos costats. El carreró feia un revolt. El Becker buscava un encreuament, una confluència, alguna via de sortida. El carreró s’estrenyia. Portes tancades. Estrenyent-se. Reixes tancades. Els passos s’acostaven. Estava en un carreró dret i de sobte el camí va començar a prendre inclinació cap amunt. Més pendent. El Becker va notar com les cames avançaven amb esforç. Perdia embranzida.


  I aleshores, ja hi era.


  Com una autopista que s’hagués quedat sense finançament, el carrer s’acabava sense més ni més. Hi havia una paret alta, un banc de fusta i res més. Cap escapatòria. El Becker va aixecar la vista fins al capdamunt dels tres pisos d’altura de l’edifici que tenia davant, va fer mitja volta i va arrencar a córrer pel llarg carreró. Tot just havia fet unes quantes passes quan es va aturar en sec.


  Al peu del carreró de prodigiós pendent, va aparèixer una silueta. L’home avançava cap al Becker amb una determinació controlada. A la seva mà, una pistola resplendia sota el sol de primera hora del matí.


  El Becker va tenir un inesperat rampell de lucidesa quan es tombava per recular amunt cap a la paret. De sobte va ser conscient del dolor del costat. Es va tocar en el punt que li feia mal i va mirar-se la mà. Tenia els dits i l’anell de l’Ensei Tankado tacats de sang. Es va marejar. Es va quedar mirant aquella veta d’or inscrita, desconcertat. Havia oblidat que el duia. Havia oblidat el que havia anat a fer a Sevilla. Va aixecar la vista a la silueta que s’aproximava. Va abaixar els ulls a l’anell. ¿Per això havia mort la Megan? ¿Per això hauria de morir ell?


  L’ombra avançava inexorablement per l’inclinat carreró. El Becker veia parets pertot arreu: un cul-de-sac al darrere. Unes poques entrades amb tanca entre elles, però ja era massa tard per demanar ajuda.


  El Becker va clavar l’esquena contra la paret del cul-de-sac. De sobte, podia sentir fins la més petita engruna de graveta a sota de les soles de les sabates, tots i cadascun dels bonys de la paret d’estuc que tenia darrere. El seu cervell feia marxa enrere, la seva infantesa, els pares, la Susan.


  «Ostres, Déu… Susan».


  Per primer cop des que era un nen, el Becker va resar. No resava pas per alliberar-se de la mort; no creia en els miracles. Ans al contrari, resava perquè la dona que deixava enrere pogués trobar la força, que sabés, sense la més mínima ombra de dubte, que havia estat estimada. Va tancar els ulls. Els records el van engolir com una riuada. No eren pas records de reunions del departament, assumptes universitaris, ni les coses que havien estat el noranta per cent de la seva vida; eren records d’ella. Coses senzilles: ensenyar-li a menjar amb bastonets, navegar a Cape Cod. «T’estimo», va pensar. «I sàpigues que… per sempre».


  Era com si totes les defenses, totes les façanes, totes i cadascuna de les exageracions insegures de la seva vida, haguessin estat arrencades d’una revolada. Estava allà nu: carn i ossos davant de Déu. «Sóc un home», va pensar. I, en una espurna d’ironia, va pensar, «Un home sense cera». Estava allà dret, els ulls tancats, mentre l’home de les ulleres amb muntura de filferro s’acostava més i més. En alguna banda, allà a la vora, va començar a repicar una campana. El Becker esperava en la foscor que arribés el so que acabaria amb la seva vida.
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  EL SOL MATINAL TOT JUST començava a amarar les teulades sevillanes i a il·luminar els congostos que les separaven. Les campanes del cim de la Giralda convocaven els feligresos a la primera missa. Aquell era el moment que tots els habitants de la ciutat havien estat esperant. En tots els punts de l’antic barri les portes es van obrir i famílies senceres van inundar els carrerons. Com si fossin la sang corrent per les venes de Santa Cruz, avançaven fins al cor del seu poble, cap al nucli de la seva història, cap al seu Déu, el seu temple, la seva catedral.


  En algun racó del cap del Becker, repicava una campana. «¿Sóc mort?». Gairebé a contracor, va obrir els ulls i va escodrinyar els primers raigs de llum del sol. Sabia exactament on era. Va enfocar la mirada i va mirar al passadís buscant el seu agressor. Però l’home de la muntura de filferro no era allà. En canvi, però, hi havia altra gent. Famílies espanyoles, amb les seves millors gales, que sortien de les cases als carrerons parlant i rient.


  Al peu del carreró, amagat del camp de visió del Becker, el Hulohot maleïa la seva mala sort amb frustració. Al principi només havia aparegut una parella jove que s’interposava entre ell i la seva presa. El Hulohot estava segur que marxarien. Tanmateix, el repic de les campanes va continuar empenyent més persones a sortir de casa seva. Una altra parella, amb nens. Se saludaven entre ells. Parlaven, reien i es feien dos petons a les galtes. Encara va aparèixer un altre grup. El Hulohot va perdre de vista la presa. Ara, encès per una fúria roent, es va llançar enmig d’aquella multitud de creixement vertiginós. Havia d’atrapar el David Becker!


  L’assassí va obrir-se pas amb urgència en direcció al final del carreró. Per uns segons es va trobar desorientat enmig d’un mar de cossos: abrics i corbates, vestits negres, mantells amb llaçades sobre les espatlles de dones encorbades. Tots semblaven ignorar la presència del Hulohot; caminaven com qui no vol la cosa, de negre, arrossegant els peus, movent-se com un sol cos, barrant-li el pas. El Hulohot s’obria camí per entremig de la multitud fins a arribar al final del carreró amb l’arma alçada. Aleshores va proferir un crit mut, inhumà. El David Becker no hi era.


  El Becker avançava ensopegant de costat per entremig de la multitud. «Segueix la gent», pensava. «Saben el camí». En arribar a la intersecció va tombar a la dreta i el carrer es va eixamplar. Pertot arreu s’obrien les tanques de les cases i la gent omplia el carrer a vessar. El repic de les campanes se sentia més fort.


  El costat del Becker encara li feia mal, però podia notar que havia deixat de sagnar. Va continuar corrent. En alguna banda darrere d’ell, aproximant-s’hi ràpidament, hi havia un home amb una pistola.


  El Becker entrava i sortia dels grups de feligresos mirant de mantenir el cap cot. No faltava gaire. Ho pressentia. La multitud s’havia espessit. El carrer s’havia fet més ample. Ja no estaven en un afluent secundari, ara ja estaven en un carrer principal. En tombar per un revolt, el Becker la va veure de sobte, s’erigia davant d’ell: la catedral i la torre de la Giralda.


  Les campanes eren eixordadores. La reverberació quedava atrapada entre les elevades parets de la plaça. Les multituds convergien, totes de negre, obrint-se pas pel centre de la plaça fins a arribar a les portes obertes de bat a bat de la catedral de Sevilla. El Becker va intentar separar-se de la multitud per trencar per Mateus Gago, però es va veure engolit per la multitud. Avançava espatlla contra espatlla, taló amb punta, enmig de la gentada. Els espanyols sempre havien tingut una concepció de la proximitat força diferent a la de la resta del món. El Becker estava falcat entre dues dones com armaris; totes dues, amb els ulls tancats, es deixaven dur per la multitud. Murmuraven oracions per a elles mentre feien passar grans de rosari amb els dits.


  Aprofitant que la gentada s’aproximava a la imponent estructura de pedra, el Becker va intentar tombar a l’esquerra un altre cop, però la força de la riuada era encara més forta. L’anticipació, l’empenta i l’arrossegament, la ceguesa, les oracions murmurades. Va fer mitja volta enmig de la multitud en un intent per plantar cara a la gentada assedegada. Era impossible, era com nedar a contracorrent en un riu d’un quilòmetre i mig de fons. Es va tombar. Les portes de la catedral s’alçaven sinistres davant seu: com l’obertura a alguna mena de tenebrosa carrossa de carnestoltes on s’estimaria més no haver pujat. De sobte, el David Becker es va adonar que anava a l’església.
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  LES SIRENES DE CRIPTOGRAFIA udolaven. L’Strathmore no tenia la més remota idea de quanta estona feia que havia marxat la Susan. Seia tot sol enmig de les ombres mentre sentia la crida brunzidora del TRANSLTR. «Ets un supervivent… ets un supervivent…».


  «Sí», va pensar. «Sóc un supervivent: però sobreviure sense honor és pitjor que no res. M’estimo més morir abans que viure amb el pes de la desgràcia».


  I la desgràcia era el que l’esperava. Havia ocultat informació al director. Havia enviat un virus a l’ordinador més segur de la nació. Sens dubte, el penjarien de l’arbre més alt fins que els seus membres se separessin del cos. Ho havia fet amb la més patriòtica de les intencions, però res no havia anat com havia previst. Hi havia hagut mort i traïdoria. Hi hauria judicis, acusacions, escàndol públic. Havia servit el seu país amb honor i integritat durant tants i tants anys que no podia permetre que tot acabés així.


  «Sóc un supervivent», va pensar.


  «Ets un mentider», van replicar els seus pensaments.


  Era cert. Era un mentider. Hi havia persones amb les quals no havia estat sincer. La Susan Fletcher n’era una. Hi havia moltes coses que no li havia dit: coses per les quals ara sentia una intensa vergonya. Durant anys havia estat la seva gran il·lusió, la seva fantasia vivent. Somiava en ella a les nits; la cridava mentre dormia. No hi podia fer res. Era intel·ligent i bonica com mai no hauria pogut desitjar. La seva esposa s’havia esforçat per ser pacient, però quan finalment va conèixer la Susan, va perdre l’esperança immediatament. La Bev Strathmore no va culpar mai el seu marit pels seus sentiments. Va intentar suportar el dolor durant tant de temps com li va ser possible, però, darrerament, havia arribat a cotes insuportables. Li havia anunciat que el matrimoni estava arribant a la seva fi; l’ombra d’una altra dona no era un bon lloc per passar la resta de la seva vida.


  Progressivament, les sirenes van desvetllar l’Strathmore d’aquell estat de sopor. Els seus poders analítics buscaven alguna escapatòria. El seu cervell va confirmar, a desgrat, el que el seu cor sospitava. Només hi havia una veritable sortida, una única solució.


  L’Strathmore va abaixar els ulls al teclat i va començar a pitjar tecles. Ni tan sols no es va molestar a girar el monitor per tal de poder veure el que escrivia. Els seus dits picaven les paraules amb lentitud, però amb decisió.


  «Estimats amics, en aquest dia em llevo la vida…».


  D’aquesta manera, mai ningú no qüestionaria res. No hi hauria preguntes. No hi hauria acusacions. Narraria al món amb tota mena de detalls el que havia passat. Molts havien mort, però encara calia llevar una altra vida.
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  A L’INTERIOR D’UNA CATEDRAL sempre és de nit. L’escalfor del dia es transforma en una fredor humida. El trànsit queda silenciat a l’altra banda de les gruixudes parets de granit. No hi ha prou canelobres que permetin il·luminar la vasta foscor de les cúpules. Pertot arreu amenacen les ombres. Tan sols les vidrieres de colors, allà a dalt, filtren la lletjor del món exterior en feixos de vermells i blaus esmorteïts.


  La planta de la catedral de Sevilla, com totes les grans catedrals europees, dibuixa una creu. El santuari i l’altar es troben situats al punt central de l’encreuament dels braços i s’obren directament cap al santuari principal. Bancs de fusta s’arrengleren a l’eix vertical: 110 metres esglaonats des de l’altar fins a la base de la creu. A dreta i esquerra de l’altar, el creuer alberga confessionaris, tombes sagrades i més seients.


  El Becker es va trobar encabit a pressió enmig d’un interminable banc a mig camí del fons del temple. Per damunt d’ell, en aquell vertiginós espai buit, un encenser de plata gran com una nevera traçava gegantins arcs suspès d’una corda mig desfilada deixant al seu pas una estela d’encens. Les campanes de la Giralda encara repicaven i, en fer-ho, transmetien greus onades expansives a la pedra de la construcció. El Becker va abaixar els ulls a la paret daurada de darrere l’altar. Havia d’estar agraït per moltes coses. Respirava. Era viu. Era un miracle.


  Mentre el sacerdot es preparava per iniciar les oracions, el Becker es va mirar el costat. Tenia una taca vermella a la camisa, però ja no sagnava. La ferida era petita, més semblant a una laceració que a una punció. El Becker es va tornar a posar la camisa per dins i va estirar el coll. Darrere d’ell, les portes es tancaven grinyolant. Sabia que si l’havien seguit fins allà, ara estava atrapat. La catedral de Sevilla només tenia un accés útil. Es tractava d’un tipus de construcció molt estès en els anys que les esglésies es feien servir de fortalesa per resistir l’atac de les invasions dels àrabs. Amb tan sols una entrada, només hi havia una porta per protegir. Ara, l’única porta tenia una altra funció: servia per garantir que tots els turistes que entraven a la catedral haguessin comprat l’entrada de la visita.


  Les portes daurades de sis metres i mig d’alçària es van tancar de cop amb un xoc determinant. El Becker estava hermèticament tancat a la casa de Déu. Va tancar els ulls i es va deixar lliscar al banc. Era l’únic individu de tota la congregació que no anava de negre. En algun racó es van començar a sentir càntics.


  Al fons del temple, una silueta avançava lentament per un passadís lateral, refugiada en les ombres. S’havia esmunyit a l’interior just abans no es tanquessin les portes. Va somriure. La cacera es tornava interessant. «El Becker és aquí a dins… ho noto». Metòdicament anava avançant. Cada vegada una filera. Damunt seu, l’encenser traçava arcs amples i mandrosos. «Un lloc bonic per morir», va pensar el Hulohot. «Espero que jo també el trobaré».


  El Becker es va agenollar sobre el terra fred de la catedral i va abaixar el cap per tal que no el veiessin. L’home que tenia al costat se’l va quedar mirant: era una conducta força poc habitual a la casa de Déu.


  —Enfermo —es va disculpar el Becker—. Malalt.


  El Becker sabia que s’havia de mantenir ocult. Havia divisat una silueta coneguda que avançava pel passadís lateral. «És ell! Està aquí!».


  Malgrat trobar-se al bell mig d’una immensa congregació, el Becker tenia por perquè era un objectiu fàcil: l’americana de color caqui era com un rètol lluminós enmig d’aquell mar negre. Li va passar pel cap de treure-se-la, però la camisa blanca que duia a sota no era gaire millor. Encara es va enfonsar una mica més.


  L’home que tenia al costat va arrufar les celles.


  —Turista —va remugar. Després va murmurar, amb un deix de sarcasme—: ¿Llamo a un médico? ¿Aviso un metge?


  El Becker va aixecar els ulls al rostre cobert de pigues del vell:


  —No, gracias. Estoy bien.


  L’home li va llançar una mirada enfurismada.


  —¡Pues siéntate! Aleshores, seu! —Al seu voltant es van sentir xiuxiueigs dispersos. El vell es va mossegar la llengua i va mirar al davant.


  El Becker va tancar els ulls i es va arraulir encara més, mentre es preguntava quant duraria la missa. El Becker havia rebut una educació religiosa protestant, i sempre havia tingut la sensació que els catòlics eren prolixos. Resava perquè fos així: tan bon punt acabés la missa, es veuria obligat a aixecar-se per deixar passar la resta. Amb l’americana caqui no tenia escapatòria.


  El Becker era conscient que ara com ara no tenia cap altra opció. Es va limitar a quedar-se allà agenollat sobre la pedra freda d’aquella immensa catedral. Finalment, el vell va perdre l’interès en ell. Ara, la congregació es va posar dempeus per cantar un himne. El Becker va seguir a terra. Les cames se li començaven a adolorir. No tenia lloc per estirar-les. «Paciència», va pensar. «Paciència». Va tancar els ulls i va respirar fondo.


  Li va semblar que només havien passat uns minuts quan va notar que algú li donava un cop amb la punta del peu. Va aixecar la mirada. L’home amb la cara plena de pigues estava dret a la seva dreta i esperava amb impaciència per poder sortir del banc.


  El Becker es va espantar. «¿Ja vol marxar? M’hauré d’aixecar!». El Becker va fer un senyal indicant a l’home que passés per damunt d’ell. L’home amb prou feines podia controlar la fúria. Es va aferrar els faldons de l’americana negra, els va recollir amb un esbufec i va fer-se enrere per mostrar-li la filera que esperava per poder sortir. El Becker va mirar a la seva esquerra i va descobrir que la dona que tenia al costat ja no hi era. El tros de banc de l’esquerra era buit fins al passadís central.


  «No pot ser que ja s’hagi acabat la missa! És impossible! Si acabem d’entrar!».


  Tanmateix, quan el Becker va veure l’escolanet del final de la fila i les dues files índies que avançaven pel centre del passadís en direcció a l’altar, es va adonar del que passava.


  «La comunió». Va gemegar. «Aquest coi d’espanyols la fan al principi!».
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  LA SUSAN VA BAIXAR PER L’ESCALA que duia als nivells inferiors. Ara una espessa boira de vapor bullent s’anava acumulant al voltant del casc del TRANSLTR. Les passarel·les estaven relliscoses a causa de la condensació. Va estar a punt de caure. Les sabates planes amb prou feines li podien oferir cap mena de tracció. Es preguntava fins quan podria resistir el TRANSLTR. Les sirenes continuaven proferint l’avís intermitent. Els llums d’emergència giraven a intervals de dos segons. Tres pisos més avall, els generadors auxiliars van tremolar amb un gemec esgotat. La Susan sabia que en algun racó d’aquella semifoscor emboirada hi havia un disjuntor. Pressentia que no li quedava gaire temps.


  A la planta baixa, l’Strathmore sostenia la Beretta en una mà. Va tornar a llegir la nota i la va deixar al terra de l’estança on era. El que estava a punt de fer era un acte de covardia, sens dubte. «Sóc un supervivent», va pensar. Va pensar en el virus que hi havia a la base de dades de la NSA, va pensar en el David Becker a Espanya, va pensar en la porta secreta. Havia dit tantes mentides. Era culpable de tantes coses. Sabia que aquella era l’única manera d’eludir la seva responsabilitat, l’única manera d’eludir la vergonya. Amb molt de compte va apuntar amb la pistola. Va tancar els ulls i va prémer el gallet.


  La Susan només havia descendit sis trams d’escala quan va sentir el tret esmorteït. Es va sentir molt llunyà, amb prou feines audible per sobre de la remor dels generadors. Mai no havia sentit un tret, si no es comptava la televisió, però en cap moment va dubtar del que era.


  Es va aturar en sec amb la detonació ressonant-li a les orelles. Empesa per una onada de terror, va témer el pitjor. Es va imaginar els somnis del comandant: la porta secreta a Fortalesa Digital, l’increïble cop de gràcia que hauria estat. Es va imaginar el virus a la base de dades, el matrimoni ensorrat, aquell terrorífic assentiment amb el cap que li havia donat. Li van fallar els peus. Va fer mitja volta com una exhalació sobre el replà, alhora que buscava la fermesa de la barana. «Comandant! No!».


  La Susan es va quedar instantàniament glaçada, amb la ment en blanc. L’eco del tret semblava anul·lar el caos que l’envoltava. La ment li deia que havia de seguir baixant, però les cames no l’obeïen. «Comandant!». Un segon més tard estava pujant de qualsevol manera les escales, completament aliena al perill que l’envoltava.


  Corria encegada, relliscant sobre el metall humit. Per damunt d’ella, la humitat li donava la sensació de pluja. En arribar a l’escala de mà i iniciar l’ascensió, va notar que l’empenyia cap amunt una tremenda alenada de vapor que pràcticament la va projectar pel forat de la trapa. Va caure rodolant pel terra de Criptografia i va notar com l’aire fred li queia al damunt. Tenia la camisa blanca enganxada al cos, xopa.


  Era fosc. La Susan es va aturar uns segons per recuperar-se. La detonació dibuixava una espiral sense fi en el seu cap. El vapor calent s’enlairava dibuixant tirabuixons a través de la trapa com els gasos exhalats per una volcà a punt d’entrar en erupció.


  La Susan es va maleir els ossos per haver deixat la Beretta en mans de l’Strathmore. Ella l’havia deixada amb ell, ¿oi que sí? ¿O al Node 3? Mentre els seus ulls s’adaptaven a la foscor, va mirar en direcció al forat obert a la paret del Node 3. La lluïssor dels monitors era tènue, però en la distància va poder distingir el Hale ajagut, immòbil, a terra, al mateix lloc on l’havia deixat. No es veia rastre de l’Strathmore. Aterrida pel que podria trobar, va tombar-se cap al despatx del comandant.


  Tanmateix, just quan començava a moure’s, alguna cosa estranya va desencadenar l’alarma en el seu cap. Va recular unes quantes passes i va tornar a mirar amb cura a dins del Node 3. Sota la intimitat de la llum de la sala va poder veure el braç del Hale. No el tenia al costat. Ja no anava lligat com una mòmia. Tenia el braç aixecat al costat del cap. Estava estirat enrere al terra. ¿S’havia pogut deslligar? Ni un moviment. El Hale estava quiet com un mort.


  La Susan va aixecar els ulls en direcció al lloc de treball de l’Strathmore, enlairat, ben amunt, a la paret.


  —¿Comandant?


  Silenci.


  Indecisa va avançar cap al Node 3. El Hale tenia un objecte a la mà. Resplendia il·luminat pels monitors. La Susan s’hi va acostar més, i més. De sobte, va distingir el que el Hale tenia a la mà. Era la Beretta.


  La Susan va esbufegar. Seguint l’arc del braç del Hale, els ulls van desplaçar-se fins al rostre del seu company. El que va descobrir resultava grotesc. La meitat del cap del Greg Hale estava xopa de sang. La taca fosca s’havia escampat per damunt la moqueta.


  «Ostres, Déu meu!». La Susan va recular. No era el tret del comandant el que havia sentit, era el Hale!


  Com captiva d’un trànsit, la Susan va avançar cap al cos. El Hale havia aconseguit deslligar-se. Els cables d’impressora estaven amuntegats a terra al seu costat. «Em dec haver deixat la pistola sobre el sofà», va pensar. La sang que emanava del forat del crani semblava negra sota la llum blavosa.


  A terra, al costat del Hale, hi havia un full de paper. La Susan s’hi va acostar indecisa i el va recollir. Era una carta.


  Estimats amics, en aquest dia em llevo la vida en càstig pels pecats que tot seguit…


  Amb total incredulitat, la Susan es va quedar mirant la nota de suïcidi que tenia a les mans. La va llegir lentament. Era surrealista: del tot impropi del Hale, una mena de llista de la compra plena de delictes. Ho admetia tot: saber que NDAKOTA era un muntatge, llogar un mercenari per matar l’Ensei Tankado i agafar l’anell, empènyer el Phil Chartrukian, el pla per vendre Fortalesa Digital.


  La Susan va arribar a la darrera línia. No estava preparada per al que va trobar. Les últimes paraules de la carta la van deixar estabornida.


  Però, especialment, em sap sincerament molt greu pel David Becker. Perdoneu-me, em va encegar l’ambició.


  Mentre la Susan es quedava tota tremolosa al costat del cos del Hale, darrere d’ella s’acostava un so de passes apressades. A càmera lenta, va tombar-se.


  L’Strathmore va aparèixer per la finestra trencada, pàl·lid i sense respiració. Es va quedar mirant el cos del Hale aparentment trasbalsat.


  —Ostres, Déu meu! —va dir—. ¿Què ha passat?
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  «LA COMUNIÓ».


  El Hulohot va localitzar el Becker immediatament. L’americana color caqui era impossible de confondre, i encara menys amb la taca de sang en un dels costats. La jaqueta avançava pel passadís central enmig d’un mar negre. «No deu saber que sóc aquí». El Hulohot va somriure. «És home mort».


  Va bellugar els minúsculs contactes metàl·lics que duia aplicats a les puntes dels dits, ansiós d’informar el seu contacte americà de la bona notícia. «Aviat», va pesar, «molt aviat».


  Com un depredador que avança en contra del vent, el Hulohot va retrocedir cap al fons de l’església. Des d’allà va iniciar l’aproximació: tot dret pel passadís central. El Hulohot no tenia la més mínima intenció de perseguir el Becker entremig de la gentada que sortís de l’església. La seva presa estava acorralada, era un afortunat gir dels esdeveniments. El Hulohot només necessitava trobar la manera d’eliminar-lo discretament. El silenciador que duia, el millor que es podia comprar amb diners, amb prou feines emetia un imperceptible estossec. Funcionaria.


  Mentre el Hulohot s’acostava a l’americana caqui, no es va adonar dels murmuris discrets que sorgien d’entre les persones que deixava enrere. La congregació podia comprendre l’ànsia que sentia aquell home per rebre la benedicció de Déu, però, tanmateix, el protocol era molt estricte: dues fileres d’una sola persona.


  El Hulohot seguia avançant. S’acostava veloçment. Va tocar el revòlver que duia a la butxaca de la jaqueta. Havia arribat el moment. El David Becker havia gaudit d’una bona sort inaudita fins a aquell moment; no hi havia cap necessitat de seguir temptant el destí.


  L’americana caqui estava a només deu persones de distància, mirant a l’altar, el cap cot. El Hulohot va assajar l’assassinat en ment. La imatge era clara: acostar-se a l’esquena del Becker; la pistola baixa i fora de vista; clavar dos trets a l’esquena del Becker, i el Becker desplomant-se. El Hulohot el recolliria i l’ajudaria a seure en un banc, com un bon amic amoïnat. Després el Hulohot es retiraria ràpidament al fons de l’església com si anés a buscar ajuda. Enmig de la confusió desapareixeria abans ningú no s’adonés del que havia passat.


  Cinc persones. Quatre. Tres.


  El Hulohot va tocar la pistola que duia a la butxaca apuntant a terra. Dispararia des de l’altura de les natges cap amunt, a l’espinada del Becker. D’aquesta manera, el tret encertaria o bé la columna vertebral o bé un pulmó abans d’encertar el cor. Fins i tot encara que el tret no anés de dret al cor, el Becker moriria. Un pulmó foradat era mortal, potser no a les zones del món mèdicament més avançades, però a Espanya, era fatal.


  «Dues persones… una». El Hulohot era allà. Com un ballarí que executa un pas meticulosament assajat, va tombar a la dreta. Va deixar reposar la mà sobre l’espatlla de l’americana caqui, va apuntar amb la pistola, i va disparar. Dos estossecs esmorteïts.


  Instantàniament el cos va quedar rígid. Després va començar a caure. El Hulohot va sostenir la seva víctima per sota les aixelles. Amb un sol moviment, va deixar el cos sobre un banc abans no comencessin a aparèixer taques de sang a la seva esquena. La gent del voltant es tombava. El Hulohot no hi va parar atenció: desapareixeria en qüestió de segons.


  Va escorcollar els dits inerts de l’home a la recerca de l’anell. No res. Va tornar a buscar. Els dits eren nus. El Hulohot va tombar l’home, enrabiat. El terror va ser instantani. El rostre no era el del David Becker.


  Rafael de la Maza, un banquer establert en un barri residencial dels afores de Sevilla, havia mort gairebé a l’instant. Encara duia a les mans les 50.000 pessetes que un estrany americà li havia pagat a canvi d’una americana negra barata.


  94


  LA MIDGE MILKEN S’ESTAVA DRETA traient fum per les orelles al costat del refrigerador d’aigua que hi havia a la vora de la porta d’accés de la sala de conferències. «¿Què dimonis fa el Fontaine?». Va arrugar el got de paper i el va llençar amb fúria a la paperera. «A Criptografia passa alguna cosa! Ho pressento!». La Midge sabia que només hi havia una forma de demostrar que tenia raó. Aniria fins a Criptografia ella mateixa: i si calia trobaria el Jabba. Va arrencar a caminar en direcció a la porta.


  El Brinkerhoff va aparèixer del no-res i li va barrar el pas.


  —¿A on vas?


  —A casa! —va mentir la Midge.


  El Brinkerhoff no la va deixar passar.


  La Midge el va fitar.


  —¿El Fontaine t’ha dit que no em deixessis sortir, oi que sí?


  El Brinkerhoff va apartar els ulls.


  —Chad, et dic que està passant alguna cosa a Criptografia, alguna cosa grossa. No sé per què el Fontaine es fa l’orni, però el TRANSLTR no està bé. Aquesta nit hi ha alguna cosa que no va bé, allà a baix!


  —Midge —li va dir en un to apaivagador, deixant-la enrere i acostant-se a les finestres encortinades de la sala de conferències—, deixem que se n’encarregui el director.


  La Midge va aclucar els ulls.


  —¿Tens alguna idea del que pot passar si el sistema de refrigeració del TRANSLTR s’espatlla?


  El Brinkerhoff va arronsar les espatlles i es va acostar a la finestra.


  —Sigui com sigui, a hores d’ara l’electricitat ja deu tornar a funcionar. —Va enretirar les cortines per mirar.


  —¿Encara és a les fosques? —va preguntar la Midge.


  Però el Brinkerhoff no va respondre. Es va quedar palplantat. La imatge que es veia allà a baix, a la cúpula de Criptografia, era inconcebible. Tota la cúpula de vidre estava infestada de llums rotatoris, làmpades estreboscòpiques i núvols ascendents de vapor. El Brinkerhoff es va quedar glaçat, oscil·lant amb el cap completament buit darrere el vidre. Aleshores, tot esverat, va arrencar a córrer.


  —Director! Director!
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  «LA SANG DE CRIST… LA COPA DE LA SALVACIÓ…».


  La gent s’agombolava al voltant del cos desplomat sobre el banc. Per damunt d’ells, l’encenser dibuixava pacífics arcs. El Hulohot avançava sense saber on anava i a empentes pel passadís central escodrinyant el temple. «Ha de ser aquí!». Va tombar-se ràpidament cap a l’altar.


  Trenta fileres més endavant, la sagrada comunió prosseguia sense interrupció. El padre Gustavo Herrera, responsable principal de sostenir el calze, observava amb curiositat la petita commoció que s’havia format en un dels bancs centrals; no estava pas amoïnat. A vegades, alguns dels feligresos més ancians eren sorpresos per l’Esperit Sant i morien. Sovint, era qüestió d’un petit corrent d’aire.


  Mentrestant, el Hulohot buscava desesperadament. El Becker no es veia per enlloc. Aproximadament hi havia un centenar de persones agenollades a l’altar rebent la comunió. El Hulohot es preguntava si el Becker en devia ser una. Els va estudiar les espatlles. Estava preparat per disparar a cinquanta metres de distància i es va disposar a fer-ho.


  «El cuerpo de Jesús, el pan del cielo».


  El jove sacerdot que va donar la comunió al Becker va fer-li una mirada de recriminació. Podia comprendre l’ànsia del desconegut per rebre la comunió, però això no era cap excusa per passar al davant de la resta.


  El Becker va abaixar el cap i va mastegar l’hòstia amb tanta normalitat com va poder. Notava que darrere d’ell passava alguna cosa, alguna mena d’aldarull. Va pensar en l’home a qui havia comprat la jaqueta amb l’esperança que hagués escoltat el seu consell i no s’hagués posat la del Becker a canvi. Es va tombar per mirar, però temia que les ulleres amb muntura de filferro li retornessin la mirada. Es va ajupir amb l’esperança d’ocultar els pantalons caquis amb la jaqueta negra. Però no.


  El calze s’aproximava ràpidament per la seva dreta. La gent ja s’empassava el vi, se senyava i es posava drets per marxar. «Calma’t!». El Becker no tenia cap pressa per marxar de l’altar. Però amb dues mil persones esperant la comunió i només vuit sacerdots que la poguessin administrar, es considerava que era una manca de consideració endarrerir-se en prendre el glopet de vi.


  El calze estava tot just a la dreta del Becker quan el Hulohot va divisar els incoherents pantalons caqui.


  —Estás ya muerto —va xiuxiuejar en veu baixa—. Ja ets mort.


  El Hulohot va avançar pel passadís central. Ja n’hi havia prou de subtileses. Dos trets a l’esquena, arreplegaria l’anell i marxaria. La parada de taxis més gran de Sevilla estava a mitja illa de distància a Mateus Gago. Va abaixar les mans per agafar la pistola.


  Adiós, señor Becker…


  «La sangre de Cristo, la copa de la salvación».


  La intensa aroma del vi negre va saturar els narius del Becker quan el padre Herrera va abaixar el calze de plata brunyit a mà. «Una mica d’hora per beure», va pensar el Becker mentre es tirava endavant. Tanmateix, quan la copa de plata va baixar més avall del nivell dels ulls, es va sentir un rebombori de moviment. Una silueta que s’acostava ràpidament, el seu reflex embolcallat a l’interior de la copa.


  El Becker va distingir una llampada de metall, una arma brandida. A l’instant, inconscientment, com un corredor apostat en el punt de sortida en sentir el tret, el Becker va fer un salt endavant. El sacerdot va caure enrere amb un gest de terror al rostre alhora que el calze volava pels aires i el vi carmesí esquitxava el marbre vermell. Sacerdots i escolanets van arrencar a córrer desordenadament mentre el Becker aterrava a l’altra banda de la barana de la comunió. Un silenciador va projectar discretament un únic tret. El Becker va caure com un plom i la bala va aterrar sobre el terra de marbre que tenia al costat. Un segon més tard baixava a corre-cuita els tres graons de granit que duien al valle, un estret passadís per on entraven i sortien els clergues i que els permetia aparèixer a l’altar com per gràcia divina.


  Al peu de les escales, va ensopegar i va caure. El Becker va notar que patinava sense control sobre la relliscosa pedra polida. Una punyalada de dolor li va travessar els budells en caure de costat. Un segon més tard travessava de qualsevol manera un arc encortinat i tornava a baixar un tram d’escales.


  Dolor. El Becker corria pel mig d’un vestidor. Era fosc. Se sentien crits procedents de l’altar. Sorolloses petjades que li anaven a l’encalç. El Becker va obrir d’una revolada unes portes dobles i va caure enmig d’una mena d’estudi. Era fosc, decorat amb luxoses estores orientals i caoba polida. A la paret més allunyada penjava un crucifix de mida natural. El Becker es va aturar en sec. Camí sense sortida. Estava al capdamunt de la creu. Sentia com el Hulohot s’acostava ràpidament. El Becker va mirar el crucifix maleint la seva mala sort.


  —Maleït sia! —va cridar.


  Inesperadament es va sentir una trencadissa de vidres a l’esquerra del Becker. Va girar en rodó. Un home abillat amb una túnica vermella esbufegava i es va tombar per mirar el Becker amb un gest de terror. Com un gat al qual han enxampat amb un ocellet a la boca, el sant home es va eixugar la boca mentre intentava ocultar l’ampolla trencada de la sagrada comunió que s’escampava als seus peus.


  —¡Salida! —va exigir el Becker—. ¡Salida! Deixi’m marxar!


  El cardenal Guerra va reaccionar empès per l’instint. Un dimoni havia penetrat a les cambres sagrades udolant que l’ajudessin a fugir de la casa de Déu. El Guerra li concediria el desig, de seguida. El dimoni havia arribat en el moment més inoportú.


  Pàl·lid, el cardenal va assenyalar una cortina que penjava a la paret de l’esquerra. Amagada darrere la cortina hi havia una porta. L’hi havia fet construir tres anys enrere. Duia directament al jardí de fora. El cardenal s’havia cansat de sortir de l’església per la porta principal com un vulgar pecador.
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  LA SUSAN ESTAVA XOPA I TREMOLOSA, arraulida sobre el sofà del Node 3. L’Strathmore li va cobrir les espatlles amb la seva jaqueta. El cos del Hale reposava a només uns metres de distància. Les sirenes udolaven. Com un bloc de gel que es desfà sobre un estany glaçat, el casc del TRANSLTR va emetre un fort espetec.


  —Vaig a baix a tallar l’electricitat —va dir l’Strathmore posant-li una mà tranquil·litzadora sobre l’espatlla—. De seguida torno.


  La Susan seguia amb la mirada absent el comandant mentre s’afanyava a creuar la planta de Criptografia. Ja no era l’home en estat catatònic que havia vist deu minuts abans. El comandant Trevor Strathmore tornava a ser ell mateix: lògic, serè, fent el que fes falta per tal que la feina tirés endavant.


  Les darreres paraules de la nota de suïcidi del Hale es repetien en el seu cap com un tren que hagués perdut el control: «Però, especialment, em sap sincerament molt greu pel David Becker. Perdoneu-me, em va encegar l’ambició».


  El malson de la Susan Fletcher s’acabava de confirmar. El David corria perill…, o pitjor. Potser ja era massa tard. «Em sap sincerament molt greu pel David Becker».


  Tenia els ulls clavats a la nota. El Hale ni tan sols no l’havia signat: només havia escrit a màquina el seu nom al final. Greg Hale. Havia vomitat tot el que el turmentava, havia premut IMPRIMIR i després s’havia clavat un tret. Així de fàcil. El Hale havia jurat i perjurat que mai més no tornaria a la presó: havia mantingut la seva promesa… A canvi, havia triat la mort.


  —David… —va somicar. «David!».


  * * *


  En aquell mateix moment, a deu metres per sota de la planta de Criptografia, el comandant Strathmore deixava l’escala de mà per trepitjar el primer replà. Havia estat un dia atapeït de fracassos. El que havia començat com una missió patriòtica se li havia escapat de les mans salvatgement. El comandant s’havia vist obligat a prendre decisions impossibles, a cometre actes espantosos, actes que mai no hauria imaginat que fos capaç de cometre.


  «Era una solució! Era l’única maleïda solució!».


  Encara havia de pensar en el seu deure: el país i l’honor. L’Strathmore sabia que encara hi havia temps. Podia aturar el TRANSLTR. Podia fer servir l’anell per salvar la base de dades més valuosa del país. «Sí», va pensar, «encara hi havia temps».


  L’Strathmore va mirar el desastre que l’envoltava. Els aspersors del sostre s’havien disparat. El TRANSLTR rugia. Les sirenes udolaven. Els llums giratoris semblaven helicòpters que s’estiguessin aproximant per entremig d’una espessa boira. Amb cada nova passa que feia, l’única cosa que veia era el Greg Hale: el jove criptògraf amb els ulls aixecats, la mirada suplicant, i, després, el tret. El Hale havia mort pel país, per l’honor. La NSA no es podia permetre un altre escàndol. L’Strathmore necessitava un cap de turc. A més, el Greg Hale era un desastre que en qualsevol moment podria haver acabat així.


  Els pensaments de l’Strathmore van ser interromputs per la melodia del seu mòbil. Amb prou feines el podia sentir amb el rebombori de les sirenes i el xiulet del vapor. Se’l va arrencar del cinturó sense aturar-se.


  —Sí, digui’m.


  —¿On és la meva clau d’accés? —va exigir una veu coneguda.


  —¿Qui és? —va cridar l’Strathmore per sobre de l’aldarull.


  —Sóc el Numataka! —va vociferar la veu enrabiada—. Em va prometre una clau d’accés!


  L’Strathmore va continuar avançant.


  —Vull Fortalesa Digital! —va xiuxiuejar el Numataka.


  —No existeix cap Fortalesa Digital! —va replicar l’Strathmore.


  —¿Què?


  —No hi ha cap algoritme indesxifrable!


  —I tant que hi és! L’he vist a Internet! Els meus treballadors fa molts dies que estan intentant descodificar-lo!


  —És un virus encriptat, tros de soca…, i teniu molta sort de no poder-lo obrir!


  —Però…


  —No hi ha tracte! —va udolar l’Strathmore—. Jo no sóc el North Dakota. No existeix cap North Dakota! Oblidi tot el que li havia dit! —Va tancar el mòbil d’un cop sec, va desactivar el timbre i se’l va tornar a penjar al cinturó. No hi hauria cap més interrupció.


  A vint mil quilòmetres de distància, el Tokugen Numataka estava paralitzat davant el cristall de lluna del seu finestral. El cigar Umami penjava inert dels seus llavis. El pacte de la seva vida s’acabava de desintegrar davant dels seus ulls.


  L’Strathmore seguia baixant. «No hi ha tracte». La Numatech Corp. no tindria mai l’algoritme indesxifrable…, i la NSA no tindria mai una porta secreta.


  El somni de l’Strathmore havia requerit una gran inversió de temps, de meticulosa preparació… Havia triat amb molta cura la Numatech. La Numatech era una empresa pròspera, un dels aspirants amb més probabilitats de guanyar la subhasta de la clau d’accés. Mai ningú no ho posaria en dubte, si la clau acabava en les seves mans. A més, resultava força convenient el fet que no hi hagués cap empresa menys susceptible de confabular-se amb el Govern dels EUA. El Tokugen Numataka representava el Japó antic: la mort abans que el deshonor. Odiava els americans. Odiava el seu menjar, odiava els seus costums, però, per damunt de tot, odiava el control que exercien sobre el mercat mundial del programari.


  L’Strathmore havia tingut una visió molt audaç: un estàndard d’encriptació a escala mundial amb una porta secreta per a la NSA. Anhelava poder compartir el seu somni amb la Susan, poder-lo dur a terme amb ella al seu costat, però sabia que no podia ser. Malgrat que la mort de l’Ensei Tankado pogués salvar milers de vides en el futur, la Susan mai no hi hauria estat d’acord; ella era pacifista. «Jo també sóc pacifista», va pensar l’Strathmore, «l’únic que passa és que no em permeto el luxe d’actuar com si ho fos».


  El comandant mai no havia tingut una ombra de dubte sobre qui s’encarregaria de donar mort al Tankado. El Tankado estava a Espanya, i Espanya significava Hulohot. El mercenari portuguès de quaranta-dos anys era un dels professionals preferits del comandant. Feia molts anys que treballava per a la NSA. Nascut i educat a Lisboa, el Hulohot havia executat encàrrecs per a la NSA a tot Europa. Ni un sol cop ningú no havia pogut trobar cap relació entre els seus crims i Fort Meade. L’únic inconvenient era que el Hulohot era sord; les comunicacions telefòniques eren impossibles. Darrerament, l’Strathmore s’havia encarregat que el Hulohot rebés la joguina més nova de la NSA, l’ordinador Monocle. L’Strathmore es va comprar un buscapersones SkyPager i el va programar en la mateixa freqüència. A partir d’aquell moment, la seva comunicació amb el Hulohot no només era instantània, sinó també completament impossible de rastrejar.


  El primer missatge que l’Strathmore va enviar al Hulohot no deixava lloc a gaires dubtes. Ja n’havien parlat. Mata l’Ensei Tankado. Aconsegueix la clau d’accés.


  L’Strathmore mai no preguntava al Hulohot com obrava la seva màgia, però, fos com fos, ho havia tornat a fer. L’Ensei Tankado era mort i les autoritats estaven convençudes que havia estat d’un atac de cor. Un assassinat de llibre de text: tret d’una cosa. El Hulohot havia subestimat les possibilitats de l’indret dels fets. En aparença, el fet que el Tankado morís en un lloc públic era un dels elements clau de l’exercici d’il·lusionisme. Tanmateix, inesperadament, el públic havia aparegut massa d’hora. El Hulohot s’havia vist obligat a amagar-se abans de poder escorcollar el cos a la recerca de la clau d’accés. Un cop les aigües havien retornat al seu cabal, el cos del Tankado estava en mans del coronel de Sevilla.


  L’Strathmore es va enrabiar molt. El Hulohot havia espatllat, per primer cop, una missió: havia triat el pitjor moment de tots per espifiar-la. Aconseguir la clau d’accés del Tankado era un pas crucial; tanmateix, l’Strathmore sabia que enviar un assassí sord al dipòsit de cadàvers de Sevilla era una missió suïcida. Havia sospesat les altres opcions que li quedaven. En el seu cap va començar a prendre forma un segon pla. L’Strathmore, de sobte, va veure la possibilitat de guanyar en dos fronts: la possibilitat de dur a terme dos somnis en comptes d’un de sol. A dos quarts de sis d’aquell matí havia trucat al David Becker.
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  EL FONTAINE VA IRROMPRE com una exhalació a la sala de conferències. El Brinkerhoff i la Midge li trepitjaven els talons.


  —Miri! —va ennuegar-se la Midge assenyalant frenèticament la finestra.


  El Fontaine va mirar per la finestra en direcció a les làmpades estreboscòpiques de la cúpula de Criptografia. Va obrir uns ulls com taronges. Definitivament, allò no formava part del pla.


  El Brinkerhoff va exclamar:


  —Sembla un coi de discoteca!


  El Fontaine tenia els ulls clavats a l’exterior intentant trobar una explicació a tot aquell enrenou. En els pocs anys que feia que el TRANSLTR estava operatiu, mai no havia passat res de semblant. «S’està sobreescalfant», va pensar. Es preguntava per què dimonis l’Strathmore no l’havia desconnectat. El Fontaine només va trigar uns segons a tenir les coses clares.


  Va agafar d’una revolada un telèfon de línia interna que hi havia damunt la taula de conferències i va pitjar l’extensió que comunicava amb Criptografia. El receptor va començar a xiular com si l’extensió estigués espatllada.


  El Fontaine va penjar de cop.


  —Merda! —De seguida va tornar a despenjar i va marcar el número de mòbil particular de l’Strathmore. Aquest cop va donar senyal.


  Sis trucades.


  El Brinkerhoff i la Midge observaven mentre el Fontaine donava voltes tan lluny com li ho permetia el fil del telèfon com un tigre encadenat pel coll. Després d’un minut sencer, el Fontaine tenia la cara morada de l’enrabiada.


  Va tornar a penjar de cop l’auricular.


  —Increïble! —va rugir—. Criptografia està a punt de saltar pels aires i l’Strathmore no contesta al maleït telèfon!
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  EL HULOHOT VA SORTIR com un esperitat de les cambres del cardenal Guerra a l’encegadora llum del sol. Es va cobrir els ulls renegant. Estava a l’exterior de la catedral en un petit pati, envoltat per una paret de pedra alta, a la cara oest de la torre de la Giralda, i dues tanques de ferro forjat. La porta de la tanca era oberta. A l’altra banda de la porta hi havia la plaça. Era buida. Les parets de Santa Cruz s’alçaven en la distància. Era del tot impossible que el Becker hagués pogut arribar tan lluny en tan poc temps. El Hulohot es va girar i va començar a escorcollar el pati. «És aquí. Hi ha de ser!».


  El pati, el Jardín de los Naranjos, era molt conegut a Sevilla gràcies als vint tarongers, sobretot quan estaven florits, que el decoraven. A Sevilla aquests arbres eren cèlebres entre la població i es deia que eren l’origen de la melmelada anglesa. Un comerciant del segle XVIII, després d’adquirir tres dotzenes de barcelles de taronges a l’església sevillana, se les va endur a Londres. En arribar allà es va trobar que els fruits eren terriblement amargs. Va intentar fer confitura amb les peles i, finalment, hi va afegir unes quantes lliures de sucre per fer-ho mínimament agradable al gust. Acabava de néixer la melmelada de taronja.


  El Hulohot va avançar pel jardí amb la pistola alçada. Els arbres eren vells i el fullatge es desplegava ben amunt dels troncs. Les branques més baixes eren del tot inabastables i els troncs prims no eren un bon amagatall. De seguida, el Hulohot es va adonar que el pati era buit. Va aixecar els ulls. La Giralda.


  L’entrada a l’escala de cargol de la Giralda estava acordonada i hi havia uns petits rètols de fusta. El cordó penjava immòbil. Els ulls del Hulohot van enfilar la torre de cent trenta metres i, automàticament, va saber que era una idea ridícula. De cap de les maneres el Becker no podia haver estat tan ximple. L’única escala de cargol ascendia directament fins a un únic recinte quadrat de pedra. A les parets hi havia unes escletxes que permetien veure una panoràmica de la ciutat, però no hi havia sortida.


  El David Becker va pujar el darrer dels inclinats graons i es va quedar oscil·lant sense respiració enmig d’un petit recinte de pedra. Les parets eren molt altes i uns talls estrets ferien el perímetre. Cap sortida.


  Aquell matí, el destí no havia fet cap favor al Becker. En sortir de la catedral a tota velocitat al jardí, la jaqueta se li havia enganxat a la porta. El teixit l’havia aturat a mitja gambada fent-lo girar violentament a l’esquerra abans d’estripar-se. De manera inesperada el Becker s’havia trobat a punt de perdre l’equilibri a sota d’un sol encegador. En aixecar els ulls, es va adonar que anava de dret cap a l’escala. Havia saltat per damunt la corda i havia arrencat a córrer escales amunt. Quan es va adonar de cap a on anava, ja era massa tard.


  Ara s’estava dret en aquella cel·la de confinament aguantant-se la respiració. El costat li coïa. Estrets llistons de llum solar vessaven per les obertures de les parets. Va mirar enfora. L’home de les ulleres de muntura de filferro estava allà a baix, lluny, d’esquena al Becker, estudiant la plaça. El Becker va desplaçar el cos fins al davant de l’escletxa per veure millor. «Creua la plaça», va resar.


  L’ombra de la Giralda queia damunt la plaça com una gegantina sequoia talada. El Hulohot en va estudiar la llargada. A l’extrem més allunyat, tres escletxes de llum travessaven les obertures que feien de mirador a la torre i queien dibuixant uns rectangles cruixents sobre les llambordes del carrer. Un d’aquells rectangles tot just havia estat ocupat per l’ombra d’un home. Sense ni tan sols arribar a mirar al cim de la torre, el Hulohot va fer mitja volta i va arrencar a córrer fins a l’escala de la Giralda.
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  EL FONTAINE VA CLAVAR-SE un cop de puny a la mà. Donava voltes per la sala de conferències sense apartar els ulls dels llums embogits de Criptografia.


  —Avorta-ho! Maleït sia! Avorta-ho!


  La Midge va aparèixer a la porta brandant a la mà una impressió recent.


  —Director! L’Strathmore no pot fer avortar res!


  —¿Què? —van esbufegar el Brinkerhoff i el Fontaine alhora.


  —Ho ha intentat, senyor! —La Midge sostenia l’informe enlaire—. Quatre cops! El TRANSLTR està atrapat en una mena d’espiral sense fi.


  El Fontaine va fer mitja volta ràpidament per mirar per la finestra.


  —Per l’amor de Déu!


  El timbre del telèfon de la sala de conferències va irrompre com un ganivet a la sala. El director va aixecar els braços.


  —Ha de ser l’Strathmore! Just a temps!


  El Brinkerhoff va aixecar l’auricular.


  —Despatx del director.


  El Fontaine va allargar la mà per rebre l’auricular.


  El Brinkerhoff va fer un posat d’incomoditat i va tombar-se cap a la Midge.


  —És el Jabba. Vol parlar amb tu.


  El director va desplaçar la mirada a la Midge, que ja s’acostava des de l’altra banda de l’habitació. Ella va prémer el botó de l’altaveu.


  —Digues, Jabba.


  La veu metàl·lica del Jabba va retrunyir a la sala.


  —Midge, sóc a la base de dades principal. Per aquí estem veient que passen coses estranyes. Em preguntava si…


  —Recoi, Jabba! —va saltar la Midge sense embuts—. Això és el que t’estava intentant dir!


  —Podria no ser res —va defensar-se el Jabba—, però…


  —No ho tornis a dir més! No és no res! Sigui el que sigui el que està passant allà a baix, pren-t’ho seriosament. Les meves dades no estan malament, mai no ho han estat i mai no ho estaran. —Anava a penjar quan va afegir—: Ah, Jabba. Només perquè no tinguem cap sorpresa… L’Strathmore va ometre el Gauntlet.
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  EL HULOHOT PUJAVA LES ESCALES de la Giralda de tres en tres. L’única llum que il·luminava aquell passadís en espiral procedia de les finestretes sense vidre situades cada 180 graus. «Està atrapat! El David Becker morirà!». El Hulohot ascendia traçant circumferències amb la pistola aixecada. Es mantenia ben enganxat a la paret exterior per si de cas el Becker l’atacava des de dalt. Els canelobres de ferro que hi havia a cada replà podrien ser una bona arma si el Becker en feia servir algun. Tanmateix, si intentava tenir el major angle de visió possible, el Hulohot podria veure’l a temps. La pistola del Hulohot tenia un abast significativament superior al metre i mig del mànec dels canelobres.


  El Hulohot grimpava amb agilitat però amb compte. Les escales eren força costerudes; més d’un turista havia mort allà. Això no era Amèrica: ni senyals de perill, ni baranes, ni delegació de responsabilitats. Allò era Espanya. Si eres prou ruc com per caure, era cosa teva, tant se valia qui havia construït les escales.


  El Hulohot es va aturar al costat d’una de les obertures que arribaven a l’altura de les espatlles i va mirar a l’exterior. Estava a la banda nord i, per l’aspecte del que veia a baix, devia estar a mitja ascensió.


  L’obertura que donava a la plataforma del mirador es podia veure en seguir el revolt. L’escala fins a dalt era buida. El David Becker no el desafiava. El Hulohot va pensar que, potser, el Becker no l’havia vist entrar a la torre. Això implicava que l’element sorpresa també estava del costat del Hulohot, encara que no és que li fes una falta especial. El Hulohot tenia tots els asos. Fins i tot la disposició de la torre jugava a favor seu; l’escala desembocava en la plataforma del mirador a la banda sud-oest: el Hulohot tindria una línia de foc òptima a qualsevol punt de la cel·la sense que el Becker tingués la més mínima possibilitat d’amagar-se darrere d’ell. I, per acabar-ho d’adobar, el Hulohot aniria de la foscor a la llum. «Una caixa mortal», va murmurar.


  El Hulohot va mesurar la distància que el separava de la porta. Set graons. Va assajar l’assassinat en ment. Si es mantenia a la dreta mentre s’acostava a l’obertura, podria veure la banda esquerra més allunyada de la plataforma abans d’arribar-hi. Si el Becker estava allà, el Hulohot dispararia. Si no, s’esmunyiria a l’interior del mirador i es bellugaria cap a l’est, per encarar el racó dret, l’únic lloc que quedava on es podia amagar el Becker. Va somriure.


  ASSUMPTE: DAVID BECKER - LIQUIDAT


  Havia arribat l’hora. Va comprovar l’arma.


  Violentament, d’una revolada, el Hulohot va pujar fins dalt. La plataforma es va obrir davant els seus ulls. El racó esquerre era buit. Tal com havia previst, el Hulohot va esmunyir-se a dins i va sortir ràpidament a través de l’obertura de cara a la dreta. Va disparar al racó. La bala va rebotar sobre la paret nua i gairebé el toca. El Hulohot va tombar-se com un exhalació i va proferir un crit mut. Allà no hi havia ningú. El David Becker s’havia esvaït.


  Tres trams d’escales més avall, oscil·lant a noranta-nou metres d’altura sobre el Jardín de los Naranjos, el David Becker penjava a la part exterior de la Giralda com un home que fes flexions a l’ampit de la finestra. Mentre el Hulohot pujava les escales com una exhalació, el Becker havia baixat tres trams d’escala i s’havia despenjat a través d’una de les obertures. Havia desaparegut de la vista just a temps. L’assassí havia passat corrent davant d’ell. Anava massa amoïnat per fixar-se en el artells blancs que s’aferraven a l’ampit de la finestra.


  Mentre penjava a la banda exterior de la finestra, el Becker donava gràcies a Déu per la sessió diària de vint minuts a la màquina Nautilus que requerien els seus entrenaments per a esquaix per tal de desenvolupar uns bíceps que li permetessin llançar un servei prou potent per sobre el cap. Malauradament, malgrat la força dels seus braços, ara el Becker tenia problemes per enfilar-se a dins un altre cop. Les espatlles li feien mal. Al costat tenia la sensació que li estaven esqueixant la carn. L’ampit de pedra en estat natural no permetia aferrar-s’hi gaire bé i li tallava les puntes dels dits com si fossin vidres trencats.


  El Becker era conscient que era qüestió de segons abans el seu atacant no tornés a baixar corrent des de dalt. Des d’una posició més elevada no hi havia cap mena de dubte que l’assassí veuria els dits del Becker a l’ampit.


  Va tancar els ulls i va estirar amunt. Sabia que li faria falta un miracle per poder defugir la mort. Els dits perdien força. Va abaixar la mirada, més enllà de les cames que oscil·laven al vent. La caiguda fins als tarongers era tan llarga com el lateral d’un camp de futbol. Mortífera. El dolor del costat era cada vegada pitjor. Damunt del seu cap, ara, va sentir petjades fortes, petjades que es deixaven caure amb tot el pes del cos alhora que avançaven apressades per l’escala. El Becker va tancar els ulls. Ara o mai. Va serrar les dents i va estirar amunt.


  En aixecar el pes del seu cos amunt, la pedra va esgarrapar-li la pell del canell. Les passes s’acostaven ràpidament. El Becker es va aferrar al marge interior de l’obertura per tal d’assegurar el cos. Va donar un cop de peu en l’aire. Tenia la sensació que el cos se li havia tornat de plom, com si algú li hagués lligat una corda als peus i l’estirés avall. S’hi va resistir. Es va repenjar als colzes. Ara estava plenament visible, amb el cap just per dins la finestra com un condemnat a la guillotina. Va bellugar les cames per donar-se impuls per entrar per l’obertura. Estava a mig camí. Ara, el tors li penjava damunt l’escala. Les petjades s’acostaven. El Becker es va aferrar als laterals de l’obertura i, amb un sol moviment, va fer passar la resta del cos. Va caure amb un cop sec sobre els graons.


  El Hulohot va notar com el cos del Becker queia a terra una mica més avall. Va tirar-se endavant amb la pistola enlairada. Davant els seus ulls va aparèixer una finestra. «Vet aquí!». El Hulohot va acostar-se a la paret exterior apuntant a l’escala amb la pistola. Les cames del Becker van desaparèixer ràpidament pel revolt. El Hulohot va disparar amb frustració. La bala va rebotar per l’escala de pedra.


  Mentre baixava a tota velocitat per l’escala a l’encalç de la seva presa, el Hulohot es mantenia ben enganxat a la paret exterior per tenir el màxim angle de visió. A mesura que l’escala es descargolava davant dels seus ulls, semblava com si el Becker sempre estigués 180 graus més endavant que ell, fora de la seva visió. El Becker es mantenia enganxat a la paret interior, tallant l’angle i baixant quatre o cinc graons de cop cada vegada. El Hulohot li trepitjava els talons. Només calia un tret. El Hulohot guanyava terreny. Sabia que fins i tot, encara que el Becker arribés al peu de l’escala, no tenia enlloc on anar; el Hulohot li podia clavar un tret a l’esquena mentre creués el pati. La carrera desesperada baixava en espiral.


  El Hulohot va passar a la banda interior per retallar distància. Pressentia que guanyava terreny. Podia veure l’ombra del Becker cada vegada que passaven per davant d’una obertura. A baix. A baix. En espiral. Semblava que el Becker estava sempre just al tombant. El Hulohot tenia un ull amatent a la seva ombra i un altre a les escales.


  De sobte, el Hulohot va tenir la impressió que l’ombra del Becker s’havia desplomat. Va fer un moviment en fals a l’esquerra i després li va semblar que girava enlaire per tornar a caure enmig de les escales. El Hulohot va accelerar endavant. «Ja el tinc!».


  A les escales, davant del Hulohot, es va veure una llampada d’acer. Va tallar l’aire des de l’altra banda del revolt. Va sortir disparat endavant com el sabre d’un esgrimista a l’altura dels turmells. El Hulohot va intentar girar a l’esquerra, però era massa tard. Ja tenia l’objecte entre els turmells. El peu que tenia endarrere va voler anar endavant, s’hi va entrebancar i el pal va clavar-se-li a la cama. Els braços del Hulohot es van tirar endavant per intentar trobar algun lloc on aferrar-se, però només van trobar aire. De cop i volta estava volant de costat. En caure cap avall, el Hulohot va passar per damunt del David Becker que jeia bocaterrosa amb els braços estirats. El mànec del canelobre que tenia a les mans es va enganxar a les cames del Hulohot quan ell mateix va passar volant avall.


  El Hulohot va xocar amb la paret exterior abans de caure damunt les escales. Quan, per fi, va tocar terra, va començar a rodolar. La pistola va repicar sobre la pedra. El cos del Hulohot no s’aturava, una tombarella darrere l’altra. Va donar cinc voltes senceres de 360 graus abans d’aturar-se. Dotze graons més i s’hauria desplomat al pati de fora.
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  EL DAVID BECKER NO HAVIA brandat mai una pistola, però ara en tenia una a les mans. El cos del Hulohot estava recargolat de qualsevol manera enmig de la foscor de l’escala de cargol de la Giralda. El Becker va posar el canó de la pistola sobre la templa del seu atacant i, amb molt de compte, es va agenollar. El més mínim moviment i el Becker dispararia. Però no es va moure. El Hulohot era mort.


  El Becker va deixar caure la pistola i es va desplomar a les escales. Per primer cop en molts anys va notar que les llàgrimes li negaven els ulls. Va intentar contenir-les. Més endavant ja hi hauria temps per descarregar emocions; ara era hora de tornar a casa. El Becker va intentar posar-se dret, però estava massa cansat per bellugar-se. Esgotat, va quedar-se assegut una bona estona a l’escala de pedra.


  Distret, va estudiar el cos recargolat que tenia davant. Els ulls de l’assassí van començar a adquirir un aspecte vidriós, no miraven res en concret. Per alguna estranya raó, les seves ulleres encara estaven intactes. Eren unes ulleres estranyes, va pensar el Becker, amb un cable que sortia de darrere de la peça que anava darrere l’orella i que arribava fins a una mena de cartera que duia lligada al cinturó. El Becker estava massa cansat per sentir cap mena de curiositat.


  Mentre seia allà, tot sol, a les escales aclarint-se les idees, el Becker va fixar els ulls en l’anell que duia al dit. Ara ja hi veia una mica millor i, per fi, va poder llegir la inscripció. Tal com havia sospitat, no era anglès. Es va quedar mirant la inscripció una bona estona i després va arrufar el front. «¿Val la pena matar per això?».


  * * *


  Quan, per fi, el Becker va decidir sortir al pati de davant de la Giralda, el sol matinal el va encegar. El dolor del costat havia minvat i la seva visió estava recuperant la normalitat. Es va quedar allà dret un moment, atordit, aspirant la fragància dels tarongers florits. Després va començar a avançar lentament pel centre del pati.


  Mentre el Becker s’allunyava de la torre, una furgoneta es va aturar derrapant allà a la vora. Dos homes van saltar del seu interior. Eren joves i anaven abillats amb vestits militars. Avançaven decididament cap al Becker amb la precisió impecable d’unes màquines perfectament afinades.


  —¿David Becker? —va preguntar un d’ells.


  El Becker es va aturar en sec, sorprès que sabessin com es deia.


  —¿Qui… qui sou?


  —Acompanyi’ns, si us plau. Ara mateix.


  Hi havia alguna cosa del tot irreal en aquella trobada: alguna cosa que va fer que les terminacions nervioses del Becker tornessin a eriçar-se. Es va allunyar d’ells reculant.


  El més baixet va clavar una mirada de gel al Becker.


  —Per aquí, senyor Becker. Ara mateix.


  El Becker va fer mitja volta per fugir a la carrera. Però només va poder fer una passa. Un dels homes va enlairar una arma. Es va sentir una detonació.


  Una demolidora llança de dolor va travessar el pit del Becker. Va obrir-se pas fins al seu cervell. Els dits se li van quedar encarcarats i va caure a terra. Un segon més tard, només foscor.
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  EN ARRIBAR A LA BASE DEL TRANSLTR i abandonar la passarel·la, l’Strathmore es va trobar amb els peus submergits en un toll d’aigua d’un parell de centímetres de fons. El gegant informàtic tremolava al seu costat. Immenses gotes d’aigua queien com si fossin pluja enmig d’aquella boira en moviment. Les sirenes d’emergència semblaven trons.


  El comandant va mirar cap als generadors principals espatllats. El Phil Chartrukian seguia allà, les restes socarrimades esteses damunt de les aspes de la refrigeració. La imatge semblava treta d’alguna mena de xou pervers de la nit de Tots Sants.


  Malgrat que l’Strathmore lamentava aquella mort, no hi havia cap mena de dubte que havia estat una «baixa justificada». El Phil Chartrukian no havia deixat cap altra alternativa a l’Strathmore. Quan el tècnic de Sistemes va sortir corrent de les profunditats, vociferant que hi havia un virus, l’Strathmore va sortir a trobar-lo al replà i el va intentar fer raonar. Tanmateix, el Chartrukian havia perdut completament l’oremus. «Tenim un virus! Vaig a trucar al Jabba!». Quan va voler apartar-lo per passar, l’Strathmore va barrar-li el pas. La passarel·la era estreta. S’havien barallat. La barana era baixa. Era irònic, va pensar l’Strathmore, que el Chartrukian hagués tingut raó des d’un bon principi en allò del virus.


  La caiguda del tècnic havia estat corprenedora: un udol instantani de terror i, després, silenci. No obstant això, no va ser ni la meitat de corprenedor que la següent cosa que va veure el comandant Strathmore. El Greg Hale el mirava des de sota, entremig de les ombres de baix, amb una expressió del terror més salvatge al rostre. En aquell mateix moment, l’Strathmore va saber que el Greg Hale moriria.


  El TRANSLTR va espetegar i l’Strathmore va centrar-se en la feina que tenia entre mans. Tallar l’electricitat. El disjuntor estava a l’altra banda de les bombes de freó, a l’esquerra del cadàver. L’Strathmore el veia clarament. L’única cosa que havia de fer era estirar una palanca i l’energia que quedava a Criptografia quedaria tallada. Després, uns segons més tard, reiniciaria els generadors principals; totes les portes electròniques i funcions tornarien a estar actives; el freó tornaria a fluir i el TRANSLTR estaria sa i estalvi.


  Tanmateix, quan l’Strathmore va aconseguir arribar al costat del disjuntor, es va adonar que encara hi havia un altre obstacle: el cos del Chartrukian reposava sobre les aspes de refrigeració del generador principal. Tallar el corrent i reiniciar el generador principal tan sols provocaria una altra fallada de la tensió. Calia enretirar el cadàver.


  L’Strathmore va observar amb neguit les grotesques restes i s’hi va acostar. Va aixecar un braç i va agafar un canell. La carn havia adquirit la textura de l’escuma de poliestirè. La pell havia quedat rostida. El cos havia perdut fins a la darrera gota de líquid. El comandant va tancar els ulls, va estrènyer la mà al voltant del canell i va estirar. El cos va desplaçar-se uns cinc centímetres. L’Strathmore va estirar més fort. El cos va tornar a lliscar. El comandant es va col·locar bé i va estirar amb totes les seves forces. De sobte, va caure enrere. Va xocar bruscament amb l’esquena contra un quadre de tensió. Mentre intentava posar-se dret enmig de l’aigua que pujava de nivell, l’Strathmore va mirar amb terror l’objecte que tenia aferrat amb el puny. Era l’avantbraç del Chartrukian. S’havia separat del cos a l’altura del colze.


  Al pis de dalt, la Susan seguia esperant. Seia al sofà del Node 3 del tot paralitzada. El Hale jeia als seus peus. No entenia per què trigava tant el comandant. Els minuts passaven. Va intentar allunyar el David dels seus pensaments, però no hi havia res a fer. Cada vegada que udolaven les sirenes, les paraules del Hale tornaven a ressonar en el seu cap: «Però, especialment, em sap sincerament molt greu pel David Becker». La Susan va pensar que es tornaria boja.


  Estava a punt de posar-se dreta d’un salt per arrencar a córrer per la planta de Criptografia quan, per fi, va passar. L’Strathmore havia accionat el commutador: havia tallat el corrent.


  Un silenci instantani va engolir Criptografia. Les sirenes van callar a mig crit i els monitors del Node 3 van parpellejar per quedar en negre. El cadàver del Greg Hale va desaparèixer en la foscor i la Susan, instintivament, va pujar les cames al sofà. Es va embolicar ben fort amb la jaqueta de l’Strathmore.


  Foscor.


  Silenci.


  Mai no havia sentit una calma com aquella a Criptografia. Sempre hi havia sentit la remor esmorteïda dels generadors. Però ara no hi havia res, només la immensa bèstia esbufegant i sospirant alleujada. Espetegant, xiulant, refredant-se a poc a poc.


  La Susan va tancar els ulls i va resar pel David. L’oració era força senzilla: que Déu protegís l’home que estimava.


  Com que no era una dona de creences religioses, la Susan mai no hauria esperat rebre una resposta al seu prec. Però quan va sentir una inesperada tremolor contra el pit, es va incorporar de cop. Es va aferrar el pit. Un segon més tard va comprendre què passava. Les vibracions que sentia no tenien res a veure amb la mà de Déu: procedien de la butxaca de la jaqueta del comandant. Havia activat la funció de trucada silenciosa amb vibrador del buscapersones. Algú havia enviat un missatge al comandant Strathmore.


  Sis pisos més avall, l’Strathmore estava al costat del disjuntor. Ara, els nivells inferiors de Criptografia eren foscos com la gola d’un llop. Va restar allà un moment gaudint de la foscor. L’aigua queia des de dalt. Era una tempesta de mitjanit. L’Strathmore va tirar el cap enrere deixant que les gotes calentes eixuguessin la seva culpabilitat. «Sóc un supervivent». Es va ajupir per treure’s de les mans les darreres restes del Chartrukian.


  El seu somni per a Fortalesa Digital s’havia enfonsat. Ho podia acceptar. Ara l’únic que comptava era la Susan. Per primer cop en dècades, comprenia de veritat que hi havia alguna cosa que era més important per viure que l’honor i el país. «He sacrificat els millors anys de la meva vida per l’honor i el país. ¿Però, i l’amor?». Se n’havia estat durant massa temps. «¿I per què?». ¿Per veure com un professor amb bolquers li robava el seu somni? L’Strathmore havia cuidat la Susan. L’havia protegida. Se l’havia guanyada. I ara, per fi, la tindria. La Susan buscaria refugi entre els seus braços, ara que no tenia enlloc més on anar. Es refugiaria en ell indefensa, ferida per la pèrdua, i, en el seu moment, ell li ensenyaria que l’amor ho cura tot.


  «Honor. País. Amor». El David Becker estava a punt de morir per tots tres.
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  EL COMANDANT VA EMERGIR per la trapa com Llàtzer en tornar d’entre els morts. Malgrat que duia la roba xopa, caminava amb agilitat. Va anar ràpidament cap al Node 3, cap a la Susan. Cap al seu futur.


  La planta de Criptografia tornava a estar banyada per la llum. El freó descendia en núvols al voltant del TRANSLTR, ardent com sang oxigenada. L’Strathmore sabia que el refrigerant només trigaria uns minuts a arribar a la base del casc i impedir que els processadors més baixos calessin foc, però estava segur que havia actuat a temps. Va sospirar amb un sentiment victoriós, sense arribar a sospitar en cap moment la veritat: havia fet tard.


  «Sóc un supervivent», va pensar. Ignorant la boca oberta a la paret del Node 3, va acostar-se ràpidament a les portes electròniques. Es van obrir lliscant. Va entrar.


  La Susan estava dreta davant d’ell, coberta d’humitat i despentinada, embolicada amb la seva jaqueta. Semblava una estudiant universitària de primer curs enxampada per una tempesta. Se sentia com si fos l’alumne de darrer curs que li havia deixat el jersei de l’equip universitari. Per primer cop en anys, es va sentir jove. El seu somni es feia realitat.


  Tanmateix, en acostar-s’hi, va tenir la sensació que estava mirant els ulls d’una dona que no reconeixia. La seva mirada era de gel. L’afecte s’havia esvaït. La Susan Fletcher estava dreta com un pal, com una estàtua immòbil. L’únic moviment perceptible eren les llàgrimes que li rodolaven per les galtes.


  —¿Susan?


  Una llàgrima solitària va caure per la galta tremolosa.


  —¿Què passa? —va suplicar el comandant.


  El toll de sang que al principi estava a sota del cos del Hale ara s’havia escampat per la moqueta com una taca d’oli. L’Strathmore va mirar amb incomoditat el cadàver i després la Susan. «¿Pot ser que ho sàpiga?». Era impossible. L’Strathmore sabia que havia esborrat totes les pistes.


  —¿Susan? —va dir acostant-s’hi— ¿Què passa?


  La Susan no es va bellugar.


  —¿Estàs amoïnada pel David?


  El llavi superior de la Susan va tremolar lleument.


  L’Strathmore s’hi va acostar encara més. Estava a punt d’allargar un braç cap a ella, però no ho tenia clar. Pel que semblava, en pronunciar el nom del David havia ficat el dit a la nafra. A poc a poc, al principi, una tremolor, una ganyota. I després, una onada demolidora de dolor va semblar desbocar-se a les venes de la Susan. Amb prou feines capaç de controlar la tremolor dels seus llavis, la Susan va obrir la boca per parlar. No va dir res.


  Sense ni tan sols interrompre la mirada glacial que havia fixat en l’Strathmore, va treure la mà de la butxaca de l’americana. Tenia un objecte a la mà. L’hi va allargar, tremolosa.


  L’Strathmore gairebé esperava que en abaixar els ulls veuria la Beretta apuntant-li a l’estómac. Però la pistola encara era a terra, ben aferrada entre els dits del Hale. L’objecte que li oferia la Susan era més petit. L’Strathmore va abaixar els ulls, i, un segon més tard, ho va comprendre tot.


  Quan l’Strathmore s’ho va quedar mirant, la realitat va irrompre inexorable i el temps va perdre velocitat fins a aturar-se. Podia sentir els batecs del seu cor. L’home que havia vençut els gegants durant tants i tants anys havia quedat enrere en una fracció de segon. Mort per amor, per la seva pròpia estupidesa. En un simple gest de cavallerositat havia deixat la seva jaqueta a la Susan. I, amb ella, el seu buscapersones.


  Ara va ser l’Strathmore el que es va quedar glaçat. La mà de la Susan tremolava. El buscapersones va caure als peus del Hale. Amb una expressió de perplexitat i traïció que l’Strathmore no podria oblidar mai, la Susan Fletcher va sortir corrent del Node 3.


  El comandant la va deixar marxar. A càmera lenta, es va ajupir per recollir el buscapersones. No hi havia cap missatge nou: la Susan els havia llegit tots. L’Strathmore va visualitzar desesperadament tota la llista.


  
    ASSUMPTE: ENSEI TANKADO – LIQUIDAT


    ASSUMPTE: PIERRE CLOUCHARDE – LIQUIDAT


    ASSUMPTE: HANS HUBER – LIQUIDAT


    ASSUMPTE: ROCÍO EVA GRANADA – LIQUIDADA

  


  La llista continuava. L’Strathmore va sentir una nàusea de terror. «Ho puc justificar! Ho entendrà! L’honor! El país!». Però hi havia un missatge que ell encara no havia vist: un missatge per al qual mai no hi hauria una explicació. Tremolós, va avançar fins al darrer missatge.


  ASSUMPTE: DAVID BECKER – LIQUIDAT


  L’Strathmore va deixar caure el cap endavant. El seu somni s’havia acabat.
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  LA SUSAN VA SORTIR CORRENT, de qualsevol manera, del Node 3.


  ASSUMPTE: DAVID BECKER – LIQUIDAT


  Com en un somni, va avançar en direcció a la sortida principal de Criptografia. La veu del Greg Hale li ressonava per les orelles: «Susan, l’Strathmore em matarà! Susan, el comandant està enamorat de tu!».


  La Susan va arribar davant de la immensa portalada circular i va començar a colpejar desesperadament el teclat. La porta no es va bellugar. Ho va tornar a provar, però l’enorme llosa es negava a girar. La Susan va proferir un xiscle sord: pel que semblava la baixada de tensió havia esborrat els codis de sortida. Encara estava atrapada.


  Sense avís previ, dos braços la van encerclar per darrere, aferrant el seu cos mig entumit. Aquell contacte era conegut, però repugnant. Li faltava la força bruta del Greg Hale, però estava impregnat d’una brutalitat desesperada, una determinació intrínseca, com l’acer.


  La Susan va fer mitja volta. L’home que la immobilitzava estava desolat, aterrit. Era un rostre que no havia vist mai.


  —Susan —suplicava l’Strathmore abraçant-la—. T’ho puc explicar.


  Va intentar desfer-se d’ell.


  El comandant la subjectava amb força.


  La Susan va provar de cridar, però s’havia quedat muda. Va intentar fugir corrent, però unes mans fermes la subjectaven estirant-la enrere.


  —T’estimo —xiuxiuejava la veu—. Sempre t’he estimat.


  L’estómac de la Susan es girava i regirava.


  —Queda’t amb mi.


  Per la ment de la Susan desfilava una vertiginosa successió d’imatges macabres: els lluents ulls verds del David es tancaven lentament per darrer cop; el cadàver del Greg Hale regalimant sang sobre la moqueta; el Phil Chartrukian socarrimat i trencat sobre els generadors.


  —Superaràs el dolor —deia la veu—. Tornaràs a estimar.


  La Susan no sentia res.


  —Queda’t amb mi —suplicava la veu—. Et curaré les ferides.


  Ella lluitava inútilment.


  —Ho he fet per nosaltres. Estem fets l’un per l’altre. Susan, t’estimo. —Les paraules brollaven com si hagués estat esperant dècades senceres per poder dir-les—. T’estimo! T’estimo!


  En aquell mateix instant, a trenta metres de distància, com per refutar la vil confessió de l’Strathmore, el TRANSLTR va proferir un xiulet salvatge i implacable. Aquell soroll era del tot desconegut: una crepitació distant i sinistra que semblava créixer com una serp a les profunditats de la sitja. El freó, pel que semblava, no havia arribat a la meta a temps.


  El comandant va deixar anar la Susan per tombar-se cap a l’ordinador de dos mil milions de dòlars. El terror li va fer obrir uns ulls com plats.


  —No! —Es va posar les mans al cap—. No!


  El coet de sis pisos d’altura va començar a tremolar. L’Strathmore va acostar-se oscil·lant amb pas incert cap al casc retrunyidor. Es va deixar caure de genolls, com un pecador davant d’un déu en còlera. Res a fer. A la base de la sitja, els processadors de titani i estronci del TRANSLTR acabaven de calar-hi foc.
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  UNA BOLA DE FOC QUE ASCENDEIX vertiginosament engolint tres milions de xips de silici emet un so inequívoc. L’espetec d’un foc forestal, el bramul d’un tornado, la ruixada vaporosa d’un guèiser… tot plegat, tancat dins un casc reverberant. Era l’alenada del diable que buscava embogida una sortida dins una caverna segellada. L’Strathmore es va agenollar, corprès per l’espantosa remor que ascendia cap allà. L’ordinador més car del món estava a punt de convertir-se en un infern de vuit pisos d’altura.


  A càmera lenta, l’Strathmore va tombar-se cap a la Susan. Estava paralitzada al costat de la porta de Criptografia. L’Strathmore va mirar aquell rostre solcat per les llàgrimes. Semblava resplendir sota la llum fluorescent. «És un àngel», va pensar ell. Va buscar el cel als seus ulls, però l’únic que hi va trobar va ser mort. Era la mort de la confiança. L’amor i l’honor havien marxat. La fantasia que l’havia esperonat durant tots aquells anys havia mort. Mai no tindria la Susan Fletcher. Mai. La inesperada buidor que s’apoderava d’ell resultava sufocant.


  La Susan mirava distretament el TRANSLTR. Sabia que, atrapada a l’interior d’aquella carcassa de ceràmica, una bola de foc prenia velocitat cap a ells. Podia notar com ascendia més i més ràpid, alimentada per l’oxigen que alliberaven els xips inflamats. En uns segons la cúpula de Criptografia seria un infern ardent.


  La ment de la Susan li deia que havia de fugir, però el pes de la mort del David semblava robar-li les ganes de viure. Li va semblar sentir la veu d’ell que la cridava, li deia que fugís, però no podia anar enlloc. Criptografia era una bomba segellada. Tant se valia; pensar en la mort no l’espantava. La mort posaria fi al dolor. Estaria amb el David.


  El terra de la planta de Criptografia va començar a sacsejar-se, com si a sota seu hi hagués un monstre marí enfurismat que s’enlairés des de les profunditats. La veu del David li arribava esmorteïda: «Corre, Susan! Corre!».


  Ara l’Strathmore anava cap a ella, el seu rostre era només un record llunyà. Aquells bonics ulls grisos estaven mancats de vida. El patriota que havia viscut en la seva ment com un heroi havia mort: era un assassí. Els seu braços la van tornar a rodejar inesperadament, l’aferraven amb desesperació. Li va besar les galtes.


  —Perdona’m —li suplicava. La Susan va intentar desfer-se d’ell, però l’Strathmore no la deixava anar.


  El TRANSLTR va començar a vibrar com un míssil que es preparés per al llançament. El terra de Criptografia se sacsejava. L’Strathmore s’hi va aferrar amb més força.


  —Abraça’m, Susan. Et necessito.


  Un violent rampell de fúria va sacsejar els membres de la Susan. La veu del David tornava a cridar-la. «T’estimo! Fuig!». Amb una alenada inesperada d’energia, la Susan es va alliberar de l’abraçada de l’Strathmore. El rugit del TRANSLTR era eixordador. El foc havia arribat al cim de la sitja. El TRANSLTR rugia a punt d’explotar.


  La veu del David va donar empenta a la Susan, la guiava. Va arrencar a córrer pel mig de Criptografia per enfilar les escales que duien al despatx de l’Strathmore. Darrere d’ella, el TRANSLTR va proferir un bramul ensordidor.


  En el mateix moment que el darrer xip de silici es va desintegrar, una gran onada d’escalfor va travessar violentament la carcassa superior de la sitja projectant milions de bocins de ceràmica a més de nou metres d’altura. Immediatament, l’aire saturat d’oxigen de Criptografia es va abraonar al seu interior per omplir aquella gegantina buidor.


  La Susan havia arribat al replà superior i s’havia aferrat a la barana quan la gran onada de vent va esgarrapar el seu cos. La va fer girar sobre si mateixa a temps de veure el director adjunt d’Operacions, allà a baix, amb els ulls aixecats cap a ella, al costat del TRANSLTR. Al seu voltant es desencadenava una violenta tempesta, però, tot i així, la seva mirada transmetia pau. Va separar els llavis per dibuixar la seva darrera paraula.


  —Susan.


  L’aire que es va abraonar a dins del TRANSLTR es va inflamar immediatament. Enmig d’un enlluernador llampec, el comandant Trevor Strathmore va passar de ser home a ser una silueta i, després, una llegenda.


  Quan l’ona expansiva va arribar a la Susan, la va projectar pels aires quatre metres i mig endins del despatx de l’Strathmore. L’única cosa que podia recordar era una escalfor ardent.
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  A LA FINESTRA DE LA SALA de conferències del director, molt per sobre de la cúpula de Criptografia, tres rostres ho observaven tot contenint la respiració. L’explosió va sacsejar el conjunt sencer d’edificis de la NSA. El Leland Fontaine, el Chad Brinkerhoff i la Midge Milken tenien els ulls clavats a l’exterior amb un terror emmudit.


  Vint-i-un metres per sota d’ells, a la cúpula de Criptografia s’havia calat foc. El sostre de policarbonat encara era intacte, però a sota de la carcassa transparent hi havia un foc que ho devorava tot. Una fumera negra s’agitava com una boira fent espirals a dins de la cúpula.


  Tots tres tenien els ulls abaixats, no deien res. L’espectacle tenia una sinistra grandiositat intrínseca.


  El Fontaine es va quedar dret una bona estona. Per fi va parlar, amb veu fluixa però inflexible.


  —Midge, fes anar un escamot allà a baix… ara mateix.


  A l’altra banda del despatx, va començar a sonar el telèfon del Fontaine.


  Era el Jabba.


  107


  LA SUSAN NO TENIA LA MÉS REMOTA idea de quanta estona havia passat. La sensació de cremor que l’ennuegava la va fer reaccionar. Desorientada, va observar el lloc on era. Estava estirada damunt una moqueta, darrere un escriptori. L’únic llum que hi havia en tota l’habitació era carbassa i feia pampallugues. Feia pudor de plàstic cremat. En realitat, l’habitació on era no era cap habitació; era una carcassa destrossada. La cortina estava encesa i les parets de plexiglàs es començaven a fondre.


  Aleshores ho va recordar tot.


  «David».


  Presa del pànic, es va posar dreta d’un salt. L’aire tenia un regust càustic a la seva tràquea. Va anar corrent fins a la porta buscant una sortida. En arribar al llindar, la seva cama va quedar suspesa sobre un abisme, però es va aferrar al marc de la porta just a temps. La passarel·la havia desaparegut. Quinze metres més avall es podia veure una massa informe de metall fumejant. La Susan va mirar la planta de Criptografia aterrida. Era un mar de foc. Les restes foses de tres milions de xips de silici havien fet erupció des de les entranyes del TRANSLTR com si fossin lava. Una fumarada espessa i acre pujava traçant espirals. La Susan va reconèixer aquella olor. Fum de silici. Un verí mortal.


  En refugiar-se en el que quedava del despatx de l’Strathmore, va començar a notar que li marxava el cap. Tenia cremor a la gola. Tot estava il·luminat per una lluminositat ferotge. Criptografia moria. «Igual que jo», va pensar.


  Durant uns moments, va sospesar fer servir l’única sortida possible: l’ascensor de l’Strathmore. Però sabia que no hi havia res a fer; el sistema electrònic mai no hauria pogut suportar l’explosió.


  Tanmateix, quan la Susan va avançar per entremig del fum espès, va recordar les paraules del Hale. «L’ascensor funciona amb electricitat de l’edifici principal! He vist els plànols!». La Susan sabia que tenia raó. També sabia que tot el forat estava blindat amb ciment reforçat.


  El fum s’agitava al seu voltant. Ensopegant per entremig de la fumera, va acostar-se fins a la porta de l’ascensor. Però quan hi va arribar es va adonar que el botó per cridar l’ascensor no estava il·luminat. La Susan va magrejar sense resultat el panell enfosquit. Després va caure de genolls donant cops a la porta.


  Gairebé a l’instant es va aturar. Alguna cosa brunzia a l’altra banda de les portes. Sorpresa, va aixecar els ulls. Semblava que la caixa de l’ascensor estigués allà mateix! La Susan va tornar a prémer el botó. Un altre cop, es va sentir un brunzit darrere les portes.


  De sobte, se’n va adonar.


  El botó no estava apagat: el que passava era que havia quedat brut per una capa de sutge negre. Ara brillava lleument sota les ditades que ella hi havia deixat.


  «Hi ha electricitat!».


  Amb una alenada d’esperança va prémer el botó. Un cop i un altre, alguna cosa que hi havia a l’altra banda de la porta semblava a punt d’accionar-se. Sentia el ventilador de la caixa de l’ascensor. «La caixa està aquí mateix! ¿Per què dimonis no s’obren les maleïdes portes?».


  Per entremig del fum va escodrinyar el minúscul teclat secundari: un teclat alfabètic, de la A a la Z. Amb una onada de desesperació, la Susan ho va recordar. La contrasenya.


  El fum començava a esmunyir-se a través dels marcs mig fosos de les finestres. Novament va clavar un cop a les portes de l’ascensor. Es negaven a cedir. «La contrasenya!», va pensar. «L’Strathmore no me l’ha dit en cap moment!». Ara el despatx ja estava ple de fum de silici. Estossegant, la Susan es va deixar caure contra les portes de l’ascensor, rendida. El ventilador girava a només uns quants metres d’ella. I ella estava allà estirada, marejada, obrint la boca per empassar aire.


  Va tancar els ulls, però un altre cop la veu del David la va desvetllar. «Fuig, Susan! Obre la porta! Fuig!». Va obrir els ulls amb l’esperança de trobar el seu rostre, aquells feréstecs ulls verds, el somriure juganer. Però el que va aparèixer van ser les lletres de la A a la Z. «La contrasenya…». La Susan mirava les lletres del teclat. Li costava veure-les bé. Sobre el díode luminescent que hi havia a sota del teclat, cinc espais en blanc esperaven ser emplenats. «Una contrasenya de cinc caràcters», va pensar. De seguida va fer el càlcul de probabilitats: vint-i-sis elevat a la cinquena potència: 11.881.376 possibilitats. Si es compta una provatura per segon, caldrien dinou setmanes…


  Mentre la Susan Fletcher jeia a terra estossegant a sota del teclat, la veu patètica del comandant va ressonar dins el seu cap. La tornava a cridar. «T’estimo, Susan! Sempre t’he estimat! Susan! Susan! Susan…».


  Sabia que havia mort, però tot i així la seva veu ressonava incansable. Sentia el seu nom una vegada i una altra.


  «Susan… Susan…».


  Aleshores, en un segon d’una clarividència corprenedora, ho va saber.


  Afeblida i tremolosa, va allargar una mà fins al teclat i va introduir la contrasenya.


  S… U… S… A… N.


  Un segon després, les portes es van obrir.
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  L’ASCENSOR DE L’STRATHMORE queia a tota velocitat. A l’interior de la caixa, la Susan inspirava profundament per fer arribar aire fresc a dins dels pulmons. Atordida, es va repenjar contra la paret quan la caixa va reduir velocitat fins a aturar-se. Un moment més tard es va sentir com petaven uns engranatges i el ascensor va tornar a iniciar un moviment, aquest cop en horitzontal. La Susan va notar com la caixa prenia velocitat a mesura que començava a avançar com un bòlid en direcció a l’edifici principal de la NSA. Finalment, va frenar i es van obrir les portes.


  Amb un atac de tos la Susan va sortir ensopegant enmig d’un passadís fosc de ciment. Es va trobar en un túnel de sostre baix i estret. Una línia groga doble s’allunyava d’ella. La línia desapareixia en un forat buit i fosc.


  «L’autopista soterrada…».


  Amb pas insegur es va acostar al túnel fent servir la paret de guia. Darrere d’ella, la porta de l’ascensor es va tancar. Un cop més, la Susan Fletcher va quedar immersa en la foscor.


  Silenci.


  Res tret d’un lleu brunzir a les parets.


  Un brunzir que cada vegada era més fort.


  De sobte, va ser com si hagués arribat l’albada. La foscor es va transformar en un gris boirós. Les parets del túnel van començar a adquirir forma. De cop i volta, un petit vehicle va tombar veloçment pel revolt i la va encegar amb els fars. La Susan va recular ensopegant contra la paret i es va protegir els ulls. Un cop d’aire i el vehicle va deixar-la enrere.


  Un instant després, es va sentir el xerric agut de la goma en frenar sobre el ciment. El brunzir se li va acostar novament, aquest cop en sentit contrari. Uns segons més tard, el vehicle es va aturar al seu costat.


  —Senyoreta Fletcher! —va exclamar una veu atònita.


  La Susan va fixar la vista en una silueta vagament coneguda que ocupava el seient del conductor d’un cotxet de golf elèctric.


  —Déu meu —va esbufegar la veu—. ¿Està bé? Ens pensàvem que estaven morts!


  La Susan se’l va quedar mirant, impertèrrita.


  —Chad Brinkerhoff —es va afanyar a presentar-se mentre observava amb atenció la criptògrafa amb síndrome de neurosi de guerra—. Auxiliar personal del director.


  La Susan tan sols va ser capaç d’emetre un gemec atordit.


  —El TRANSLTR…


  El Brinkerhoff va assentir.


  —Oblidi-se’n. Pugi!


  El feix de llum dels fars del cotxet de golf il·luminava a tota velocitat les parets de ciment.


  —Tenim un virus a la base de dades principal —li va explicar de cop i volta el Brinkerhoff.


  —Ja ho sé —es va sentir xiuxiuejar la Susan.


  —Necessitem que ens ajudi.


  La Susan intentava controlar les llàgrimes.


  —L’Strathmore… ell…


  —Ho sabem —va dir el Brinkerhoff—. Va ometre el Gauntlet.


  —Sí… i… —Les paraules es van quedar encallades a la seva gola. «Ha assassinat el David!».


  El Brinkerhoff li va posar una mà damunt l’espatlla.


  —Ja gairebé hi som, senyoreta Fletcher. Aguanti una mica més.


  El cotxet de golf Kensington d’alta velocitat va seguir un revolt i va frenar amb una relliscada. Al seu costat s’estenia un passadís que arrencava des del túnel en perpendicular a aquest, il·luminat subtilment pels llumets vermells del terra.


  —Au, va —li va dir el Brinkerhoff ajudant-la a sortir.


  La va guiar a través del passadís. La Susan el seguia a la deriva, envoltada d’una boira. El passadís enrajolat feia un pendent descendent força pronunciat. La Susan es va agafar a la barana seguint el Brinkerhoff. L’aire es tornava cada vegada més i més fred. Van continuar el descens.


  A mesura que s’endinsaven més en la terra, el túnel s’estrenyia més i més. D’alguna banda a la seva esquena els arribava l’eco de petjades: una forma de caminar decidida i ferma. Les passes se sentien cada vegada més fortes. El Brinkerhoff i la Susan es van aturar per tombar-se.


  Avançant ràpidament cap a ells hi havia un immens home negre. La Susan no l’havia vist mai abans. Mentre s’apropava, li va clavar els ulls amb una mirada penetrant.


  —¿Qui és? —va exigir saber.


  —La Susan Fletcher —va respondre el Brinkerhoff.


  Aquell home immens va arquejar les celles. Fins i tot coberta de sutge i xopa d’aigua, la Susan Fletcher era força més sorprenent del que mai no havia imaginat.


  —¿I el comandant? —va preguntar.


  El Brinkerhoff va fer que no amb el cap.


  L’home no va dir res. Va apartar la mirada un instant. Després va tornar a fixar els ulls en la Susan.


  —Leland Fontaine —va dir allargant-li la mà—. Estic content que es trobi bé.


  La Susan se’l va quedar mirant. Sempre havia sabut que arribaria el dia que coneixeria el director; tanmateix, aquella no era la presentació que havia imaginat.


  —Segueixi’m, senyoreta Fletcher —va dir el Fontaine encapçalant la comitiva—. Ens caldrà tota l’ajuda que puguem reunir.


  Al fons del túnel, per entremig de la boirina vermellosa, una amenaçadora paret d’acer els barrava el camí. El Fontaine s’hi va acostar i va introduir un codi d’accés en un teclat de codis ocult. A continuació va posar la mà dreta sobre un vidre petit. Un llum estroboscòpic va llampar. Un segon més tard, la paret massissa es va arrossegar cap a l’esquerra.


  Només hi havia una cambra a la NSA que fos més sagrada que Criptografia, i la Susan Fletcher pressentia que estava a punt d’entrar-hi.
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  EL CENTRE DE COMANDAMENT de la base de dades principal de la NSA semblava un taulell de control de missions de la NASA a escala reduïda. Una dotzena d’estacions de treball informàtiques encaraven la paret de vídeo de nou metres per dotze que hi havia a la paret del fons de la sala. Sobre la pantalla pampalluguejava una vertiginosa successió de números i diagrames, apareixien i desapareixien com si algú estigués fent zàping. Un grapat de tècnics anaven desordenadament d’un ordinador a l’altre arrossegant interminables fulls de paper imprès continu i udolant ordres. Era un caos.


  La Susan es va quedar observant aquella instal·lació enlluernadora. Li semblava recordar, vagament, que s’havien hagut d’excavar prop de dues-centes cinquanta tones mètriques de terra per poder-la allotjar. La cambra es trobava a seixanta-cinc metres sota terra, punt on era del tot invulnerable a les bombes de flux i les explosions nuclears.


  En un terminal alçat que hi havia al centre de la sala hi havia el Jabba. Vociferava ordres des de la plataforma com un rei als seus súbdits. En pantalla, directament al seu darrere, apareixia un missatge. El missatge era massa familiar per a la Susan. El text, amb les dimensions d’una cartellera, estava suspès de forma inquietant sobre el cap del Jabba:


  
    NOMÉS LA VERITAT US SALVARÀ


    INTRODUÏU LA CLAU D’ACCÉS

  


  Presonera d’alguna mena de malson surrealista, la Susan va seguir el Fontaine fins al podi. El seu món era una imatge borrosa a càmera lenta.


  En veure’ls arribar, el Jabba es va tombar com un brau enfurismat.


  —Vaig construir el Gauntlet per a alguna cosa!


  —El Gauntlet s’ha acabat —va replicar el Fontaine sense apujar el to de veu.


  —Aneu endarrerit de notícies, director —va replicar el Jabba—. L’ona expansiva ens ha clavat un cop de peu al cul! ¿On és l’Strathmore?


  —El comandant Strathmore és mort.


  —Coi de justícia poètica.


  —Calma’t, Jabba —va ordenar el director—. Posa’ns al dia. ¿Quina és la gravetat de la infecció?


  El Jabba es va quedar mirant el director un llarg moment, i aleshores, sense avisar, va esclatar a riure.


  —¿Una infecció? —L’estrident rialla va ressonar per tota la sala soterrada—. ¿Això és el que us penseu que tenim?


  El Fontaine conservava la calma. La insolència del Jabba era del tot fora de lloc, però el Fontaine era conscient que aquell no era el lloc ni el moment per fer-li-ho notar. En aquelles profunditats, el Jabba estava per damunt de Déu i de tot. Els problemes informàtics tenien la virtut d’ignorar les jerarquies.


  —¿No és un virus? —va exclamar esperançat el Brinkerhoff.


  El Jabba va fer una rialla mofeta.


  —Els virus tenen cadenes de replicació, nen maco! I això no!


  La Susan no acabava d’estar a lloc, no aconseguia concentrar-se.


  —¿Aleshores què està passant? —va exigir saber el Fontaine—. Em pensava que teníem un virus.


  El Jabba va respirar fondo i va abaixar el to de veu.


  —Els virus… —va dir mentre s’eixugava la suor del front—. Els virus es reprodueixen. Creen clons. Són ximplets i talossos: egomaniàtics binaris. Es reprodueixen més ràpid que els conills. Aquest és, precisament, el seu punt feble: els pots encreuar fins que quedin relegats en l’oblit, sempre que sàpigues el que et fas. Malauradament, aquest programa no té ego, no té la necessitat de reproduir-se. És lúcid i orientat a un objectiu. De fet, un cop hagi complert la seva missió aquí, cometrà una mena de suïcidi digital. —El Jabba va aixecar els braços amb un posat reverent en direcció al caos que es projectava sobre la pantalla gegantina—. Senyores i senyors —va sospirar—: els presento el kamikaze dels invasors informàtics… el cuc.


  —¿Cuc? —va rondinar el Brinkerhoff. Semblava un terme força vulgar per denominar un intrús insidiós.


  —Cuc —va repetir enfurismat el Jabba—. Res d’estructures complexes, només instint: menjar, cagar, avançar. Així de clar. Cap complicació. Una simplicitat fatal. Fa el que està programat que faci i després marxa.


  El Fontaine mirava el Jabba amb posat greu.


  —¿I per a què està programat aquest cuc?


  —Ni idea —va replicar el Jabba—. En aquests moments, s’està escampant i adjuntant-se a totes les dades classificades. Després, podria fer qualsevol cosa. Podria decidir eliminar tots els fitxers o bé decidir només incloure una cara somrient a determinats documents de la Casa Blanca.


  El Fontaine tenia la veu clara i serena.


  —¿No ho pot aturar?


  El Jabba va exhalar un llarg sospir i va mirar la pantalla.


  —No en tinc ni idea. Tot depèn de les ganes d’emprenyar que tingui l’autor. —Va assenyalar el missatge que es projectava a la paret—. ¿Algú em pot explicar què dimonis vol dir això?
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  El Jabba esperava una resposta, però no en va rebre cap.


  —Sembla com si algú ens volgués enredar, director. Xantatge. Em sembla molt que això és una nota de xantatge, i no n’he vist mai cap.


  La veu de la Susan sonava com un gemec, buida i cavernosa.


  —És… l’Ensei Tankado.


  El Jabba es va tombar cap a ella. Se la va quedar mirant un moment amb els ulls com taronges.


  —¿Tankado?


  La Susan va assentir sense esma.


  —Volia que confesséssim… el TRANSLTR… però li ha costat la…


  —¿Confessió? —va interrompre el Brinkerhoff amb un gest de perplexitat—. ¿El Tankado vol que confessem l’existència del TRANSLTR? Em sembla molt que ja és una mica tard per fer-ho!


  La Susan va obrir la boca per dir alguna cosa, però el Jabba va ser més ràpid.


  —Sembla com si el Tankado hagués de tenir un codi per aturar-ho —va observar amb els ulls clavats en el missatge que apareixia en pantalla.


  Tots es van tombar.


  —¿Codi per aturar-ho? —va preguntar el Brinkerhoff.


  El Jabba va assentir.


  —Sí. Una clau d’accés que atura el cuc. En poques paraules: si admetem que tenim el TRANSLTR, el Tankado ens proporciona una clau per aturar-lo. L’introduïm i salvem la base de dades. Benvinguts a l’extorsió digital.


  El Fontaine estava immòbil com una roca, impertèrrit.


  —¿Quant de temps ens queda?


  —Prop d’una hora —va respondre el Jabba—. El temps just per convocar una roda de premsa i buidar el pap.


  —¿Recomanació? —va preguntar el Fontaine—. ¿Què ens suggereixes que fem?


  —¿Una recomanació? —va esclatar el Jabba amb incredulitat—. ¿Vol una recomanació? N’hi donaré una! Deixi de donar pel sac, això és el que està fent!


  —Calmi’s —va advertir el director.


  —Director —va esclatar el Jabba—: ara mateix l’Ensei Tankado és l’amo i senyor d’aquesta base de dades! Doni-li el que vulgui. Si vol que el món sencer sàpiga que el TRANSLTR existeix, truqui a la CNN i abaixi’s els pantalons. A més, ara com ara el TRANSLTR només és un forat a terra…, ¿què coi importa?


  Silenci. El Fontaine sospesava les alternatives. La Susan va començar a parlar, però el Jabba la va fer callar.


  —Què espera, director! Truqui al Tankado! Digui-li que accepta el joc! Necessitem aquest codi d’accés, si no tot això se n’anirà en orris!


  Ningú no va fer res.


  —¿Que us heu begut l’enteniment tots plegats? —va xisclar el Jabba—. Truqueu al Tankado! Digueu-li que cedim! Porteu-me el codi d’accés! ARA MATEIX! —El Jabba va agafar d’una revolada el seu mòbil i el va engegar—. Tant se val! Doneu-me el seu número! Ja trucaré jo mateix al malparit aquest!


  —No cal —va dir la Susan en un xiuxiueig—. El Tankado és mort.


  Després d’uns segons de sorpresa desconcertada, les implicacions d’aquella revelació van colpir el Jabba com una bala directa a l’estómac. L’immens tècnic de Seguretat de Sistemes semblava estar a punt de desplomar-se.


  —¿Mort? Però això… això vol dir… no podem…


  —Això vol dir que necessitem una altra estratègia —va replicar el Fontaine anant per feina.


  Els ulls del Jabba encara nedaven en el desconcert quan algú al fons de la sala va començar a cridar com un boig:


  —Jabba! Jabba!


  Era la Soshi Kuta, la tècnica en cap. Es va acostar al podi amb un document imprès molt llarg. Semblava aterrida.


  —Jabba! —va esbufegar—. El cuc… acabo de descobrir per a què l’han programat! —La Soshi va deixar el document a les mans del Jabba—. Això ho he extret de la sonda d’activitat del sistema! Hem aïllat les ordres d’execució del cuc… Fes un cop d’ull a la programació! Mira el que ha de fer!


  Atordit, el responsable de Seguretat de Sistemes en cap va llegir el document. Després es va aferrar a la barana per sostenir-se.


  —Ostres, Déu —va esbufegar el Jabba—. Tankado… tros de malparit!
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  EL JABBA TENIA ELS ULLS CLAVATS, la mirada perduda, en el document que la Soshi li acabava de donar. Pàl·lid, es va eixugar la suor del front amb una màniga.


  —Director, no tenim elecció. Hem de tallar el subministrament elèctric a la base de dades.


  —Inacceptable —va respondre el Fontaine—. Les conseqüències serien devastadores.


  El Jabba sabia que el director tenia raó. Hi havia més de tres mil connexions ISDN de tot el món amb la base de dades de la NSA. Tots els dies, comandants militars d’arreu del món accedien a les fotografies instantànies que enviaven els satèl·lits per consultar els moviments de l’enemic. Enginyers del Lockheed descarregaven plànols classificats d’armament nou. Especialistes de camp accedien a actualitzacions de les seves missions. La base de dades de la NSA era la columna vertebral de milers d’actuacions governamentals dels EUA. Aturar-lo sense avisar prèviament podria provocar una caiguda d’intel·ligència amb conseqüències de vida o mort arreu del món.


  —Sóc conscient de les implicacions, senyor —va dir el Jabba—, però no tenim elecció.


  —Expliqui’s —va ordenar el Fontaine. Va llançar una ràpida llambregada a la Susan, que estava dreta al seu costat damunt del podi. Semblava estar a quilòmetres de distància.


  El Jabba va respirar fondo i es va tornar a eixugar el front. Per l’expressió del seu rostre, el grup de persones que hi havia damunt del podi tenia clar que no els agradaria gens el que estaven a punt de sentir.


  —Aquest cuc… —va començar el Jabba—. Aquest cuc no és un cicle degeneratiu normal. Es tracta d’un cicle selectiu. És a dir: és un cuc amb preferències.


  El Brinkerhoff va obrir la boca per dir alguna cosa, però el Fontaine el va fer callar amb un gest.


  —Les aplicacions més destructives buiden una base de dades —va continuar el Jabba—, però aquesta és més complexa. Tan sols elimina aquells fitxers que compleixen uns determinats paràmetres.


  —¿Vol dir que no atacarà la base de dades sencera? —va preguntar el Brinkerhoff amb un bri d’esperança—. ¿Això és una bona notícia, no?


  —No! —va esclatar el Jabba—. És dolenta! És refotudament dolenta!


  —Calmi’s! —va ordenar el Fontaine—. ¿Quins paràmetres cerca aquest cuc? ¿Militars? ¿Operacions secretes?


  El Jabba va fer que no amb el cap. Es va quedar mirant la Susan, que encara semblava estar molt lluny, i després, els ulls del Jabba es van aixecar per afrontar els del director.


  —Senyor, com ja sap, qualsevol persona que vulgui accedir a aquesta base de dades des de l’exterior necessita superar un seguit de portes de seguretat abans de rebre l’autorització.


  El Fontaine va assentir. La concepció de les jerarquies d’accés a la base de dades era excel·lent; les persones autoritzades podien accedir-hi a través d’Internet. En funció de la seqüència d’autorització, se’ls permetia accedir a les seves pròpies zones classificades.


  —Com que estem vinculats a la Internet mundial —va explicar el Jabba—, pirates, governs estrangers i rampinyaires de l’EFF assetgen la nostra base de dades vint-i-quatre hores al dia intentant entrar-hi.


  —Sí —va dir el Fontaine—, i vint-i-quatre hores al dia els nostres filtres de seguretat els ho impedeixen. ¿A on vol anar a parar?


  El Jabba va abaixar els ulls al document.


  —El que vull dir és que el cuc del Tankado no té com a objectiu les nostres dades. —Es va escurar la gola—. El seu objectiu són els nostres filtres de seguretat.


  El Fontaine va empal·lidir. Comprenia les implicacions d’allò: el cuc tenia la missió de destruir els filtres que feien que la base de dades de la NSA fos confidencial. Sense els filtres, tota la informació continguda en la base de dades passaria a ser accessible a tothom.


  —Hem de tancar —va repetir el Jabba—. D’aquí a aproximadament una hora, un de cada tres aprenents de pirata amb un mòdem tindrà a la seva disposició una autorització d’alta seguretat dels EUA.


  El Fontaine es va quedar dret un moment interminable sense dir res.


  El Jabba esperava amb impaciència fins que, finalment, es va tombar cap a la Soshi.


  —Soshi! RV! ARA MATEIX!


  La Soshi va sortir corrent.


  El Jabba solia confiar en la RV. En la majoria de cercles informàtics, la RV significava «realitat virtual», però a la NSA significava «rep-vis»: representació visual. En un món ple de tècnics i polítics amb uns nivells de comprensió tècnica de diversos nivells, una representació gràfica sovint era l’única manera de poder arribar a prendre una decisió; un senzill gràfic picat solia multiplicar per deu la reacció que provocarien piles i més piles de papers. El Jabba sabia que una RV de la crisi actual calaria en els presents de forma immediata.


  —RV! —va cridar la Soshi des d’un terminal situat al fons de la sala.


  Un diagrama generat per ordinador va cobrar vida a la paret que tenien davant. La Susan, distreta, absent de tot el que l’envoltava, va aixecar la mirada. Tots els presents a la sala van seguir la mirada del Jabba en direcció a la pantalla.


  El diagrama que s’estenia davant d’ells s’assemblava a un ull de bou. Al centre apareixia un cercle vermell amb l’etiqueta DADES. Al voltant del centre apareixien cinc cercles concèntrics de diferent amplada i color. El cercle més exterior era d’un color esmorteït, gairebé transparent.


  —Tenim un nivell de defensa de cinc estadis —va explicar el Jabba—. Un primer processador, principal bastió, dos grups de filtres de paquets per a FTP i X-Eleven, un blocatge de túnel, i, per acabar, una finestra d’autorització de PEM just abans del projecte Truffle. L’escut més extern que s’esvaeix representa el processador principal que queda exposat. Gairebé ha desaparegut. D’aquí a una hora, els cinc nivells acabaran igual. Després, el món sencer hi tindrà accés. Fins al darrer byte de les dades de la NSA esdevindrà de domini públic.


  El Fontaine estudiava la RV amb la mirada encesa.


  El Brinkerhoff va fer un xiulet fluix.


  —¿Aquest cuc pot obrir la nostra base de dades al món?


  —Un joc de nens per al Tankado —va etzibar el Jabba—. El Gauntlet era la nostra assegurança en cas de fallida. L’Strathmore la va fer saltar.


  —Això és un acte de guerra —va murmurar el Fontaine amb la veu tensa.


  El Jabba va moure el cap negativament.


  —Em costa molt de creure que el Tankado hagués volgut arribar fins a aquest extrem. M’imagino que preveia estar preparat per aturar-ho.


  El Fontaine va aixecar els ulls cap a la pantalla i va veure com la primera de les cinc barreres s’esvaïa del tot.


  —El processador principal bastió ha mort! —va udolar un dels tècnics des del fons de la sala—. El segon escut queda exposat!


  —Hem de començar a apagar-ho —va instar el Jabba—. Pel que es pot veure a la RV, ens queden prop de quaranta-cinc minuts. L’apagada és un procés complicat.


  Era cert. La base de dades de la NSA s’havia construït de tal manera que el subministrament d’energia ininterromput estava garantit: tant en cas d’atac com d’accident. Múltiples proteccions per a la connexió telefònica i energètica estaven emmagatzemades en pots d’acer reforçat ben a sota terra, i a més dels punts de subministrament de dins del complex de la NSA, hi havia molts sistemes de seguretat connectats a les xarxes públiques. Apagar la base de dades implicava un complicat seguit de confirmacions i protocols: era significativament més complicat que el llançament mitjà d’un míssil des d’un submarí nuclear.


  —Tenim temps —va dir el Jabba—, si ens afanyem. La desconnexió manual requereix prop de trenta minuts.


  El Fontaine seguia amb la mirada fixa en la RV, sospesant alternatives.


  —Director! —va esclatar el Jabba—. Quan aquests tallafocs caiguin, tots els usuaris del planeta tindran accés a informació d’alta seguretat! I estic parlant del nivell més alt! Informes d’operacions secretes! Agents a ultramar! Noms i ubicacions de totes les persones incloses en el programa federal de protecció de testimonis! Confirmacions de codis de llançament! Hem de desconnectar-ho! Ara mateix!


  El director restava impertèrrit.


  —Hi ha d’haver una altra forma de fer-ho.


  —Sí —va esclatar el Jabba—, és clar que hi és! El codi d’accés! Però resulta que l’únic individu que el sap, ves per on, és mort!


  —¿I la força bruta? —va etzibar el Brinkerhoff—. ¿No podem endevinar el codi d’accés?


  El Jabba va aixecar els braços.


  —Per l’amor de Déu! Els codis d’accés són com les claus d’encriptació: aleatoris! Impossible encertar-los! Si creieu que podem escriure més de sis-cents trilions d’entrades en els propers quaranta-cinc minuts, és que no hi toqueu.


  —El codi d’accés és a Espanya —va rebel·lar la Susan amb feblesa.


  Totes les persones que estaven al podi es van tombar cap a ella. Era el primer que deia en molta estona.


  La Susan va aixecar els ulls plens de llàgrimes.


  —El Tankado el va donar a uns desconeguts abans de morir.


  Tots els presents semblaven desconcertats.


  —La clau d’accés… —la Susan tremolava—. El comandant Strathmore ha enviat una persona a buscar-la.


  —¿I? —va preguntar el Jabba—. ¿L’ha trobat, l’home de l’Strathmore?


  La Susan va intentar evitar-ho, però les llàgrimes van començar a caure dels seus ulls.


  —Sí —va ennuegar-se—. Em sembla que sí.
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  UN XISCLE ENSORDIDOR VA ATURAR el temps a la sala de control.


  —Taurons!


  Era la Soshi.


  El Jabba va tombar-se ràpidament cap a la RV. Dues línies molt primes havien aparegut a la banda exterior dels cercles concèntrics. Semblaven espermatozous intentant penetrar un òvul reticent.


  —L’aigua fa olor de sang, senyors! —va anunciar el Jabba tombant-se cap al director—. Necessito una decisió. O comencem a tancar o no ens en sortirem. Tan bon punt com aquests dos intrusos s’adonin que el processador principal bastió ha caigut, llançaran el crit de guerra.


  El Fontaine no va respondre. Estava immers en els seus pensaments. La notícia que els havia comunicat la Susan Fletcher de la presència de la clau d’accés a Espanya semblava obrir una esperança. Va llançar una mirada a la Susan, al fons de la sala. Semblava estar perduda en el seu propi món, desplomada sobre una cadira, el cap cot entre les mans. El Fontaine no acabava de tenir clar què havia desencadenat aquella reacció, però, fos el que fos, ara no tenia temps per esbrinar-ho.


  —Necessito una decisió! —va exigir el Jabba—. Ara mateix!


  El Fontaine va aixecar els ulls. Va parlar amb veu reposada.


  —Entesos, te’n dono una. No desconnectem. Esperarem.


  El Jabba es va quedar bocabadat.


  —¿Què? Això és…


  —Una aposta —va interrompre el Fontaine—. Una aposta que podríem guanyar. —Va agafar el mòbil del Jabba i va prémer un seguit de botons—. Midge —va dir—. Sóc el Leland Fontaine. Escolta’m bé…
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  —ESPERO QUE SÀPIGA EL QUE ES FA, director —va xiuxiuejar el Jabba—. Estem a punt de perdre la capacitat de desconnectar.


  El Fontaine no va respondre.


  Com si estigués esperant el moment d’entrar en escena, la porta del fons de la sala de control es va obrir i la Midge va irrompre ràpidament al recinte. Va arribar al costat del podi amb la respiració accelerada.


  —Director! La centraleta n’està fent un rastreig ara mateix!


  El Fontaine es va tombar a l’expectativa, cap a la pantalla que penjava sobre la paret del davant. Quinze segons més tard, la pantalla va brunzir.


  La imatge que va aparèixer estava esquitxada de neu i, al principi, va saltar una mica. Lentament, va anar prenent definició. Era una transmissió digital amb QuickTime: només cinc instantànies per segon. La imatge mostrava dos homes. Un d’ells era pàl·lid i duia els cabells molt curts, l’altre era un autèntic americà ros. Estaven asseguts de cara a la càmera com dos presentadors de telenotícies que esperen sortir a l’aire.


  —¿Què dimonis és això? —va exigir el Jabba.


  —Seu i calla —va ordenar el Fontaine.


  Els homes semblaven estar a l’interior d’una mena de furgoneta. Al seu voltant penjaven tota mena de cables electrònics. La connexió d’àudio va cruixir. De sobte, es va sentir soroll de fons.


  —Àudio d’entrada —va cridar un tècnic des de darrere—. Cinc segons per establir comunicació en tots dos sentits.


  —¿Qui són? —va preguntar el Brinkerhoff, inquiet.


  —Sempre a l’aguait —va respondre el Fontaine aixecant la vista cap als dos homes que havia enviat a Espanya. Havia estat una precaució necessària. El Fontaine havia tingut fe en gairebé tots els aspectes del pla de l’Strathmore: la lamentable, encara que imprescindible eliminació de l’Ensei Tankado; reescriure Fortalesa Digital; tot plegat feia sentit. Tanmateix, hi havia una cosa que no acabava d’agradar al Fontaine: recórrer al Hulohot. El Hulohot era un individu capaç, però era un mercenari. ¿Es podia confiar en ell? ¿Es quedaria la clau d’accés? El Fontaine volia tenir controlat el Hulohot, per si de cas, i havia pres les mesures necessàries.
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  —ROTUNDAMENT NO! —va cridar l’home dels cabells curts a la càmera—. Tenim ordres estrictes! Hem de parlar amb el director Leland Fontaine i només amb el Leland Fontaine!


  El Fontaine semblava una mica divertit per la situació.


  —¿No saben qui sóc, oi que no?


  —¿I no té importància, oi que no? —va replicar el ros ràpid com el llamp.


  —Permeti’m que m’expliqui —va interrompre el Fontaine—. Permeti’m que li expliqui una cosa ara mateix.


  Uns segons més tard, els dos homes tenien les galtes enceses i demanaven tota mena de disculpes al director de l’Agència Nacional de Seguretat.


  —Di… director —va quequejar el rosset—. Sóc l’agent Coliander i aquest és l’agent Smith.


  —Entesos —va dir el Fontaine—. Informi’ns.


  Al fons de la sala, la Susan Fletcher seia tota sola lluitant per allunyar l’asfixiant soledat que l’assetjava. Amb els ulls tancats i les orelles que li xiulaven, plorava. Tenia el cos entumit. El daltabaix de la sala de control no era més que un murmuri llunyà.


  La congregació de dalt del podi escoltava, incansable, l’informe de l’agent Smith.


  —Seguint les seves ordres, director —va començar l’Smith—, fa dos dies que som a Sevilla seguint la pista de l’Ensei Tankado.


  —Parli’m de l’assassinat —va interrompre amb impaciència el Fontaine.


  L’Smith va assentir.


  —Observàvem des de l’interior de la furgoneta a uns cinquanta metres de distància. L’assassinat va ser força polit. Era evident que el Hulohot era un professional. Tanmateix, després les coses es van torçar. Va arribar companyia. El Hulohot no es va poder fer amb l’objecte.


  El Fontaine assentia. Els agents s’havien posat en contacte amb ell a l’Amèrica del Sud per informar-lo que alguna cosa havia anat malament, i el Fontaine havia interromput immediatament l’estada.


  El Coliander va prendre el relleu.


  —Ens vam quedar al costat del Hulohot, tal com ens va indicar. Però en cap moment no va fer cap moviment per anar fins al dipòsit de cadàvers. En canvi, va començar a seguir les passes d’un altre individu. Semblava un particular. Abric i corbata.


  —¿Particular? —va murmurar el Fontaine. Semblava alguna mena de tripijoc de l’Strathmore: un moviment savi per tal de mantenir la NSA allunyada de l’assumpte.


  —Els filtres FTP fallen! —va cridar un tècnic.


  —Necessitem l’objecte —va insistir el Fontaine—. ¿On és ara el Hulohot?


  L’Smith va mirar per damunt la seva espatlla.


  —Bé… és aquí amb nosaltres, senyor.


  El Fontaine va sospirar.


  —¿On? —Era la millor notícia que havia rebut en tot el dia.


  L’Smith va allargar la mà cap a la càmera com per reenfocar-la. La càmera va oferir-los una panoràmica de l’interior de la furgoneta fins a revelar dos cossos sense forces repenjats a la paret del fons. Tots dos estaven immòbils. Un d’ells era un individu fort amb unes ulleres de muntura de filferro. L’altre era jove, tenia una bona mata de cabells foscos i la camisa tacada de sang.


  —El Hulohot és el de l’esquerra —va aclarir l’Smith.


  —¿El Hulohot és mort? —va preguntar el director.


  —Sí, senyor.


  El Fontaine era conscient que més tard ja trobarien el moment de demanar explicacions. Va dirigir els ulls als escuts de protecció, que lentament s’esborraven.


  —Agent Smith —va dir amb veu forta i clara—. L’objecte. El necessito.


  L’Smith va fer un posat vergonyós.


  —Senyor, encara no tenim la més remota idea de què és l’objecte. Necessitem alguna indicació.
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  —ALESHORES TORNI A MIRAR! —va ordenar el Fontaine.


  El director mirava descoratjat com la imatge artificial mostrava els agents escorcollant els cossos inerts que hi havia a la furgoneta a la recerca d’una llista de números i lletres aleatoris.


  El Jabba estava pàl·lid.


  —Ostres, Déu, no ho troben. Estem morts!


  —Els filtres FTP s’afebleixen! —va cridar una veu—. El tercer escut queda exposat! —Novament es va sentir remor d’activitat.


  A la pantalla principal, l’agent amb els cabells curts va aixecar els braços en senyal de derrota.


  —Senyor, la clau d’accés no és aquí. Hem escorcollat tots dos homes. Butxaques. Roba. Carteres. Ni rastre. El Hulohot duia un ordinador Monocle, també l’hem revisat. No sembla que en cap moment hagués fet cap transmissió de res que es pugui assemblar ni de bon tros a una seqüència de caràcters aleatòria…, tan sols una llista d’assassinats.


  —Maleït sia! —va rondinar enrabiat el Fontaine perdent el capteniment—. Ha de ser aquí! Torneu a mirar!


  De sobte, el Jabba semblava haver-ne tingut prou: el Fontaine s’ho havia jugat tot a una carta i havia perdut. El Jabba va entrar en acció. L’immens tècnic de Seguretat de Sistemes va baixar del púlpit com una allau que baixa per la falda d’una muntanya. Va avançar per entremig del seu exèrcit de programadors udolant ordres.


  —Accediu a les funcions auxiliars! Comenceu a desconnectar! Ara mateix!


  —No ho aconseguirem! —va xisclar la Soshi—. Necessitem mitja hora! Quan aconseguim tancar, ja serà massa tard.


  El Jabba va obrir la boca per replicar, però el va interrompre un crit agonitzant procedent del fons de la sala.


  Tothom es va tombar. Com una aparició, la Susan Fletcher, abans arraulida, es va redreçar al fons de l’estança. Tenia el rostre blanc, els ulls clavats en la imatge congelada del David Becker, immòbil i ensangonat, repenjat al terra de la furgoneta.


  —Vosaltres l’heu mort! —va cridar—. Vosaltres l’heu mort! —Es va acostar ensopegant cap a la pantalla amb els braços estirats—. David…


  Tothom va aixecar els ulls amb desconcert. La Susan avançava, sense deixar de cridar, sense apartar ni un segon els ulls del cos del David.


  —David —va gemegar caient endavant—. David… com han pogut…


  El Fontaine semblava no entendre res.


  —¿Coneix aquest home?


  La Susan va oscil·lar a punt de caure en passar per davant del podi. Es va aturar a unes passes de l’enorme projecció i va aixecar els ulls, perplexa i emmudida, cridant sense parar el nom de l’home que estimava.
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  LA BUIDOR A L’INTERIOR DEL CAP del David Becker era total. Sóc mort. Però tanmateix, sentia alguna cosa. Una veu llunyana.


  —David.


  Sentia una cremor insuportable a sota el braç. Sentia la sang devorada per les flames. «El meu cos no és meu». Però tanmateix, sentia una veu que el cridava. Era fluixeta, llunyana. Però formava part d’ell. També sentia altres veus: desconegudes, sense importància. Cridaven. Va intentar no escoltar-les. Només hi havia una veu que fos important. Anava i venia.


  —David… ho sento…


  Una llum plena de taquetes. Al principi, tènue, una única escletxa de color gris. Creixia. El Becker va intentar moure’s. Dolor. Va intentar parlar. Silenci. La veu el seguia cridant.


  A prop d’ell hi havia algú, l’aixecava. El Becker es va moure en direcció a la veu. ¿O el movien? El cridava. Va mirar distret en direcció a la imatge il·luminada. La podia veure en una pantalla petita. Era una dona que el mirava des d’un altre món. «¿Em veu com em moro?».


  —David…


  Coneixia aquella veu. Era un àngel. Havia vingut a buscar-lo. L’àngel va parlar.


  —David, t’estimo.


  De sobte, ho va saber.


  La Susan va estirar els braços en direcció a la pantalla, plorant, rient, perduda en una allau de sentiments. Es va eixugar amb força les llàgrimes.


  —David, em pensava que…


  L’agent de camp Smith va ajudar el David Becker a seure a la cadira que hi havia davant del monitor.


  —Està una mica marejat, senyora. Un moment.


  —Pe… però —la Susan quequejava—. He llegit un missatge. Deia que…


  L’Smith va assentir.


  —Nosaltres també l’hem vist. El Hulohot ha fet números una mica abans d’hora.


  —Però la sang…


  —Una ferida superficial —va respondre l’Smith—. Li hem posat una gasa.


  La Susan no podia parlar.


  L’agent Coliander va parlar des de fora de la imatge.


  —L’hem reduït amb la nova J23… una defensa elèctrica d’efectes perllongats. Segurament fa un mal espantós, però així l’hem aturat.


  —No s’amoïni, senyora —va tranquil·litzar-la l’Smith—. Es posarà bé.


  El David Becker mirava el monitor de televisió que tenia davant. Estava desorientat, marejat. La imatge que tenia davant dels ulls mostrava una sala, una sala sumida en el caos. Hi havia la Susan. Estava dreta enmig d’una superfície buida, amb els ulls aixecats cap a ell.


  Plorava i reia.


  —David. Gràcies a Déu! Em pensava que t’havia perdut per sempre!


  Es va fregar una templa. Es va moure davant de la càmera i va estirar el micròfon que tenia davant.


  —¿Susan?


  La Susan va aixecar la mirada amb aire interrogatiu. Els trets durs del David ara omplien tota la pantalla que tenia davant. La veu d’ell va ressonar.


  —Susan, t’he de fer una pregunta. —La ressonància i el volum de la veu del Becker ara van semblar aturar tota l’activitat relacionada amb la base de dades. Tothom es va aturar a mitja passa per tombar-se a mirar.


  —Susan Fletcher —va retrunyir la veu—, ¿et vols casar amb mi?


  Un xiuxiueig va enlairar-se a la sala. Una carpeta va caure a terra juntament amb un pot de llapis. Ningú no es va ajupir per recollir-los. Només se sentia la lleu remor dels ventiladors dels terminals i el soroll de la respiració pausada del David Becker davant del micròfon.


  —Da… David —va quequejar la Susan ignorant el fet que hi havia trenta-set persones captivades per la situació darrere d’ella—. Ja m’ho vas demanar, ¿recordes? Fa cinc mesos. Et vaig dir que sí.


  —Ja ho sé —va somriure ell—. Però aquest cop… —va allargar la mà esquerra en direcció a la càmera per mostrar la veta daurada que duia al quart dit—, aquest cop tinc un anell.
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  —LLEGEIXI’L, SENYOR BECKER! —va ordenar el Fontaine.


  El Jabba seia amarat de suor amb les mans aixecades damunt el teclat.


  —Sí —va corroborar—, llegeixi la inscripció beneïda!


  La Susan Fletcher era al seu costat, amb els genolls a punt de doblegar-se-li i un immens somriure. Tots els presents a la sala havien deixat de fer el que tenien entre mans per fixar la mirada sobre la immensa projecció del David Becker. El professor va fer girar l’anell entre els dits per estudiar-ne la inscripció.


  —I llegeixi-ho amb cura! —va ordenar el Jabba—. Un sol error i estarem ben fotuts!


  El Fontaine va clavar una mirada encesa al Jabba. Si hi havia una cosa que el director de la NSA sabia manegar, eren les situacions de tensió; introduir nous elements de tensió no resultava mai encertat.


  —Tranquil, senyor Becker. Si cometem un error, tornarem a introduir el codi fins que l’encertem.


  —Mal consell, senyor Becker —va etzibar el Jabba—. Digui’l correctament a la primera. Els codis de terminació solen tenir una clàusula de penalització: per tal d’evitar un encert a base de provatures. Si fem una sola entrada incorrecta, segurament accelerarem el cicle. Si fem dues entrades incorrectes, segurament ja no hi haurà res a fer. S’haurà acabat el joc.


  El director va arrufar el front tombant-se cap a la pantalla.


  —¿Senyor Becker? Li prego disculpes. Llegeixi amb atenció: llegeixi amb molta atenció.


  El Becker va assentir i es va quedar mirant l’anell uns segons. Aleshores, lentament va començar a llegir la inscripció.


  —Q… U… I… S… espai… C…


  El Jabba i la Susan el van interrompre alhora.


  —¿Espai? —va deixar de teclejar el Jabba—. ¿Hi ha un espai?


  El Becker va arronsar les espatlles rellegint l’anell.


  —Sí. N’hi ha un grapat.


  —¿Em perdo alguna cosa? —va exigir saber el Fontaine—. ¿Què esperem trobar?


  —Senyor —va explicar la Susan, aparentment desconcertada—. És… és que…


  —Hi estic d’acord —va dir el Jabba—. És estrany. Les contrasenyes mai no tenen espais.


  El Brinkerhoff va escurar-se la gola.


  —¿Així doncs, què voleu dir?


  —Vol dir que… —va intervenir la Susan—, que això podria no ser un codi de terminació.


  El Brinkerhoff va xisclar.


  —És clar que és el codi de terminació! ¿Què podia ser, si no? ¿Per què l’hauria donat, sinó, el Tankado? ¿Qui dimonis hi ha que es dediqui a inscriure un grapat de lletres a l’atzar en un anell?


  El Fontaine va fer callar el Brinkerhoff amb una mirada encesa.


  —Mmm… ¿senyors? —Va interrompre el Becker, no gaire segur de si havia d’intervenir—. No paren de parlar de lletres a l’atzar. Em sembla que els hauria de dir que… les lletres que hi ha en aquest anell no són aleatòries.


  Tots els ocupants del podi van esclatar a l’uníson.


  —¿Què?


  El Becker semblava incòmode.


  —Em sap greu, però aquí hi ha paraules, clarament. Admeto que estan escrites molt juntes; al principi no sembla fer cap mena de sentit, però si es mira amb deteniment es veu que la inscripció és, de fet… bé… està en llatí.


  El Jabba va quedar bocabadat.


  —Te’n fots de mi!


  El Becker va fer que no amb el cap.


  —No. Hi diu: «Quid custodiet ipsos custodes». Si fa no fa, es pot traduir com…


  —Qui guardarà els guardians! —va interrompre la Susan, acabant la frase del David.


  El Becker va fer un gest de sorpresa.


  —Susan, no sabia que sabessis…


  —És un fragment de les Sàtires de Juvenal —va exclamar—. ¿Qui vetllarà els guardians? ¿Qui vetllarà la NSA mentre nosaltres vetllem el món? Era la frase predilecta del Tankado!


  —Així doncs —va exigir la Midge—, ¿és la clau d’accés o no?


  —Ha de ser la clau d’accés —va afirmar el Brinkerhoff.


  El Fontaine restava en silenci, processant la informació.


  —No sé si és la clau —va dir el Jabba—, no em sembla gaire probable que el Tankado fes servir una combinació no aleatòria.


  —Omet els espais —va cridar el Brinkerhoff— i escriu el maleït codi!


  El Fontaine es va tombar cap a la Susan.


  —¿Vostè què hi diu, senyoreta Fletcher?


  Va reflexionar un moment. No s’atreviria a posar-hi la mà al foc, però alguna cosa li deia que no anaven bé. La Susan coneixia el Tankado prou per saber que li agradava la senzillesa. Les seves proves i programes sempre eren cristal·lins com l’aigua. El fet que calgués eliminar els espais no semblava gaire normal. Era una minúcia, però era una defecte, una manca de puresa: no pas el que la Susan hauria esperat del cop de gràcia de l’Ensei Tankado.


  —No hi posaria la mà al foc —va dir per fi la Susan—, no crec que sigui la clau.


  El Fontaine va prendre aire, sense allunyar els seus ulls foscos dels de la Susan.


  —Senyoreta Fletcher, en la seva opinió, si això no fos la clau, ¿per què l’hauria donada a una tercera persona l’Ensei Tankado? Si sabia que l’havíem fet matar… ¿no creu que ens voldria castigar fent desaparèixer l’anell?


  Una nova veu va interrompre el diàleg.


  —Mm… ¿director?


  Tots els ulls es van tombar cap a la pantalla. Era l’agent Coliander, des de Sevilla. S’ajupia per damunt l’espatlla del Becker per parlar pel micròfon.


  —No sé si els servirà d’alguna cosa, però no crec que el senyor Tankado sabés que l’havien assassinat.


  —¿Perdoni? —va preguntar el Fontaine.


  —El Hulohot era un professional, senyor. Vam veure l’assassinat: estàvem a només cinquanta metres. Tots els indicis apunten que el Tankado no en va saber res.


  —¿Indicis? —va preguntar el Brinkerhoff—. ¿Quins indicis? El Tankado va donar el seu anell a un desconegut. Això ja és una prova!


  —Agent Smith —va interrompre el Fontaine—, ¿què els fa pensar que l’Ensei Tankado no sabia que l’havien assassinat?


  L’Smith es va escurar la gola.


  —El Hulohot el va matar amb una NTB, una bala traumàtica no invasiva. Es tracta d’una beina de goma que colpeja el pit i s’escampa. Silenciós. Molt net. El senyor Tankado només devia sentir un cop fort abans de patir l’aturada cardíaca.


  —Una bala traumàtica —va murmurar el Becker per a si mateix—. Això explicaria el blau.


  —No està clar —va afegir l’Smith—, però el Tankado no va associar la sensació amb un pistoler.


  —Però, tanmateix, va donar l’anell a un desconegut —va recordar el Fontaine.


  —Cert, senyor. Però en cap moment no va buscar el seu atacant. Una víctima sempre busca l’atacant quan el disparen. És instintiu.


  El Fontaine semblava desconcertat.


  —¿I dieu que el Tankado no va buscar el Hulohot?


  —No, senyor. Ho tenim enregistrat en una pel·lícula, si vol…


  —Filtres X-11 en marxa! —va udolar un tècnic—. El cuc està a punt d’arribar-hi!


  —Oblideu la pel·lícula —va etzibar el Brinkerhoff—. Introduïu el maleït codi de terminació i acabem amb tot això!


  El Jabba va sospirar, de cop i volta era el que tenia el cap més fred.


  —Director, si introduïm un codi erroni…


  —Sí —va interrompre la Susan—, si el Tankado no sospitava que l’haguéssim mort nosaltres, ens quedaran algunes preguntes per respondre.


  —¿Quant de temps ens queda, Jabba? —va preguntar el Fontaine.


  El Jabba va aixecar els ulls cap a la RV.


  —Uns vint minuts. Proposo que fem un ús intel·ligent del temps.


  El Fontaine va restar en silenci una bona estona. Després va exhalar un sospir pesarós.


  —Entesos. Passeu l’enregistrament.


  117


  —TRANSMISSIÓ DE VÍDEO EN DEU SEGONS —va espetegar la veu de l’agent Smith—. Executarem totes les imatges de què disposem, a més de l’àudio… Ho farem per tal que s’ajusti el màxim possible al temps real.


  Tots els presents al podi es van quedar en silenci, observant, esperant. El Jabba va picar unes quantes tecles i va redreçar la paret del vídeo. El missatge del Tankado va aparèixer a la banda esquerra més allunyada:


  NOMÉS LA VERITAT US SALVARÀ


  A la dreta de la paret es veia la projecció estàtica de l’interior de la furgoneta amb el Becker i els dos agents agombolats davant de la càmera. Al centre va irrompre una imatge borrosa. Es va fer estàtica i, de sobte, es va transformar en la imatge en blanc i negre d’un parc.


  —Transmissió —va anunciar l’Agent Smith.


  La projecció semblava una pel·lícula antiga. Es veia artificial i amb salts d’imatge: un producte derivat de la projecció d’imatges seguides, un procés que reduïa a la meitat la informació enviada alhora que permetia una transmissió més fluïda.


  La projecció s’eixamplava fins a incloure una gran esplanada amb una tanca en un dels extrems vorejada per un mur semicircular: l’Ajuntament de Sevilla. Al pati del davant hi havia arbres. El parc era buit.


  —X-11 anul·lats! —va cridar el tècnic—. Aquest dimoniet ve amb gana!


  * * *


  L’Smith va iniciar la narració. Els comentaris estaven impregnats de la indiferència d’un agent experimentat.


  —Aquestes imatges les vam prendre des de la furgoneta —va explicar—, a uns cinquanta metres del lloc dels fets. El Tankado s’acosta per la dreta. El Hulohot s’amaga entre els arbres de l’esquerra.


  —Aquí anem una mica escassos de temps —va pressionar el Fontaine—. Anem al gra.


  L’agent Coliander va prémer uns quants botons i la velocitat de la imatge va augmentar.


  Tots els presents a la sala observaven captivats com el seu antic company, l’Ensei Tankado, apareixia en pantalla. El vídeo, en reproduir-se accelerat, feia que tot plegat adquirís un desenvolupament còmic. El Tankado arrossegava els peus bruscament des de fora cap al parc, pel que semblava admirant l’entorn. Es va protegir els ulls per poder admirar millor les agulles de la immensa façana.


  —Ja hi som —va advertir l’Smith—. El Hulohot és un professional. Va fer el seu primer tret a l’aire lliure.


  L’Smith tenia raó. Es va veure un llampec de llum des de darrere els arbres de l’esquerra de la pantalla. Un segon més tard el Tankado s’aferrava el pit. Oscil·lava un segon. La càmera es va acostar ràpidament cap a ell, inestable: enfocant-lo i desenfocant-lo.


  Mentre les imatges se succeïen a tota velocitat, l’Smith prosseguia com si res amb la narració:


  —Com podeu veure, el Tankado pateix una aturada cardíaca.


  La Susan no podia suportar veure aquelles imatges. El Tankado s’aferrava el pit amb les mans esguerrades i un gest de terror desconcertat al rostre.


  —Com veureu —va afegir l’Smith—, té els ulls abaixats cap a si mateix. Ni un sol cop no mira al seu voltant.


  —¿I això és important? —va mig preguntar, mig afirmar el Jabba.


  —Molt —va replicar l’Smith—. Si el Tankado hagués sospitat que tot plegat era una mala jugada, instintivament hauria mirat al seu voltant. Però, com podeu veure, no ho va fer.


  A la pantalla, el Tankado queia de genolls amb les mans encara aferrades al pit. Ni un sol cop no va aixecar els ulls. L’Ensei Tankado era un home sol, un home que moria en la intimitat, de mort natural.


  —És estrany —va dir l’Smith amb un deix de perplexitat—. Les beines traumàtiques normalment no matarien tan ràpid. A vegades, si l’objectiu és prou gran, no arriben a matar.


  —Tenia el cor feble —va explicar fredament el Fontaine.


  L’Smith va arquejar les celles, impressionat.


  —Aleshores, va ser una tria d’arma excel·lent.


  La Susan observava com el Tankado es desplomava, d’estar de genolls va caure de costat i, finalment, sobre l’esquena. Jeia amb els ulls alçats, amb les mans al pit. De sobte, la càmera es va allunyar d’ell per tornar a l’arbreda. Va aparèixer un home. Duia unes ulleres de muntura de filferro i una maleta molt gran. Mentre s’acostava a la clariana i al Tankado agonitzant, va començar a bellugar els dits com tocant una estranya melodia amb un mecanisme que duia fixat a la mà.


  —Està escrivint amb el Monocle —va anunciar l’Smith—. Envia un missatge dient que el Tankado està liquidat. —L’Smith es va tombar cap al Becker amb un somriure—. Pel que sembla, el Hulohot tenia el mal costum d’anunciar la mort de les seves víctimes abans no haguessin expirat.


  El Coliander va accelerar una mica més la pel·lícula. La càmera va seguir el Hulohot mentre avançava cap a la seva víctima. Inesperadament, un home gran va irrompre en escena des d’un dels jardins del costat, es va acostar corrent al Tankado i es va agenollar al seu costat. El Hulohot va perdre embranzida. Un segon més tard s’havien acostat dues persones més des del jardí: un home gras i una dona pèl-roja. Ells també es van acostar al Tankado.


  —Va triar malament el lloc de l’assassinat —va dir l’Smith—. El Hulohot creia que havia aïllat la víctima.


  En pantalla, el Hulohot va observar uns segons i després va tornar a refugiar-se entre els arbres, pel que semblava, disposat a esperar.


  —Ara es quan té lloc el lliurament —va anunciar l’Smith—. El primer cop que ho vam veure no ens en vam adonar.


  La Susan va aixecar la mirada a la terrible imatge que apareixia en pantalla. El Tankado buscava aire amb la boca, en aparença els volia dir alguna cosa als bons samaritans que s’havien agenollat al seu voltant. Aleshores, desesperat, va aixecar de sobte la mà esquerra per damunt del cos, gairebé clavant-li un cop de puny a la cara del vell. Sostenia aquella extremitat esguerrada davant dels ulls del vell. La càmera va ampliar el pla dels tres dits deformats del Tankado i, en un d’ells, resplendint inequívocament sota el sol espanyol, hi havia l’anell d’or. El Tankado el va tornar a agitar. El vell es va fer enrere. El Tankado es va tombar cap a la dona. Va aixecar els tres dits deformats ben bé al davant dels seus ulls, com pregant-li que ho entengués. L’anell resplendia al sol. La dona va apartar la mirada. El Tankado, que ara s’ennuegava incapaç d’articular cap so, es va tombar cap a l’home gras i ho va intentar per darrer cop.


  De sobte, el vell es va aixecar i va marxar ràpidament, suposadament per demanar ajuda. El Tankado semblava estar perdent forces, però encara sostenia l’anell davant del rostre de l’home gras. L’home gras va estendre una mà i va aferrar el canell del moribund, sostenint-lo. El Tankado va semblar aixecar la mirada cap als seus dits, al seu anell, i després cap als ulls de l’home. Com a prec final abans de morir, l’Ensei Tankado va fer un gest de cap afirmatiu en direcció a l’home com per dir-li que sí.


  El Tankado va caure, inert.


  —Déu meu —va gemegar el Jabba.


  De sobte, la càmera va tornar enrere cap a l’indret on s’havia amagat el Hulohot. L’assassí ja no hi era. Va aparèixer una motocicleta de la policia, brunzint per l’Avenida Firelli. La càmera va tornar ràpidament cap al punt on jeia el Tankado. Aparentment, la dona que s’agenollava al seu costat va sentir les sirenes de la policia; va mirar nerviosament al seu voltant i va començar a estirar el braç del seu obès acompanyant, pregant-li que marxessin d’allà. Els dos van sortir d’escena ràpidament.


  La càmera es va tornar a centrar en el Tankado, que ara tenia les mans encreuades damunt el pit sense vida. L’anell ja no era al seu dit.
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  —ÉS UNA PROVA —VA DIR AMB determinació el Fontaine—: el Tankado va preferir relegar a l’oblit l’anell. El volia al més lluny possible d’ell per tal que mai no el poguéssim trobar.


  —Però, director —va replicar la Susan—, no té cap mena de sentit. Si el Tankado no era conscient que era víctima d’un assassinat, ¿per què hauria de donar el codi de terminació a un tercer?


  —Hi estic d’acord —va anunciar el Jabba—. El tipus era un rebel, però era un rebel amb consciència. Una cosa és fer que haguem d’admetre l’existència del TRANSLTR, però revelar l’existència de la nostra base de dades classificades, n’és una altra.


  El Fontaine se’ls va quedar mirant amb incredulitat:


  —¿Creuen que el Tankado volia aturar el cuc? ¿Creuen que els seus darrers pensaments abans de morir van ser per la pobra NSA?


  —El bloqueig de túnel es corromp! —va cridar un tècnic—. Vulnerabilitat plena en quinze minuts, com a molt!


  —Us diré una cosa —va anunciar el director, fent-se amb el control de la situació—. En quinze minuts tots els països del Tercer Món sabran com construir un míssil balístic intercontinental. Si algú dels presents en aquesta sala creu que té alguna cosa millor com a codi de terminació que aquest anell, estic disposat a escoltar-lo. —El director va esperar. Ningú no va dir res. Va girar els ulls cap al Jabba i va sostenir la seva mirada—. El Tankado va donar l’anell per alguna raó, Jabba. Si intentava relegar-lo a l’oblit o si creia que l’home gras arrencaria a córrer cap a un telèfon públic per trucar-nos amb la informació, de debò que no ho sé. Però he pres una decisió. Introduirem la cita. Ara.


  El Jabba va respirar fondo. Sabia que el Fontaine tenia raó: no hi havia cap més alternativa. El temps se’ls escapava de les mans. El Jabba va seure.


  —Entesos… som-hi. —Es va acostar al teclat—. ¿Senyor Becker? La inscripció, si us plau. Alt i clar.


  El David Becker va llegir la inscripció; mentrestant, el Jabba escrivia. Quan van estar, van revisar l’escriptura ometent els espais. Al plafó central del mur de pantalla, a prop de dalt, hi havia les lletres:


  QUISCUSTODIETIPSOSCUSTODES


  —No m’agrada —va murmurar en veu baixa la Susan—. No és net.


  El Jabba va dubtar amb un dit suspès damunt la tecla INTRO.


  —Fes-ho —va ordenar el Fontaine.


  El Jabba va prémer la tecla. Uns segons més tard, la sala sencera va saber que s’havia comès un error.
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  —S’ACCELERA! —VA XISCLAR LA SOSHI des del fons de la sala—. El codi no és aquest.


  Tothom va quedar aterrit, en silenci.


  En pantalla, davant de tots, va aparèixer el missatge:


  ENTRADA NO PERMESA: CAMP NUMÈRIC


  —Maleït sia! —va cridar el Jabba—. Només numèric! Estem buscant un refotut número! Ens ha ben cardat! Aquest anell no val una merda!


  —El cuc avança a doble velocitat! —va cridar la Soshi—. Volta de penalització!


  A la pantalla central, just a sota del missatge d’error, la RV il·lustrava una imatge espantosa. Mentre el tercer tallafocs cedia, mitja dotzena de línies negres que representaven pirates es van abalançar endavant, progressant incansables cap al nucli. Amb cada moment que passava, apareixia una nova línia. I una altra.


  —Es multipliquen! —va xisclar la Soshi.


  —Confirmem intents d’ultramar! —va cridar un altre tècnic—. S’ha escampat la notícia!


  La Susan va evitar mirar la imatge que il·lustrava els tallafocs enderrocats i va tornar a mirar la pantalla lateral. La imatge de l’assassinat de l’Ensei Tankado era una espiral sense fi. Cada vegada igual: el Tankado s’aferrava el pit, queia, i amb una expressió de pànic desesperat, oferia l’anell a un grup de turistes innocents. «No té cap mena de sentit», va pensar ella. «Si no sabia que l’havíem mort…». La Susan es va quedar completament en blanc. Era massa tard. «Ens hem perdut alguna cosa».


  A la RV s’havia duplicat en els darrers minuts el nombre de pirates que colpejaven les portes. A partir d’ara, la quantitat augmentaria exponencialment. Els pirates, com les hienes, eren una immensa família, sempre preparats per escampar la notícia d’una nova matança.


  El Leland Fontaine, pel que semblava, ja n’havia tingut prou.


  —Apagueu-ho —va ordenar—. Apagueu això ara mateix.


  El Jabba tenia la vista fixada endavant, com el capità d’un vaixell que s’enfonsa.


  —Massa tard, senyor. Ens enfonsem.
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  ELS CENT VUITANTA QUILOS DEL TÈCNIC de Seguretat de Sistemes restaven immòbils amb les mans al cap i un gest inalterable d’incredulitat. Havia ordenat desconnectar l’alimentació, però ja feien vint minuts tard. Taurons equipats amb mòdems d’alta velocitat podrien descarregar immenses quantitats d’informació classificada en aquell interval de temps.


  La Soshi va arrencar el Jabba del seu malson en arribar corrent al podi amb una nova impressió.


  —He trobat una cosa, senyor! —va dir amb veu excitada—. Orfes a la font! Agrupacions alfa. Pertot arreu!


  El Jabba va restar impertèrrit.


  —Estem buscant un número, dimonis! No pas alfes! El codi de terminació és un número!


  —Però tenim orfes! El Tankado és massa bo per deixar-se orfes, i encara menys tants!


  El terme orfe fa referència a línies addicionals presents en la programació que no feien cap mena de servei a l’objectiu final del programa. No alimenten res, no fan referència a res, i normalment, s’eliminen com a part del procés final de depuració i compilació.


  El Jabba va arreplegar el document per fer-li un cop d’ull.


  El Fontaine restava en silenci.


  La Susan va observar el document imprès per damunt l’espatlla del Jabba.


  —¿Ens està atacant un esborrany del cuc del Tankado?


  —Polit o no —va replicar el Jabba—, ens està donant pel sac.


  —No m’ho crec —va declarar la Susan—. El Tankado era un perfeccionista. Això ja ho saps. De cap de les maneres no hauria deixat coses pendents en el programa.


  —N’hi ha piles! —va cridar la Soshi. Va arrencar el document de les mans del Jabba i el va plantar davant de la Susan—. Mira!


  La Susan va assentir. Després de més o menys cada vint línies de programació, apareixia una seqüència de quatre caràcters flotants. La Susan els va estudiar:


  
    PFEE


    SESN


    RETM

  


  —Agrupacions alfa de quatre posicions —va comentar amb perplexitat—. Segur que no formen part de la programació.


  —Deixa-ho —va rondinar el Jabba—. Us esteu aferrant a un ferro roent.


  —Potser no —va replicar la Susan—. Hi ha molts mètodes d’encriptació que es basen en l’ús d’agrupacions de quatre posicions. Podria tractar-se d’un codi.


  —Sí —va remugar el Jabba—. Diu: «He, he. Us he ben fotut». —Va aixecar els ulls a la RV—. D’aquí a uns nou minuts.


  La Susan va ignorar el Jabba i, després, es va concentrar en la Soshi.


  —¿Quants orfes tenim?


  La Soshi es va arronsar. Va introduir unes quantes ordres al terminal del Jabba i va introduir tots els orfes. Un cop va haver enllestit, va enretirar-se del terminal. Tota la sala es va concentrar en la pantalla.


  
    PFEE SESN RETM MFHA IRWE OOIG MEEN NRMA


    ENET SHAS DCNS IIAA IEER BRNK FBLE LODI

  


  La Susan era l’única que somreia.


  —I tant que em sona —va dir—. Blocs de quatre: igual que l’Enigma.


  El director va assentir. L’Enigma era la màquina d’escriptura de codis més famosa de tota la història: la bèstia d’encriptació de dotze tons que havia treballat al servei dels nazis. Encriptava en tons de quatre.


  —Fantàstic —va gemegar—. ¿No en deus tenir cap per aquí, oi?


  —Aquesta no és la qüestió! —va dir la Susan, de sobte completament reviscolada. Aquella era la seva especialitat—. La qüestió és que això és un codi. El Tankado ens va deixar una pista! Es riu de nosaltres, ens convida a endevinar la clau d’accés a temps. Ens està deixant indicis que no estan al nostre abast!


  —Absurd —va interrompre el Jabba—. El Tankado només ens deixava una sortida: revelar l’existència del TRANSLTR. Era això. Era la nostra única escapatòria. L’hem engegada a rodar.


  —No em queda més remei que estar d’acord amb ell —va dir el Fontaine—. Dubto que el Tankado s’arrisqués a deixar-nos escapar introduint alguna pista del codi de terminació.


  La Susan va assentir amb posat distret. No podia oblidar la manera com el Tankado els havia posat a les mans l’NDAKOTA. Es va quedar amb el cap tirat enrere mirant les lletres, preguntant-se si els estava enredant amb algun altre dels seus jocs.


  —Bloqueig de túnel mig eliminat! —va cridar un tècnic.


  A la RV, el volum de línies negres que assetjaven la base de dades van avançar amenaçadorament cap als dos escuts que encara quedaven.


  El David havia restat assegut sense dir res, observant com el desastre s’anava desplegant en el monitor que tenia al davant.


  —¿Susan? —va demanar—. Tinc una idea. ¿Aquest text està agrupat en setze conjunts de quatre?


  —Ostres, per l’amor de Déu —va esbufegar el Jabba per sota el nas—. ¿Ara tothom té ganes de jugar?


  La Susan va ignorar el comentari del Jabba i va comptar els grups.


  —Sí, setze.


  —Traieu-ne els espais —va indicar el Becker amb determinació.


  —David —va protestar la Susan una mica molesta—. No sé pas si ho entens. Les agrupacions de quatre són…


  —Treu-ne els espais —va repetir.


  Després de dubtar un segon, la Susan va indicar a la Soshi que ho fes. Amb eficiència, la Soshi va eliminar els espais. El resultat no era gaire més esperançador.


  
    PFEESESNRETMMFHAIRWEOOIGMEENNRMA


    ENETSHASDCNSIIAAIEERBRNKFBLELODI

  


  El Jabba va esclatar.


  —JA N’HI HA PROU! S’ha acabat el joc! La cosa aquesta ha duplicat la seva velocitat! Ens queden uns vuit minuts! Estem buscant un número, no pas un grapat de lletres tractades a mitges!


  —Quatre per setze —va continuar el David amb tranquil·litat—. Fes números, Susan.


  La Susan va mirar la projecció del David a la pantalla. «¿Fes números? Ell és un desastre fent números!». Sabia que el David era capaç de memoritzar conjugacions verbals i vocabulari com una Xerox, però fer números…


  —Les taules de multiplicar —va dir el David.


  «¿Taules de multiplicar?», va dubtar la Susan. «¿De què parla?».


  —Quatre per setze —va repetir el professor—. Em vaig haver d’aprendre de memòria les taules de multiplicar quan feia quart.


  La Susan va visualitzar en ment la taula de multiplicar. «Quatre per setze».


  —Seixanta-quatre —va respondre ella sense entendre res—. ¿I què?


  El David es va inclinar cap a la càmera. El seu rostre va acaparar tota la pantalla.


  —Seixanta-quatre lletres…


  La Susan va assentir.


  —Sí, però són… —La Susan es va quedar glaçada.


  —Seixanta-quatre lletres —va repetir el David.


  La Susan va esbufegar.


  —Ostres, Déu! David, ets un geni!
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  —SET MINUTS! —va cridar un tècnic.


  —Vuit files de vuit! —va cridar la Susan presa d’una gran excitació.


  La Soshi va escriure. El Fontaine seguia pendent de tot en silenci. El temps que els separava del darrer escut era cada vegada més curt.


  —Seixanta-quatre lletres! —La Susan estava al capdavant de la situació—. És un quadrat perfecte!


  —¿Quadrat perfecte? —va preguntar el Jabba— .¿I què?


  Deu segons més tard, la Soshi havia reordenat les lletres aparentment aleatòries a la pantalla. Ara formaven vuit files de vuit. Després d’estudiar les lletres, el Jabba es va posar les mans al cap amb desesperació. La nova disposició no era gaire més aclaridora que l’original.
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  —Clar com una merda —va rondinar el Jabba.


  —Senyoreta Fletcher —va exigir el comandant—, expliqui’s.


  Tots els ulls es van tombar cap a la Susan.


  La Susan tenia els ulls aixecats cap al quadre de text. A poc a poc va començar a assentir, fins que va oferir un gran somriure.


  —David, que em pengin!


  Al podi es van intercanviar mirades de desconcert.


  El David va fer l’ullet a la minúscula imatge de la Susan Fletcher que apareixia a la pantalla que tenia al davant.


  —Seixanta-quatre lletres. Juli Cèsar torna a atacar.


  La Midge semblava del tot perduda.


  —¿De què parleu?


  —El quadre del Cèsar —va explicar amb un gran somriure la Susan—. Llegiu de dalt a baix. El Tankado ens envia un missatge.
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  —«SIS MINUTS!» —va cridar un tècnic.


  La Susan donava ordres.


  —Reescriu de dalt a baix! Llegeix cap a baix, no de dreta a esquerra!


  La Soshi, com un llamp, avançava per les columnes, llegint el text.


  —El Juli Cèsar enviava missatges codificats amb aquest mètode! —Va exclamar la Susan—. El recompte de lletres sempre era un quadrat perfecte!


  —Fet! —va xisclar la Soshi.


  Tothom va girar els ulls cap a l’única línia, novament reordenada, de text que apareixia a la pantalla.


  —Segueix sent una mà de porqueria —va esbufegar enrabiat el Jabba—. Mireu-ho. No són més que un seguit de caràcters aleatoris de… —Les paraules van començar a quedar-li encallades al coll. Els ulls se li van obrir com taronges—. O… o… Déu…


  El Fontaine també ho havia vist. Va arquejar les celles, impressionat.


  La Midge i el Brinkerhoff van emetre una admiració a l’uníson:


  —Santa… merda.


  Ara, les seixanta-quatre lletres deien:


  PRIMEDIFFERENCEBETWEENELEMENTSRESPONSIBLEFORHIROSHIMAANDNAGASAKI


  —Introdueix els espais —va ordenar la Susan—. Hem de resoldre una endevinalla.
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  UN TÈCNIC EMPAL.LIDIT va acostar-se corrent al podi.


  —El bloqueig de túnel és a punt de desaparèixer!


  El Jabba es va tombar cap a la RV que hi havia en pantalla. Els atacants avançaven amenaçadors, a només un salt del darrer atac al cinquè i darrer escut. El temps s’acabava per a la base de dades.


  La Susan va aïllar-se del caos que l’envoltava. Un cop i un altre llegia el desconcertant missatge del Tankado.


  PRIME DIFFERENCE BETWEEN ELEMENTS RESPONSIBLE FOR HIROSHIMA AND NAGASAKI[6]


  —Ni tan sols no és una pregunta! —va xisclar el Brinkerhoff—. ¿Quina mena de resposta pot tenir?


  —Necessitem un número —va recordar el Jabba—. El codi de terminació és numèric.


  —Silenci —va ordenar el Fontaine sense alterar el to de veu. Es va tombar per parlar amb la Susan—. Senyoreta Fletcher, vostè ens ha dut fins aquí. Necessito que ens digui per on hem de tirar.


  La Susan va respirar fondo.


  —El camp d’entrada del codi de terminació només accepta caràcters numèrics. Intueixo que es tracta d’alguna mena de pista que ens durà al número correcte. El text esmenta Hiroshima i Nagasaki: les dues ciutats que van ser arrasades per les bombes atòmiques. Potser el codi de terminació té a veure amb el nombre de baixes, l’estimació dels danys en dòlars… —Es va aturar un moment per rellegir la pista—. La paraula diferència sembla important. La diferència primera entre Hiroshima i Nagasaki. Pel que sembla, el Tankado creia que els dos desastres eren diferents en algun aspecte.


  El Fontaine restava immutable. Tanmateix, l’esperança s’esvaïa per moments. Pel que semblava, calia analitzar, comparar i traduir a alguna mena de número màgic el rerefons polític que va envoltar les dues explosions més devastadores de tota la història… en els propers cinc minuts.
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  —DARRER ESCUT ATACAT!


  A la RV, el programa d’autorització PEM s’estava consumint. Unes línies negres, penetrants, envoltaven ara el darrer escut protector i començaven a intentar obrir-se pas fins al nucli.


  Ara apareixien en pantalla pirates de tot el món. La quantitat es duplicava gairebé amb cada minut que passava. En poc temps, qualsevol persona que tingués al seu abast un ordinador (espies estrangers, extremistes, terroristes) podria accedir a tota la informació classificada del Govern dels EUA.


  Mentre els tècnics intentaven, debades, anul·lar l’alimentació, el grup que hi havia a dalt del podi estudiava el missatge. Fins i tot el David i els dos agents de la NSA intentaven desxifrar l’enigma des de la furgoneta aparcada a Espanya.


  DIFERÈNCIA PRIMERA ENTRE ELS ELEMENTS RESPONSABLES D’HIROSHIMA I NAGASAKI


  La Soshi va pensar en veu alta.


  —Els elements responsables d’Hiroshima i Nagasaki… ¿Pearl Harbor? La negativa d’Hirohito a…


  —Necessitem un número —va repetir el Jabba—, no teories polítiques. Parlem de matemàtiques, no d’història!


  La Soshi va callar.


  —¿I les càrregues explosives? —va suggerir el Brinkerhoff—. ¿Víctimes? ¿Danys en dòlars?


  —Estem buscant una xifra exacta —va recordar la Susan—. Les estimacions dels danys varien. —Tenia els ulls clavats en el missatge—. Els elements responsables…


  A cinc mil quilòmetres de distància, de sobte els ulls del David Becker es van obrir com plats.


  —Elements! —va exclamar—. Parlem de matemàtiques, no pas d’història!


  Tots els caps es van girar cap a la pantalla del satèl·lit.


  —El Tankado està fent un joc de paraules! —va etzibar el Becker—. La paraula element té molts significats!


  —Expliqui’s, senyor Becker —va ordenar el Fontaine.


  —Està parlant d’elements químics: no pas sociopolítics!


  La revelació del Becker va xocar amb un mar de mirades d’incomprensió.


  —Elements! —va insistir—. La taula periòdica! Elements químics! ¿És que cap de vosaltres no ha vist la pel·lícula Fat Man and Little Boy sobre el projecte Manhattan? Les dues bombes atòmiques eren diferents. Van utilitzar un combustible diferent, elements diferents!


  La Soshi va aplaudir.


  —Sí! Té raó! Ho he llegit! Les dues bombes van utilitzar diferent combustible! Una feia servir urani i l’altre plutoni! Dos elements diferents!


  Un xiuxiueig va recórrer la sala.


  —Urani i plutoni! —va exclamar el Jabba, de sobte esperançat—. La pista parla de la diferència entre els dos elements! —va tombar-se ràpidament cap al seu exèrcit de treballadors—. La diferència entre l’urani i el plutoni! ¿Algú sap quina és?


  Mirades buides.


  —Au va! —va dir el Jabba—. ¿És que cap de vosaltres no va anar a escola? Algú! M’és igual! Necessito saber la diferència entre el plutoni i l’urani!


  Cap resposta.


  La Susan es va tombar cap a la Soshi.


  —Necessito accés a Internet. ¿No hi ha cap navegador per aquí?


  La Soshi va assentir.


  —El millor és el Netscape.


  La Susan va agafar-la de la mà.


  —Au, va. Anem a navegar.
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  —¿QUANT TEMPS ENS QUEDA? —va preguntar el Jabba des del podi.


  Els tècnics del fons no van respondre. Estaven drets, fascinats per la imatge de la RV projectada. El darrer escut començava a ser perillosament prim.


  A prop d’allà, la Susan i la Soshi estudiaven amb deteniment els resultats de la cerca.


  —¿Outlaw Labs? —va preguntar la Susan—. ¿Qui són?


  La Soshi va arronsar les espatlles.


  —¿Vols que l’obri?


  —Doncs sí —va dir—. Sis-centes quaranta-set referències textuals a urani, plutoni i bombes atòmiques. Sembla la millor aposta.


  La Soshi va obrir l’enllaç. Va aparèixer un missatge de renúncia de responsabilitats.


  La informació continguda en aquest arxiu està estrictament reservada a un ús acadèmic. Qualsevol persona no especialitzada que intenti construir qualsevol dels dispositius que s’hi descriuen corre el risc de patir un enverinament per radiació i/o d’explotar.


  —¿Explotar? —va repetir la Soshi—. Déu meu.


  —Busca —va ordenar el Fontaine per damunt la seva espatlla—. A veure què hem trobat.


  La Soshi va submergir-se en el document. Va deixar enrere una fórmula per al nitrat d’urea, un explosiu deu vegades més potent que la dinamita. La recepta era una llista aparentment tan inofensiva com la d’un pastís de xocolata.


  —Plutoni i urani —va repetir el Jabba—. Centrem-nos.


  —Torna enrere —va ordenar la Susan—. El document és massa gran. Busca l’índex.


  La Soshi va tornar enrere fins a l’índex.


  
    I. Mecanisme d’una bomba atòmica


    A) Altímetre


    B) Detonador de pressió atmosfèrica


    C) Capçals de detonació


    D) Càrregues explosives


    E) Deflector de neutrons


    F) Urani i plutoni


    G) Escut de plom


    H) Fusibles


    II. Fissió nuclear / Fusió nuclear


    A) Fissió (bomba A) i Fusió (bomba B)


    B) U-235, U-238 i plutoni


    III. Història de les armes atòmiques


    A) Desenvolupament (el projecte Manhattan)


    B) Detonació


    1) Hiroshima


    2) Nagasaki


    3) Conseqüències de les detonacions atòmiques


    4) Zones d’explosió

  


  —Segon punt! —va cridar la Susan—. Urani i plutoni! Va!


  Tothom estava pendent de la Soshi mentre ella marcava la secció corresponent.


  —Ja hi som —va dir ella—. Espereu. —Ràpidament va estudiar les dades—. Aquí hi ha molta informació. Una taula sencera. ¿Com sabem quina és la diferència que estem buscant? Una es desencadena de forma natural, l’altra és induïda per l’home. El plutoni va ser descobert per…


  —Un número —va recordar el Jabba—. Necessitem un número.


  La Susan va tornar a llegir el missatge del Tankado. La principal diferència entre els elements… la diferència entre… necessitem un número…


  —Espera! —va dir—. La paraula diferència té molts significats. Necessitem un número; per tant, estem parlant de matemàtiques. És un altre dels jocs de paraules del Tankado: diferència significa «resta».


  —Sí! —va corroborar el Becker des de la pantalla que penjava damunt la sala—. ¿Potser els elements tenen diferent nombre de protons o alguna altra cosa? Si resteu…


  —Té raó! —va dir el Jabba alhora que es tombava cap a la Soshi—. ¿Hi ha algun número en aquesta taula? ¿Recomptes de protons? ¿Vida mitjana? ¿Alguna cosa que es pugui restar?


  —Tres minuts! —va cridar un tècnic.


  —¿I la massa supercrítica? —va suggerir la Soshi—. Diu que la massa supercrítica del plutoni és de 15,9 kg.


  —Sí! —va dir el Jabba—. Mira l’urani! ¿Quina és la massa supercrítica de l’urani?


  La Soshi va buscar.


  —Mmm… 49,9 kg.


  —¿49,9? —De sobte el Jabba semblava ple d’esperança—. ¿Quan són 15,9 menys 49,9?


  —Trenta-quatre —va saltar la Susan—. Però no crec que…


  —Surt d’aquí —va ordenar el Jabba obrint-se pas cap al teclat—. Ha de ser el codi de terminació! La diferència entre les masses crítiques! Trenta-quatre!


  —Espera —va dir la Susan mirant per damunt l’espatlla de la Soshi—. Aquí hi ha més coses. Pesos atòmics. Recomptes de neutrons. Tècniques d’extracció. —Va mirar la taula per sobre—. L’urani es descompon en bari i criptó; el plutoni té un comportament diferent. L’urani té 92 protons i 146 neutrons, però…


  —Necessitem la diferència més evident —va intervenir la Midge—. La pista parla de «la diferència primera entre els elements».


  —Per l’amor de Déu! —va renegar el Jabba—. ¿Com podem saber quina era la diferència primera que hi havia entre les dues per al Tankado?


  El David va interrompre’ls.


  —De fet, la pista parla de la primera, no la principal.


  La paraula va encertar la Susan al bell mig del front.


  —Primera! —va exclamar—. Primera! —Es va tombar ràpidament cap al Jabba—. El codi de terminació és un nombre primer! Pensa-hi! És perfectament lògic!


  El Jabba va saber al moment que la Susan tenia raó. L’Ensei Tankado s’havia fet una carrera a base de nombres primers. Els nombres primers eren el fonament principal de tots els algoritmes d’encriptació: valors únics que no tenien cap altre factor que si mateixos. Els primers van bé per escriure codis perquè per als ordinadors és impossible endevinar res amb un factor de tercer ordre.


  La Soshi va intervenir.


  —Sí! És perfecte! Els nombres primers són essencials en la cultura japonesa! El Haiku utilitza primers. Tres línies i recompte de síl·labes de cinc, set, cinc. Els temples de Kioto tenen tots…


  —Ja n’hi ha prou! —Va exclamar el Jabba—. I què, si el codi de terminació és un primer! El nombre de possibilitats és infinit!


  La Susan sabia que el Jabba tenia raó. Com que la línia de números és infinita, un sempre pot anar una mica més enllà fins a trobar un altre número. Entre zero i un milió hi havia més de 70.000 possibilitats. Tot depenia de si el primer que havia triat el Tankado era molt gran. Com més gran, més difícil d’endevinar.


  —Deu ser molt gran —va rondinar el Jabba—. Sigui quin sigui el primer que va triar el Tankado, deu ser enorme.


  Des del fons de la sala es va sentir un crit.


  —Dos minuts!


  El Jabba va mirar la RV amb aire de derrota. L’últim escut començava a afeblir-se. Els tècnics anaven corrent d’una banda a l’altra.


  Alguna cosa feia pressentir a la Susan que estaven molt a prop de la resposta.


  —Podem fer el següent! —va dir en veu altra fent-se amb el control de la situació—. De totes les diferències entre el plutoni i l’urani, m’hi jugo el que vulgueu que només n’hi ha una que sigui un nombre primer! És la darrera pista que tenim. El número que estem buscant és un primer!


  El Jabba va mirar la taula d’urani/plutoni que tenien al davant i va aixecar els braços.


  —Hi deu haver un centenar d’entrades aquí! De cap de les maneres no les podem triar totes per buscar-ne els primers!


  —Moltes de les entrades no són numèriques. —Va animar-lo la Susan—. Podem ignorar-les. L’urani és natural, el plutoni requereix la intervenció de l’home. L’urani utilitza un detonador de canó, el plutoni es basa en la implosió. No hi ha números; per tant, són irrellevants!


  —Feu-ho —va ordenar el Fontaine. A la RV, el darrer mur era prim com el paper.


  El Jabba es va eixugar el front.


  —Entesos, anem a no fer res. Comenceu a fer restes. Jo m’encarrego del quart superior. Susan, tu et quedes amb el central. Els altres us encarregueu de la resta. Busquem una diferència que sigui un nombre primer.


  En qüestió de segons, van ser conscients que no ho aconseguirien. Les xifres eren enormes i, en molts casos, les unitats no coincidien.


  —És com voler sumar peres i pomes —va protestar el Jabba—. Tenim raigs gamma i pols electromagnètics. Fissionable contra no fissionable. Alguns són purs, d’altres percentatges. És un merder!


  —Ha d’estar aquí —va afirmar amb determinació la Susan—. Hem de pensar. Hi ha alguna diferència entre el plutoni i l’urani que ens passa per alt. Alguna cosa ben senzilla!


  —Mmm… ¿hola? —va dir la Soshi. Havia creat un segon document en una finestra nova per estudiar la resta del document dels Outlaw Labs.


  —¿Digues? —va preguntar el Fontaine amb to autoritari—. ¿Has trobat res?


  —Mmm, alguna cosa —va dir amb incomoditat—. ¿Recordeu que us he dit que la bomba de Nagasaki era de plutoni?


  —Sí —van respondre tots alhora.


  —Bé… —La Soshi va respirar fondo—. Pel que sembla he comès un error.


  —¿Què? —va esbufegar el Jabba—. ¿Hem estat buscant una dada equivocada?


  La Soshi va assenyalar la pantalla. Es van amuntegar tots al voltant d’ella per llegir el text.


  …la falsa creença molt estesa que la bomba de Nagasaki era de plutoni. De fet, el dispositiu feia servir urani, com la seva germana bessona d’Hiroshima.


  —Però —va esbufegar la Susan—. Si tots dos elements eren urani, ¿com se suposa que podem trobar la diferència entre els dos?


  —Potser el Tankado es va equivocar —va suggerir el Fontaine—. Potser no sabia que les dues bombes eren iguals.


  —No —va sospirar la Susan—. Era esguerrat a causa d’aquelles bombes. En coneixia els detalls de primera mà.
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  —UN MINUT!


  El jabba va mirar la RV.


  —L’autorització PEM s’esvaeix molt ràpid. És la darrera línia de defensa. I a les portes hi ha una veritable gentada.


  —Centrem-nos! —va ordenar el Fontaine.


  La Soshi seia davant del navegador llegint en veu alta.


  —«…la bomba de Nagasaki no estava feta amb plutoni, sinó amb un isòtop de l’urani 238 saturat de neutrons obtingut de forma artificial».


  —Coi! —va renegar el Brinkerhoff—. Totes dues bombes eren d’urani. Els elements responsables d’Hiroshima i Nagasaki eren, en els dos casos, l’urani. No hi ha cap diferència!


  —Som morts —va gemegar la Midge.


  —Espereu —va dir la Susan—. Torna a llegir la darrera línia!


  La Soshi va rellegir el text.


  —«…un isòtop de l’urani 238 saturat de neutrons obtingut de forma artificial».


  —¿238? —va exclamar la Susan—. ¿No acabem de veure alguna altra cosa que deia que la bomba d’Hiroshima es va compondre amb un altre isòtop d’urani?


  Es van intercanviar mirades de perplexitat. La Soshi avançava frenèticament per la pàgina fins que va arribar a aquell punt.


  —Sí! Aquí diu que la bomba d’Hiroshima contenia un isòtop diferent d’urani!


  La Midge va esbufegar amb sorpresa.


  —Tots dos són urani…, però de diferent classe!


  —¿Urani tots dos? —va intervenir el Jabba amb els ulls clavats al terminal—. Pomes i pomes! Perfecte!


  —¿Quina és la diferència entre els dos isòtops? —va preguntar el Fontaine—. Ha de ser alguna cosa bàsica.


  La Soshi va avançar pel document.


  —Espereu… estic mirant… ja hi som…


  —Quaranta-cinc segons! —va cridar una veu.


  La Susan va aixecar els ulls. L’últim escut ja era gairebé invisible.


  —Ja ho tinc! —va exclamar la Soshi.


  —Llegeix! —va ordenar el Jabba, amarat de suor—. ¿Quina diferència hi ha? Hi ha d’haver alguna diferència entre els dos!


  —Sí! —la Soshi va assenyalar el monitor—. Mireu!


  Tots van posar-se a llegir el text:


  «…les bombes utilitzaven dues classes diferents de combustible… amb exactament les mateixes característiques químiques. No hi ha cap procediment d’extracció química que pugui separar els dos isòtops. Són, tret d’algunes diferències insignificants de pes, perfectament idèntics».


  —Pes atòmic! —va cridar amb excitació el Jabba—. És això! L’única diferència és el seu pes! Aquesta és la clau! Doneu-me els pesos! Els restarem!


  —Espera —va demanar la Soshi mentre avançava pel text—. Gairebé hi sóc! Sí! —Tothom va fixar els ulls en el text.


  
    …diferència del pes és molt minsa…


    …difusió gasosa per separar-los…


    …10,032498X10^134 davant de 19,39484X10^23.*

  


  —Ja els tenim! —va cridar el Jabba—. És això! Aquests són els pesos!


  —Trenta segons!


  —Va —va murmurar el Fontaine—. Resteu-los. Ràpid.


  El Jabba va agafar la calculadora en una mà i va començar a introduir els números.


  —¿Què vol dir l’asterisc? —va preguntar la Susan—. Després de les xifres hi ha un asterisc!


  El Jabba va ignorar-la. Ja estava fent anar la calculadora a tota velocitat.


  —Amb compte! —va urgir-lo la Soshi—. Necessitem una xifra exacta.


  —L’asterisc —va repetir la Susan—. Hi ha una nota a peu de plana.


  La Soshi va avançar fins al final del paràgraf.


  La Susan va ajupir-se per llegir la nota. Es va quedar blanca.


  —Ai, Déu meu!


  El Jabba va aixecar els ulls.


  —¿Què?


  Tot el grup va inclinar-se. Es va enlairar un sospir comunitari de derrota. La minúscula nota al peu deia:


  * marge d’error del 12%. Les xifres publicades varien d’un laboratori a l’altre.
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  UN SILENCI INESPERAT I REVERENT va envoltar el grup que ocupava el podi. Era com si estiguessin veient un eclipsi o una erupció volcànica: una increïble cadena d’esdeveniments sobre els quals no exercien cap mena de control. El temps semblava perdre empenta.


  —El perdem! —va cridar un tècnic—. Vincles! Línies!


  A la pantalla de la banda esquerra, el David i els agents Smith i Coliander observaven amb posat inexpressiu la càmera. A la RV, l’últim escut ja no era més que un paper de fumar. Una enorme taca negra l’envoltava, milers de línies que esperaven per accedir-hi. A la dreta hi havia el Tankado. Les imatges artificials dels seus darrers moments es repetien un cop i un altre en una espiral interminable. La mirada de desesperació: els dits estirats en l’aire, l’anell resplendent al sol.


  La Susan observava la imatge que s’enfocava i desenfocava. Mirava els ulls del Tankado, semblaven negats de penediment. «Mai no havia tingut la intenció que això arribés tan lluny», es deia. «Ens volia salvar». Però, tanmateix, un cop i un altre, el Tankado aixecava els dits, plantant l’anell a la cara de la gent que l’envoltava. Intentava parlar, però no podia. Només aixecava els dits.


  A Sevilla, el cervell del Becker encara seguia donant voltes a tot plegat. Murmurava per a ell mateix:


  —¿Quins han dit que eren aquests isòtops? ¿U238 i U…? —va exhalar amb un sospir pesarós. Tant era. Ell era professor de llengües, no pas físic.


  —Línies d’entrada que es disposen a autenticar!


  —Déu meu! —va udolar el Jabba ple de frustració—. ¿En què difereixen els maleïts isòtops? ¿Ningú no sap en què són diferents? —Cap resposta. La sala, atapeïda de tècnics, esperava en va amb els ulls clavats en la RV. El Jabba va tombar-se ràpidament cap al monitor amb els braços alçats.


  —¿On hi ha un cony de físic nuclear quan ens en fa falta un?


  La Susan tenia els ulls aixecats cap a la imatge de QuickTime que es projectava a la pantalla, conscient que s’havia acabat tot. A càmera lenta, veia com el Tankado moria una vegada i una altra. Intentava parlar, s’ennuegava amb les paraules, alçava la mà deformada… intentant comunicar alguna cosa. «Intentava salvar la base de dades», es deia la Susan. «Però mai sabrem com».


  —Companyia a la porta!


  El Jabba va mirar la pantalla.


  —Som-hi! —La suor li rajava per la cara.


  A la pantalla central, les darreres engrunes de l’últim tallafocs s’havien esvaït del tot. La taca negra de línies que envoltaven el nucli era del tot opaca i viva. La Midge es va girar. El Fontaine estava encarcarat, amb la mirada endavant. El Brinkerhoff semblava a punt de vomitar.


  —Deu segons!


  Els ulls de la Susan no es van apartar ni un segon de la imatge del Tankado. La desesperació. El penediment. La mà aixecada, un cop i un altre, l’anell lluent, els dits esguerrats encarcarats, mig corbs en el rostre de desconeguts. «Els està dient alguna cosa. ¿Però què?».


  En la pantalla, damunt de la sala, el David semblava profundament reflexiu.


  —Diferència —no parava de murmurar per a ell mateix—. Diferència entre U238 i U235. Ha de ser una cosa molt senzilla.


  Un tècnic va iniciar el compte enrere.


  —Cinc! Quatre! Tres!


  La paraula va trigar una dècima de segon a arribar a Espanya. Tres… tres.


  Era com si el David Becker hagués tornat a rebre l’impacte de la defensa elèctrica. El seu món va perdre empenta fins a aturar-se. «Tres… tres… tres. 238 menys 235! La diferència és tres!». A càmera lenta va allargar la mà cap al micròfon…


  En aquell mateix moment la Susan estava mirant la mà enlairada del Tankado. De sobte, va veure més enllà de l’anell… més enllà de l’or gravat, la carn que el sostenia… els dits. Tres dits. No era l’anell. Era la carn. El Tankado no els estava dient res, els estava mostrant una cosa. Els estava revelant el seu secret, els revelava el codi de terminació: pregant que algú el comprengués… resant perquè el seu secret pogués arribar fins a la NSA a temps.


  —Tres —va murmurar la Susan, perplexa.


  —Tres! —va udolar el Becker des d’Espanya.


  Però, enmig del caos, ningú no semblava sentir res.


  —Ens enfonsem! —va cridar un tècnic.


  La RV va començar a parpellejar desesperadament quan el nucli es va desplomar sota una allau. Les sirenes van arrencar a xisclar damunt dels seus caps.


  —Dades de sortida!


  —Vincles d’alta velocitat a tots els sectors!


  La Susan es va moure com en un somni. Va arrencar a córrer en direcció al teclat del Jabba. En tombar el cap, va fixar la mirada en el seu promès, el David Becker. Un altre cop, la seva veu va retrunyir per sobre el rebombori.


  —Tres! La diferència entre 235 i 238 és tres!


  Tots els presents a la sala van aixecar els ulls.


  —Tres! —va xisclar la Susan per damunt de tota aquella ensordidora cacofonia de sirenes i tècnics. Va assenyalar la pantalla. Tots els ulls van seguir el seu dit, fins a la mà del Tankado, estirada, tres dits es bellugaven desesperadament sota el sol sevillà.


  El Jabba es va quedar encarcarat.


  —Ostres, Déu meu! —De sobte, es va adonar que el geni esguerrat els havia estat oferint la resposta durant tot aquell temps.


  —El tres és un nombre primer! —va esclatar la Soshi—. El tres és un nombre primer!


  El Fontaine semblava confós.


  —¿Pot ser tan senzill?


  —Dades de sortida! —va cridar un tècnic—. Va molt ràpid!


  Tots els presents al podi es van abalançar sobre el terminal alhora: una massa de mans estirades. Tanmateix, enmig de la multitud, la Susan, com un interbase que agafa la pilota d’un tir de línia, va entrar en contacte amb el seu objectiu. Va introduir el número 3. Tots es van girar cap a la pantalla. Presidint el caos, es llegia, senzillament:


  INTRODUIR CLAU D’ACCÉS: 3


  —Sí! —va ordenar el Fontaine—. Feu-ho!


  La Susan, contenint la respiració, va abaixar el dit sobre la tecla INTRO. L’ordinador va emetre un sol xiulet.


  Ningú no va fer res.


  Tres segons agonitzants després, no havia passat res.


  Les sirenes continuaven udolant. Cinc segons. Sis segons.


  —Dades de sortida!


  —Cap canvi!


  De sobte, la Midge va posar-se a assenyalar la pantalla de damunt frenèticament.


  —Mireu!


  En pantalla, s’havia visualitzat un missatge:


  CODI DE TERMINACIÓ CONFIRMAT


  —Carregueu tallafocs! —va ordenar el Jabba.


  Però la Soshi se li havia avançat. Ja havia donat l’ordre.


  —Sortida de dades interrompuda! —va cridar un tècnic.


  —Vincles externs tallats!


  A la RV que tenien damunt, el primer dels tallafocs va començar a redefinir-se. Les línies negres que atacaven el nucli van desaparèixer instantàniament.


  —Restabliment! —va cridar el Jabba—. La cosa aquesta s’està restablint!


  Per uns segons es va poder percebre una alenada d’incredulitat, com si en qualsevol moment pogués tornar a caure tot. Però, aleshores, el segon tallafocs va començar a aparèixer… i, després, el tercer. La base de dades estava a bon recer.


  La sala va esclafir. Maremàgnum. Tècnics que s’abraçaven enlairant documents impresos amb gest victoriós. Les sirenes van callar. El Brinkerhoff va aferrar la Midge amb força. La Soshi es va posar a plorar.


  —Jabba —va preguntar el Fontaine—. ¿Quanta informació han obtingut?


  —Molt poca —va respondre el Jabba observant el monitor—. Molt poca. Res de complet.


  El Fontaine va assentir lentament mentre un somriure irònic es dibuixava a la comissura dels seus llavis. Va buscar al seu voltant la Susan Fletcher, però ja havia marxat per acostar-se al davant de la sala. A la paret, davant d’ella, el rostre del David Becker omplia la pantalla.


  —¿David?


  —Hola, bonica —va somriure ell.


  —Vine a casa —va demanar-li—. Vine a casa ara mateix.


  —¿Ens trobem a l’Stone Manor? —va preguntar ell.


  Ella va assentir amb els ulls negats:


  —Tracte fet.


  —¿Agent Smith? —va demanar el Fontaine.


  L’Smith va aparèixer a la pantalla darrere del Becker.


  —¿Sí, senyor?


  —Sembla que el senyor Becker té una cita. ¿Es podria encarregar que arribi a casa de seguida?


  L’Smith va assentir.


  —El jet és a Màlaga. —Va donar uns copets a l’esquena del Becker—. El convido a una experiència incomparable, professor. ¿Ha volat mai amb un Learjet 60?


  El Becker va riure.


  —No, des d’ahir.
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  QUAN LA SUSAN ES VA DESPERTAR, ja sortia el sol. Els agradables raigs acariciaven les cortines i il·luminaven el matalàs de plomes d’ànec. Va allargar una mà buscant el David. «¿Estic somiant?». El seu cos va restar immòbil, esgotat, encara destrossat pel tràfec de la nit anterior.


  —¿David? —va gemegar.


  Cap resposta. Va obrir els ulls. Encara sentia un formigueig a la carn. El matalàs de l’altra banda del llit era fred. El David havia marxat.


  «Estic somiant», va pensar la Susan. Es va incorporar. L’habitació estava decorada a l’estil victorià, plena de brocats i antiguitats: la millor suite de l’Stone Manor. La bossa amb l’equipatge reposava enmig del terra de fusta, la roba interior sobre una cadira model Reina Anna, al costat del llit.


  ¿De debò havia arribat el David? Recordava alguna cosa: el cos d’ell contra el seu, com l’havia despertada amb petons suaus. ¿Ho havia somiat tot? Es va tombar cap a la tauleta de nit. Hi havia una ampolla de xampany buida i dues copes… i una nota.


  Es va fregar els ulls. Es va cobrir la nuesa amb l’edredó i va llegir el missatge.


  
    ESTIMADA SUSAN,


    T’ESTIMO,


    SENSE CERA, DAVID.

  


  Amb un gran somriure als llavis es va posar la nota damunt el pit. Era el David, entesos, sense cera… Era el codi que encara havia de desxifrar.


  Alguna cosa es va moure en un racó. La Susan va aixecar la vista. Sobre un divan luxós, arraulit sota el sol matinal, embolicat amb un barnús gruixut, el David Becker seia silenciosament observant-la. Ella va estirar els braços, el convidava a acostar-s’hi.


  —¿Sense cera? —va somicar mentre l’abraçava.


  —Sense cera —va somriure ell.


  Ella li va fer un petó apassionat.


  —Explica’m què significa.


  —No hi tens res a fer —va riure ell—. Una parella necessita tenir els seus secrets… fa que les coses no perdin interès.


  La Susan va somriure entremaliada.


  —Alguna cosa més interessant que ahir a la nit i mai més no tornaré a caminar.


  El David la va agafar en braços. Se sentia flotar. El dia abans havia estat a punt de morir, i, tanmateix, era allà, més viu del que mai no s’havia sentit en la vida.


  La Susan jeia amb el cap repenjat sobre el seu pit, escoltant el batec del seu cor. Li costava de creure que hagués pogut pensar que havia marxat per sempre.


  —David —va sospirar amb els ulls posats sobre la nota que hi havia a la tauleta de nit—. Explica’m això de «sense cera». Ja saps que odio els codis que no puc desxifrar.


  El David va restar en silenci.


  —Explica-m’ho —va forçar la Susan—. O no em tornaràs a tenir mai més.


  —Mentidera.


  La Susan el va colpejar amb un coixí.


  —Explica-m’ho! Va!


  Però el David sabia que no l’hi diria mai. El secret que s’amagava darrere de «sense cera» era massa entranyable. El seu origen es remuntava a molt de temps enrere. Durant el Renaixement, els escultors espanyols que cometien alguna equivocació mentre tallaven blocs de marbre molt valuós solien cobrir els errors amb cera. Una estàtua que no tenia cap mena d’error i que no necessitava ser arreglada amb cera era aclamada com una «escultura sense cera». Amb el temps, la frase va acabar per designar qualsevol cosa que fos sincera i veritable. La paraula anglesa sincer havia derivat de l’expressió espanyola sin cera, «sense cera». El codi secret del David no era cap gran misteri, l’única cos que feia era signar les seves lletres amb l’expressió encoberta sincerament. Alguna cosa li deia que la Susan no ho trobaria tan divertit.


  —T’agradarà saber —va anunciar el David intentant canviar de tema— que durant el viatge de tornada a casa he trucat al rector de la universitat.


  La Susan va aixecar els ulls esperançada.


  —Digue’m que has presentat la dimissió com a cap del departament.


  El David va assentir.


  —Tornaré a impartir classes a partir del proper semestre.


  Ella va sospirar alleujada.


  —El lloc que et corresponia des del primer moment.


  El David va dibuixar un somriure afable.


  —Sí, suposo que Espanya m’ha fet recordar les coses que són importants.


  —¿Així doncs, tornaràs a trencar cors entre les estudiants? —va dir la Susan fent-li un petó a la galta—. Bé, si més no, tindràs temps per ajudar-me a editar el llibre.


  —¿Llibre?


  —Sí. He decidit publicar.


  —¿Publicar? —El David semblava no acabar-s’ho d’empassar—. ¿Publicar què?


  —Unes quantes idees que tinc sobre protocols de filtres de variants i residus quadràtics.


  Ell va rondinar.


  —M’atreviria a dir que serà un supervendes.


  Ella va riure:


  —Et sorprendries.


  El David va remenar la butxaca del barnús i en va treure un objecte petit.


  —Tanca els ulls. Tinc una coseta per a tu.


  La Susan va tancar els ulls.


  —Deixa’m que ho endevini: ¿un anell d’or ben lluent amb una inscripció en llatí al voltant?


  —No —va riure el Becker—. He demanat al Fontaine que ho fes retornar amb les pertinences de l’Ensei Tankado. —Va agafar la mà de la Susan i l’hi va fer lliscar una coseta en un dit.


  —Mentider. —Va riure la Susan obrint els ulls—. Sabia…


  Però va callar en sec. L’anell que tenia al dit no era pas el del Tankado. Era una joia de platí que sostenia un preciós solitari.


  La Susan es va quedar amb la boca oberta.


  El David la va mirar als ulls.


  —¿Et vols casar amb mi?


  Es va quedar sense respiració, amb un nus a la gola. El va mirar a ell, després l’anell. De sobte, se li van negar els ulls de llàgrimes.


  —David, no sé què dir…


  —Digues que sí.


  La Susan va apartar el rostre sense dir res.


  El David esperava.


  —Susan Fletcher. T’estimo. Casa’t amb mi.


  La Susan va aixecar el cap. Els ulls negats de llàgrimes.


  —Ho sento, David… —va murmurar ella—. No… no puc.


  El David la va mirar perplex. Va buscar als seus ulls la lluïssor juganera que havia esperat trobar-hi. No hi era.


  —Su… Susan —va titubejar—. No… no ho entenc.


  —No puc —va repetir ella—. No em puc casar amb tu. —Va apartar la mirada. Les espatlles van començar a tremolar-li. Es va cobrir el rostre amb les mans.


  El David estava desconcertat.


  —Però, Susan… em pensava… —Va agafar aquelles espatlles tremoloses fent girar el seu cos cap a ell. Aleshores ho va entendre. La Susan Fletcher no estava plorant; estava patint un atac de riure.


  —No em casaré amb tu! —va riure alhora que li tornava a clavar un cop de coixí—. No fins que no m’expliquis «sense cera»! Em faràs parar boja!


  EPÍLEG


  DIUEN QUE EN LA MORT TOT ÉS CLAR. Ara, el Tokugen Numataka sabia que això era cert. Dret davant del taüt del despatx de duana d’Osaka, va ser conscient d’una amarga claredat que mai abans no havia sentit. La seva religió parlava de cercles, de la interrelació de la vida, però el Numataka mai no havia tingut temps per a la religió.


  Els funcionaris de duanes li havien lliurat un sobre ple de documentació d’adopció i registres de naixement.


  —Vós sou l’únic parent viu d’aquest noi —li havien dit—. Ens ha costat molt trobar-vos.


  La ment del Numataka va recular trenta-dos anys enrere fins a aquella nit plujosa, fins a aquella sala d’hospital on havia abandonat el seu fill esguerrat i la seva dona morta. Ho havia fet en nom de menboku (honor); ara només era una ombra buida.


  Amb els papers hi havia un anell d’or. Hi havia una inscripció que el Numataka no entenia. Tant era; les paraules ja no tenien significat per al Numataka. Havia traït el seu únic fill. I ara, el més cruel dels destins, els havia reunit.
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    DAN BROWN (Exeter, 22 de juny de 1964).


    És un escriptor de novel·les nord-americà. La seva mare és una professional de la música, i tocava l’orgue en una església. El seu pare Richard G. Brown ensenyava matemàtiques superiors a l’Acadèmia Phillips d’Exeter.


    Dan Brown es va graduar a l’Amherst College i a l’Acadèmia Phillips d’Exeter, on va fer de professor d’anglès abans de dedicar-se a temps complet a escriure novel·les. El 1996, el seu interès pels codis i les agències secretes estatals el van portar a escriure la seva primera novel·la, Fortalesa Digital (1998), tot i que no va ser publicada fins que ja va ser un autor famós. Va passar molt de temps al museu del Louvre recollint documentació per incloure-la a El codi Da Vinci (2003), un llibre de gran èxit als Estats Units i a la resta del món. Altres novel·les seves són Àngels i dimonis (2000), El símbol perdut (2009) i Inferno (2013).

  


  Notes


  
    [1]National Security Agency (Agència Nacional de Seguretat) (N.d’ePUBCat) [Torna]

  


  
    [2]Government Accountability Office (GAO) (Oficina de Rendició de Comptes del Govern). Exerceix de vigilant sobre les despeses del govern dels E.U.A.. Controla els resultats operatius, posicions financeres els sistemes de comptabilitat utilitzades per les diverses agències governamentals. El GAO també efectua auditories rutinàries en totes les branques de govern. (N.d’ePUBCat) [Torna]

  


  
    [3]FBI: (Ja ho sabeu ;)) - DEA: Drug Enforcement Administration (Administració pel Control de Drogues) - IRS: Internal Revenue Service (Servei d’Impostos Interns, "el fisco") (N.d’ePUBCat) [Torna]

  


  
    [4]De l’anglès American Standard Code for Information Interchange és un codi estàndard americà per a l’intercanvi d’informació. L’ASCII és un joc de caràcters que assigna valors numèrics (del 0 al 127, 7 bits de longitud) a les lletres, xifres i signes de puntuació. Existeixen codis ASCII extensos de 256 caràcters (del 0 al 255, un byte), per caràcter nacionals o especials, per exemple per la ç. (N.d’ePUBCat) [Torna]

  


  
    [5]Never Say Anything, joc de paraules amb NSA (N.d’ePUBCat) [Torna]

  


  
    [6]Diferència primera entre els elements responsables d’Hiroshima i Nagasaki (N.del T.) [Torna]

  


  
    [7]Es un codi que només funciona a la versió anglesa del llibre: Anotem la primera lletra del capítol corresponent a cada número utilitzant la tècnica del "quadrat perfecte" de Juli Cèsar, explicat al llibre, i llegint de dalt a baix i de dreta a esquerra, es forma la frase «We are watching you», (T’estem mirant) que fa referència al lema de la NSA que ho controla tot. (N. d’ePUBCat) [Torna]
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